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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt lesen!
— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.
— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%8 die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
‘ ner Verwertung zugefihrt

O\ |werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe diirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole in der
Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden flihren kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Das Gerat ist zur Absaugung trockener,

nicht brennbarer, gesundheitsschadli-

cher Stadube an Maschinen und Gera-

ten; Staubklasse H nach EN 60 335-2—

69 geeignet.

Nach dem Einsatz des Asbestsaugers im

abgeschotteten Bereich im Sinne der

TRGS 519 darf der Asbestsauger nicht

mehr im sogenannten Weillbereich ein-

gesetzt werden. Ausnahmen sind nur zu-

I&ssig, wenn der Asbestsauger zuvor von

einem Sachkundigen gemafy TRGS 519
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Nr. 2.7 vollstandig (d.h. nicht nur die Au-
Renhlille, sondern auch z.B. der Kiihl-
raum, Einbaurdume fir elektrische
Betriebsmittel, die Betriebsmittel selbst
etc.) dekontaminiert worden ist. Dies ist
vom Sachkundigen schriftlich festzuhal-
ten und abzuzeichnen.

— Dieses Gerét ist fur den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, Schu-
len, Krankenhausern, Fabriken, Laden,
Buros und Vermietergeschaften.

Gerateelemente

Elektroden

Saugschlauch

Kabelhaken

Luftaustritt, Arbeitsluft
Verriegelung des Saugkopfs
Laufrad

Lufteintritt, Motor-Kuhlluft
Schmutzbehalter
Lenkrollenbugel

10 Saugkopf

11 Lenkrolle

12 Saugstutzen

13 Bodendise

14 Saugrohr -
15 Drehschalter fiir Saugschlauchquer-

Symbole auf dem Gerat

WARNUNG: Dieses Gerét ent-
.o& hélt gesundheitsgeféhrliche
Stdube. Entleerung und War-
tung, einschlieBlich der Entfer-
nung des Staubbeutels, diirfen
nur von sachkundigen Personen vorge-
nommen werden, die geeignete persénli-
che Schutzausriistung tragen. Nicht
einschalten, bevor das komplette Filtersys-
tem installiert ist und die Funktion der Volu-
menstromkontrolle iberprift wurde.

DO

Flachfaltenfilter

Sicherheitsfiltersack

Hinweis: Die Ersatzteil-Nummern befinden
sich im Anhang.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Wenn die Abluft in den Raum zurlickge-
fuhrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden

O©CoO~NOOOPAWN-=-

schnitt sein. Um die geforderten Grenzwerte
16 Tragegriff einzuhalten, darf der zurlickgefihrte
17 Filterabdeckung Volumenstrom maximal 50% des

Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-

18 Schraube der Filterabdeckung . men Vy x Luftwechselrate L) betragen.
19 Skala des Saugschlauchquerschnitts the besondere LiftungsmaRnahme
29 Krummer b dos Gerstes und der Subst
- i '~ — Gebrauch des Gerates und der Substan-
g; Ere:'relﬁler fr Saugleistung (min-max) zen, fir die es benutzt werden soll, ein-
ontrofilampe schlieBlich des sicheren Verfahrens der
23 Steckdose Beseitigung des aufgenommenen Mate-
24 Automatische Filterabreinigung rials nur durch geschultes Personal.
25 Hauptschalter - Dieses Gerat enthélt gesundheits-
26 Flachfaltenfilter schédlichen Staub. Leerungs- und War-
27 Filterabreiniqun tungsvorgénge, einschlielich der
reinigung Beseitigung der Staubsammelbehélter,
28 Halter fiir Bodenduse diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
29 Halter fir Fugenduse werden, die entsprechende Schutzaus-
30 Halter fiir Saugrohre rustung tragen.
31 Netzkabel d — Gerat nicht ohne das vollstandige Filtra-
eizkabel tionssystem betreiben.
32 Typenschild — Die anwendbaren Sicherheitsbestim-

mungen, die fur die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.
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Inbetriebnahme

Das Gerat erlaubt 2 Betriebsarten:

1 Industriestaubsaugerbetrieb (Steckdo-
se nicht belegt)

2 Entstauberbetrieb (Steckdose belegt)

=>» Saugschlauch anschliefen und je nach
Betriebsart mit Aufsaugdiise versehen
oder an das stauberzeugende Gerat
anschlielRen.

A\ Warnung

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst
der Saugmotor beschédigt wird und eine
Gesundheitsgefdhrdung durch erhéhten
FeinstaubausstoR3 auftritt.

Hupe

Die Hupe ertont, wenn die Luftgeschwindigkeit

unter 20 m/s absinkt.

Hinweis: Die Hupe reagiert auf Unterdruck.

= Drehschalter auf richtigen Saug-
schlauchquerschnitt stellen.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden Funkenbildung und
Stromst6Re mit elektrisch leitendem Zube-
hor (Option) verhindert.

Trockensaugen

— Das Gerat ist mit einem Sicherheitsfilter-
sack mit Verschlussdeckel ausgerustet.
Bestell-Nr. Sicherheitsfiltersack:
6.904-264.0 (5 Stiick)

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-

ten von Stauben bis Staubklasse H aufge-

saugt werden. Die Verwendung eines

Staubsammelbeutels (Bestell-Nr. siehe Fil-

tersysteme) ist gesetzlich vorgeschrieben.

Hinweis: Das Gerat ist als Industriestaub-

sauger zum Aufsaugen und als Entstauber

fur ortsveranderlichen Betrieb zum Absau-
gen von trockenen, nicht brennbaren Stau-
ben mit MAK-Werten geeignet.

— Ungebrauchte Flachfaltenfilter dirfen
nur in der Verpackung (Karton) gelagert
und transportiert werden.

Abbildung IX

— Die Lamellen des Flachfaltenfilters dir-
fen beim Einbau nicht berlhrt werden.

A\ Warnung

Beim Saugen diirfen niemals der Flachfal-

tenfilter und der Sicherheitsfiltersack ent-
fernt werden.

Einbau Sicherheitsfiltersack

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Abbildung B

=>» Sicherheitsfiltersack aufstecken.
Abbildung

=>» Sicherheitsfiltersack liber Behalter stiilpen.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen

A\ Gefahr

Beim Nasssaugen diirfen keine gesund-
heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen
werden.

Einbau Gummilippen

Abbildung 11

=> Burstenstreifen ausbauen.

= Gummilippen einbauen.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gum-
milippen muss nach auf3en zeigen.

Sauganschluss verschlieBen

Abbildung @

= Anschlussmuffe passgenau in Saugan-
schluss einsetzen.

=> Anschlussmuffe bis zum Anschlag ein-
schieben.

= Sauganschluss mit der Anschlussmuffe
durch eine Rechtsdrehung fest ver-
schlieflen.

Hinweis: Passgenauigkeit ist durch ,Bajo-

nettanschluss” vorgegeben.

Sicherheitsfiltersack entfernen

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Abbildung @

=>» Sicherheitsfiltersack hochstulpen.

Abbildung [€

= Schutzfolie abziehen.

=>» Sicherheitsfiltersack mit selbstkleben-
der Lasche verschlieRen.

=>» Sicherheitsfiltersack nach hinten her-
ausziehen.
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Abbildung 1

= Sauganschlusséffnung des Sicher-
heitsfiltersacks mit Verschlussdeckel
dicht verschlief3en.

Abbildung Il

=> Sicherheitsfiltersack mit angebrachtem

Kabelbinder fest verschlieRen.

Sicherheitsfiltersack herausnehmen.

Behalterinnen mit einem feuchten Tuch

reinigen.

Sicherheitsfiltersack im staubdicht ver-

schlossenen Beutel, gemal den ge-

setzlichen Bestimmungen entsorgen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Sicherheitsfiltersack
entfernt werden.

L 2

v

Allgemein

A\ Warnung

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-

filter entfernt werden.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Polster- oder Fugenduse, bezie-
hungsweise wenn tberwiegend Wasser
aus einem Behalter aufgesaugt wird,
empfiehlt es sich, die Funktion ,,Automati-
sche Filterabreinigung” abzuschalten.

— Bei Erreichen des max. Flussigkeits-
stands schaltet das Gerat automatisch
ab.

— Bei nicht leitenden Fliissigkeiten
(zum Beispiel Bohremulsion, Ole
und Fette) wird das Gerit bei vollem
Behilter nicht abgeschaltet. Der
Fiillstand muss sténdig liberpriift
und der Behilter rechtzeitig entleert
werden.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter mit der Filterabreini-
gung abreinigen. Elektroden mit einer
Birste reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Abbildung

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle C-35/C-DN-35 Zube-
hérteile kénnen angeschlossen werden.

Gerit einschalten

= Netzstecker einstecken.
= Gerat am Hauptschalter einschalten.

Saugleistung einstellen

=>» Saugleistung (min-max) am Drehregler
einstellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A\ Gefahr

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Die Steckdose ist nur zum direkten An-

schluss von Elektrowerkzeugen an den

Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch

der Steckdose ist nicht zul&ssig.

= Netzstecker des Elektrowerkzeugs am
Sauger einstecken.

= Gerat am Hauptschalter einschalten.

Kontrolllampe leuchtet, Sauger befindet

sich im Standby-Modus.

Hinweis: Der Sauger wird automatisch mit

dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet.

Hinweis: Der Sauger hat eine Anlaufverzé-

gerung bis zu 0,5 Sekunden und eine

Nachlaufzeit von bis zu 15 Sekunden.

Hinweis: Leistungsanschlusswert der Elektro-

werkzeuge, siehe Technische Daten.

Abbildung [4

=>» Anschlussmuffe an den Anschluss des
Elektrowerkzeugs anpassen.

Abbildung

= Krimmer am Saugschlauch entfernen.

= Anschlussmuffe an Saugschlauch
montieren.

Abbildung [M

= Anschlussmuffe an Elektrowerkzeug
anschlieRen.

Hinweis: Die verschiedenen Saug-

schlauchquerschnitte sind notwendig, um

eine Anpassung an die Anschlussquer-

schnitte der Bearbeitungsgerate zu ermdg-

lichen.
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= Mindestvolumenstrom am Drehschalter
fur Saugschlauchquerschnitt einstellen.
Die Skala zeigt den Saugschlauchquer-
schnitt an.
Hinweis: Fur den Betrieb als Entstauber
fur ortsveranderlichen Betrieb (Bearbei-
tungsgerat am Sauger eingesteckt) muss
die eingebaute Uberwachung auf das an-
geschlossene Bearbeitungsgerat (Stauber-
zeuger) abgestimmt werden. Das heil3t,
dass bei einer Unterschreitung des zur Ab-
saugung notwendigen Mindestvolumen-
stroms von 20 m/s der Benutzer gewarnt
werden muss.
Hinweis: Die Angaben zum Mindestvolu-
menstrom in Abhangigkeit zum Unterdruck
befinden sich auf dem Typenschild.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerét verfiigt Uber eine neuartige Fil-

terabreinigung, besonders wirksam bei fei-

nem Staub. Dabei wird der Flachfaltenfilter

alle 15 Sekunden durch einen Luftstof’ au-

tomatisch gereinigt (pulsierendes Ge-

rausch).

Hinweis: Die automatische Filterabreini-

gung ist werkseitig eingeschaltet.

Hinweis: Das Aus-/Einschalten der auto-

matischen Filterabreinigung ist nur bei ein-

geschaltetem Gerat mdglich.

— Automatische Filterabreinigung aus-
schalten:

= Schalter betatigen. Kontrolllampe im
Schalter erlischt.

— Automatische Filterabreinigung ein-
schalten:

=> Schalter wiederholt betatigen. Kontroll-
lampe im Schalter leuchtet griin.

Gerat ausschalten

Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

vV

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

Gerat innen und aulen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

L7

Gerét aufbewahren

Abbildung M

=>» Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.

=> Gerat in einem trockenen Raum abstellen
und vor unbefugter Benutzung sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

Beim Transport des Geréates ist fiir eine si-

chere Befestigung zu sorgen.

Folgende MalRnahmen mussen fiir den

staubfreien Transport des Gerates getrof-

fen werden:

=>» Saugschlauch mit Zubehdr in den mit-
gelieferten Transportsack legen. Trans-
portsack verschliel3en.

= Sauganschluss verschlief3en, siehe
Nasssaugen.

=>» Saugrohr mit Bodendise aus der Halte-
rung nehmen. Gerat zum Tragen am
Tragegriff und am Saugrohr fassen.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

DE-5 1"



12

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-

schalten und Netzstecker ziehen.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhiitung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr flir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen.
Geeignete VorsichtsmalRnahmen bein-
halten Entgiftung vor dem Auseinander-
nehmen. Vorsorge treffen fur ortlich
gefilterte Zwangsentluftung, wo das
Gerat auseinandergenommen wird,
Reinigung der Wartungsflache und ge-
eigneter Schutz des Personals.

- Das AuRere des Gerates sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sauber
abgewischt werden, oder mit Abdichtmit-
tel behandelt werden, bevor es aus dem
gefahrlichen Gebiet genommen wird. Alle
Gerateteile missen als verunreinigt an-
gesehen werden, wenn sie aus dem ge-
fahrlichen Gebiet genommen werden. Es
miissen geeignete Malinahmen ergriffen
werden, um eine Staubverteilung zu ver-
meiden.

— Beider Durchfiihrung von Wartungs- und
Reparaturarbeiten missen alle verunrei-
nigten Gegenstande, die nicht zufrie-
denstellend gereinigt werden kénnen,
weggeworfen werden. Solche Gegen-
stédnde missen in undurchlassigen Beu-
teln, in Ubereinstimmung mit den guiltigen
Bestimmungen fir die Beseitigung sol-
chen Abfalls, entsorgt werden.

— Die Ansaug6ffnung bei Transport und
Wartung des Gerates ist mit der An-
schlussmuffe zu verschlieRen.

A\ Warnung

Sicherheitseinrichtungen zur Veerhiitung von
Gefahren miissen regelmal3ig gewartet wer-
den. Das heil3t, mindestens einmal jéhrlich vom
Hersteller oder einer unterwiesenen Person auf
ihre sicherheitstechnisch einwandfreie Funkti-
on (berpriift werden, z.B. Dichtheit des Geré-
tes, Beschédigung des Filters, Funktion der
Kontrolleinrichtungen.

A\ Gefahr

Die Wirksamkeit der Filtration des Gerétes
kann durch das Testverfahren wie in

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2 spezifiziert,
geprtift werden. Diese Priifung muss min-
destens jéhrlich erfolgen oder hdufiger,
wenn dies in nationalen Anforderungen
spezifiziert ist. Bei negativem Priifergebnis
ist der Test mit einem neuen Flachfaltenfil-
ter zu wiederholen.

Hinweis: Industriestaubsauger/Entstau-
ber sind nach Bedarf, mindestens aber ein-
mal jahrlich zu warten, gegebenenfalls
instandzusetzen und durch einen Sachkun-
digen (Qualifikation gemal TRGS 519 Nr.
5.4.3, Abs. 2) zu prifen. Das Priifergebnis
ist auf Verlangen vorzulegen.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr! Keine silikonhalti-

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
kénnen Sie selbst durchfiihren.

— Die Gerateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmafig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

A Gefahr

Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-
wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-
herwertig und Einwegkleidung tragen.

Flachfaltenfilter wechseln

A Gefahr

Anfallender Staub ist in staubdichten Be-
héltern zu transportieren. Ein Umftillen ist
nicht zuldssig. Die Entsorgung der asbest-
haltigen Abfélle ist entsprechend der Vor-
schriften und Regeln fiir die
Abfallentsorgung vorzunehmen.

A\ Warnung

Hauptfilterelement nach der Entnahme aus
dem Gerét nicht mehr benutzen.

Fest eingebaute Filter dirfen nur in geeig-
neten Bereichen (z.B. sogenannten Dekon-
taminationsstationen) von einem
Sachkundigen ausgetauscht werden.
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Bestell-Nr. Flachfaltenfilter: 6.904-242.0

Abbildung [€

= Schraube mit Schraubendreher gegen
den Uhrzeigersinn drehen und I6sen.

=> Filterabdeckung 6ffnen.

= Flachfaltenfilter herausnehmen.

Abbildung [d

= Beim Herausnehmen des Flachfaltenfil-
ters diesen sofort mit dem mitgeliefer-
ten Beutel umhllen und verschlief3en.
Bestell-Nr. Beutel: 6.277-454.0

= Gebrauchten Flachfaltenfilter im staub-

dicht verschlossenen Beutel, geman

den gesetzlichen Bestimmungen ent-

sorgen.

Angefallenen Schmutz auf der Reinluft-

seite entfernen.

Neuen Flachfaltenfilter einsetzen.

Filterabdeckung schliefen, muss hor-

bar einrasten.

Schraube der Filterabdeckung mit

Schraubendreher im Uhrzeigersinn be-

festigen.

L 2 L

Sicherheitsfiltersack wechseln

A\ Gefahr

Anfallender Staub ist in staubdichten Be-

héltern zu transportieren. Ein Umfillen ist

nicht zuldssig. Die Entsorgung der asbest-

haltigen Abfélle ist entsprechend der Vor-

schriften und Regeln fiir die

Abfallentsorgung vorzunehmen.

A\ Gefahr

Die Entsorgung des Staubsammelbehél-

ters darf nur von unterwiesenen Personen

erfolgen.

Abbildung @

= Sauganschluss verschlieRen, siehe
Nasssaugen.

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Abbildung @

=> Sicherheitsfiltersack hochstulpen.

Abbildung €

= Schutzfolie abziehen.

= Sicherheitsfiltersack mit selbstkleben-
der Lasche verschliel3en.

=>» Sicherheitsfiltersack nach hinten her-
ausziehen.

Abbildung 1

= Sauganschlusséffnung des Sicher-
heitsfiltersacks mit Verschlussdeckel
dicht verschlief3en.

Abbildung Il

=>» Sicherheitsfiltersack mit angebrachtem

Kabelbinder fest verschlie3en.

Sicherheitsfiltersack herausnehmen.

Behalterinnen mit einem feuchten Tuch

reinigen.

Sicherheitsfiltersack im staubdicht ver-

schlossenen Beutel, gemaf den ge-

setzlichen Bestimmungen entsorgen.

Abbildung

=>» Neuen Sicherheitsfiltersack aufstecken.

Abbildung

=>» Sicherheitsfiltersack tiber Behalter stiilpen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

v vV

Elektroden reinigen

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Elektroden mit einer Birste reinigen.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Storung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter
Inbetriebnahme muss die Stérung beseitigt
werden.

Saugturbine lauft nicht

= Kabel, Stecker, Sicherung, Steckdose
und Elektroden Uberprifen.
= Gerét einschalten.

Saugturbine schaltet ab

=> Behalter entleeren.

DE-7
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Saugturbine lauft nach
Behalterentleerung nicht wieder an

= Gerat ausschalten und 5 Sekunden
warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
schalten.

= Elektroden sowie den Zwischenraum der
Elektroden mit einer Blrste reinigen.

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdise, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-
ter entfernen.

Sicherheitsfiltersack wechseln.
Filterabdeckung richtig einrasten.
Flachfaltenfilter wechseln.

vV

Staubaustritt beim Saugen

= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters Uberprifen.
=> Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

=> Elektroden sowie den Zwischenraum der
Elektroden mit einer Blrste reinigen.

=> Flllstand bei elektrisch nicht leitender
Flussigkeit standig kontrollieren.

Hupe ertont

= Drehschalter auf richtigen Saugschlauch-
querschnitt stellen.

=> Bei geflilltem Sicherheitsfiltersack und
Unterschreitung des Mindestvolumen-
stroms muss dieser gewechselt werden.

Automatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

=>» Saugschlauch nicht angeschlossen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht abschalten

= Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht einschalten

=> Kundendienst benachrichtigen.

Entsorgung

Das Gerat ist gemal den gesetzlichen Be-
stimmungen am Ende der Lebensdauer zu
entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Geréat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.145-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
TRGS 519

5.957-661

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfuhrung.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

DE-9
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Technische Daten

Tact Te H
Netzspannung \% 220-240
Frequenz Hz 50/60
Max. Leistung w 1150
Nennleistung w 1000
Behalterinhalt | 43
Fillmenge Flissigkeit | 30
Luftmenge (max.) m3/h 140
Unterdruck (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge W 100-2200
Flache des Flachfaltenfilters m?2 0,6
Schutzklasse -- |
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) mm 35
Lange x Breite x Héhe mm 520 x 380 x 695
Gewicht kg 13,7
Umgebungstemperatur °C -10...+40
Relative Luftfeuchtigkeit % 30-90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L dB(A) 67
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2

Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mmz2
Teile-Nr. Kabellange
EUR 6.649-385.0 (7,5 m

DE- 10




A Please read and comply with these

original instructions prior to the initial
operation of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Environmental protection EN -1
Symbols in the operating in- [EN -|1
structions

Proper use EN -1
Device elements EN-|(2
Symbols on the machine EN-|(2
Safety instructions EN-|(2
Start up EN-|(3
Operation EN-|4
Transport EN-|5
Storage EN-|(5
Maintenance and care EN-|6
Troubleshooting EN-|7
Disposal EN-|8
Warranty EN-|(8
Accessories and Spare Parts |EN - (8
CE declaration EN-|(9
Technical specifications EN-(10

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%6 the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.
Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
‘ these should be sent for recy-
© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbols in the operating

instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Proper use

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— The appliance is suited for the extrac-
tion of dry, non-combustible, harmful
dusts on machines and appliances;
dust class H according to EN 60 335—
2-69.

— After using the asbestos suction device
in a cordoned off area in the sense of
TRGS 519, the asbestos suction device
should no longer be used in the so-

EN-1 17
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Device elements

O©oO~NO O WN-=

23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

called white area. Exceptions are pos-
sible if the asbestos suction device has
first been decontaminated totally by an
expert (not only the external cover but
also the cooling room, installation room
for electrical components, the compo-
nents themselves, etc.) according to the
specifications of TRGS 519 No. 2.7.
This is to be documented and signed by
the expert.

This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

Electrodes

Suction hose

Cable hook

Air outlet, working air
Suction head lock
Impeller

Air inlet, motor cooling air
Dirt receptacle

Steering roller bow
Suction head

Steering roller

Suction support

Floor nozzle

Suction pipe

Rotary switch for suction hose cross
section

Carrying handle

Filter cover

Filter cover screw

Scale of the suction hose cross section
Bender

Rotary switch for suction output (min-max)
Indicator lamp

Socket

Automatic filter dedusting
Main switch

Flat fold filter

Filter dedusting

Floor nozzle holder
Holder for crevice nozzle
Holder for suction pipes
Power cord

Nameplate

Symbols on the machine

WARNING: This appliance con-
& tains harmful dust. The emptying
== | and maintenance, including the

removal of the dust bag, may

only be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment. Do
not switch on until the complete filter sys-
tem has been installed and until the func-
tion of the volume flow control has been
checked.

Flat fold filter

Safety filter bag

Note: The spare parts numbers are listed in
the appendix.

Safety instructions

A Danger

— When the outgoing air is carried back into
the room, a sufficient ventilation rate L in the
room must be ensured. To comply with the
required limit values the carried back vol-
ume flow must be 50% of the fresh air vol-
ume flow (room volume Vg x ventilation rate
L) at maximum. Without a specific ventila-
tion system the following applies: L=1h-".

— Only persons trained in the use of the ma-
chine and the handling of substances for
which the machine is to be used including
training in the safe disposal of the sucked-in
material may use the machine.

— This appliance contains harmful dust. Evac-
uation and maintenance work, including the
disposal of the dust collection containers,
may only be performed by specialists who
wear the appropriate protective equipment.

— Do not use the appliance without the
complete filtering system.

— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

EN-2



Start up

The appliance allows 2 operating modes:

1 Industry vacuum cleaner mode (socket
not used)

2 Dedusting mode (socket used)

=> Connect the suction hose and insert in-
sert the suction nozzle or connect to the
dust-generating device depending on
the operating mode.

N\ Warning

Do not vacuum without the filter elements;
otherwise, the suction motor can get dam-
aged and this can be hazardous to health
on account of increased release of fine dust
particles.

Horn

The horn blows when the air speed falls be-

low 20 m/s.

Note: The horn reacts to negative pressure.

= Set the rotary switch to the correct suc-
tion hose cross-section.

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
prevents the formation of sparks and cur-
rent shocks due to attachments (option)
with electrical conductivity.

Dry vacuum cleaning

— The appliance is equipped with a paper
filter bag fitted with locking lid.

Order No. Safety filter sack: 6.904-
264.0 (5 pieces)

Note:You can use this appliance to take up

all types of dust up to dust class H. It is stat-

utorily necessary to use a dust collection
bag (see Filter systems for order number).

Note: The appliance is suited as industrial

vacuum cleaner and as dedusting device

for the mobile operation to take up dry, non-
combustible dusts with MAK values.

— Unused flat-fold filters may only be
stored and transported in the packaging
(carton).

lllustration N

— The lamella of the flat-fold filter should
not be touched during installation.

A\ Warning

The flat-fold filter and the safety filter sack
must never be removed during the dust ex-
traction process.

Installing the safety filter sack

=> Release and remove the suction head.
lllustration &

=> Insert the safety filter sack.

lllustration

=> Pull the safety filter sack over the container.
=>» Insert and lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

A Danger
No dusts hazardous to health should be
sucked in during wet vacuuming.

Inserting the rubber lips

lllustration B

= Remove the brush strips.

=> Install the rubber lips.

Note: The structured side of the rubber lips
must point outwards.

Close the suction connection

lllustration @

=>» Properly insert the connection socket in
the suction connection.

=>» Push in the connection socket until it
locks into place.

=>» Turn the suction connection with the
connection socket to the right to close it
tightly.

Note: The accurate fit is ensured by means

of a "bayonet connection”.

Removing the safety filter sack

= Release and remove the suction head.

lllustration I

=> Pull over the safety filter sack.

lllustration [€

=> Pull out the safety sheet.

=>» Close the safety filter sack using the self-ad-
hesive flap.

=> Pull the safety filter sack towards the rear.

lllustration 1

=>» Close tightly the opening of the suction
connection of the safety filter sack using
the closing lid.

EN-3
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lllustration

Securely close the safety filter bag with

the attached cable tie.

Remove the safety filter bag.

Wipe the inside of the container using a

damp cloth.

Dispose of the safety filter bag in a dust-

tight bag according to the statutory pro-

visions.

Insert and lock the suction head.

— To suck wet dirt, always remove the
safety filter bag.

L 2 N
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General

N\ Warning

The flat pleated filter must must always be

in place while vacuuming.

— If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle, or if water is
sucked up from a container, it is recom-
mended to deactivate the "automatic fil-
ter cleaning" function.

— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— In case of non-conductive liquids
(such as emulsion drilling fluids,
oils, and greases) the appliance is
not turned off when the container is
full. The filling level must be continu-
ously monitored and the container
must be emptied in time.

— After the wet vacuuming: Clean the flat
folded filter with the filter cleaning.
Clean the electrodes with a brush.
Clean the container with a damp rag
and dry it.

Clip connection

lllustration

The suction hose is equipped with a clip
system. All C-35/C-DN-35 accessories can
be connected.

Turning on the Appliance

=>» Plug in the main plug.
=>» Switch on the appliance at the main
switch.

Adjust the suction output

=>» Set the suction output (min - max) at the
rotary switch.

Working with electrical power tools

A\ Danger

Risk of injury and damage! The socket out-

let is only for the connection of power tools

to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket outlet is not permitted.

= Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.

=>» Switch on the appliance at the main
switch.

Indicator lamp is on; vacuum cleaner is in

the standby mode.

Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 15 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration [4

= Adjust the stepped power tool adaptor
to fit the connection of the electric pow-
er tool.

lllustration

= Remove the elbow from the suction
hose.

=> Attach the stepped power tool adaptor
to the suction hose.

lllustration M

= Connect the adaptor to the electric pow-
er tool.

Note: The different suction hose sections

are required to allow an adjustment to the

connection sections of the processing

tools.
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= Set the minimum volume flow for the
suction hose cross section at the rotary
switch.
The scale displays the suction hose cross
section.
Note:To use the appliance as dedusting
device for the mobile operation (processing
tool connected to the vacuum cleaner) the
built-in monitoring must be adjusted to the
connected processing tool (dust-generat-
ing device). This means that the user must
be warned if the minimum volume flow of
20 m/s that is required for the suction is fall-
en short of.
Note: Please refer to the type plate for the
specification of the minimum volume flow in
dependence on the negative pressure.

Automatic filter cleaning

The appliance has an innovative filter

cleaning system that is particularly effective

with fine dust. The flat pleated filter is auto-

matically cleaned every 15 seconds

through an air jet (pulsating sound).

Note: Automatic filter dedusting is switched

on at the factory.

Note: The automatic filter dedusting func-

tion can only be switched on/ off when the

appliance is switched on.

— To switch off automatic filter cleaning:

=> Activate the switch. Indicator lamp in
the switch goes off.

— To switch on automatic filter cleaning:

= Press the switch again. Indicator lamp
in the switch glows green.

Turn off the appliance.

=> Switch off the appliance at the main
switch.
= Pull out the mains plug.

After each operation

Empty the container.
Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

L2 7

Storing the Appliance

lllustration M

=>» Store the suction hose and the mains
cable as shown in the illustration.

=>» Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

Ensure proper fastening of the device dur-

ing transportation.

You need to take the following measures

for dust-free transportation of the device:

=>» Place the suction hose with attachment
in the delivered transport sack. Close
the transport sack

= Close the suction connection, see wet
vacuuming.

= Remove the suction pipe with the floor
nozzle from the holder. Hold the appli-
ance at the handle and at the suction
pipe to transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

EN-5
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Maintenance and care

/A Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Dust extracting machines are safeguards
for the prevention or elimination of hazards
defined in the regulations of BGV A1.

— In order to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unit is dissassembled, the cleaning
of the maintenance surface and suita-
ble protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid a distri-
bution of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

— During the transport and maintenance
of the appliance the extraction opening
is to be closed with the connection
socket.

A\ Warning

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, functioning of the controlling
elements, efc.

A\ Danger

You can test the filtration capacity of the de-
vice using the test procedure specified in
EN 60 335-2—69 AA.22.201.2. This test
must be done at least once a year or more
frequently if the national regulations demand
it. Ifthe test results are negative, the test is to
be repeated with a new flat-fold filter.

Note: Industrial vacuum cleaners/dedust-
ers must be maintained as needed, but at
least once per year, repaired as necessary
and checked by a skilled expert (qualified
as per TRGS 519 Nr. 5.4.3, paragraph 2).
The test result must be presented upon re-
quest.

Caution

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A\ Danger

Risk due to dust hazardous to health. Al-
ways use disposal clothing and P2 or high-
er breath-safe masks while carrying out
maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Exchanging the flat pleated filter

A\ Danger

The dust that has been collected should be
transported in dust-proof containers. No refill-
ing is permitted. The waste containing as-
bestos is to be disposed off according to the
rules and regulations for waste disposal.

A\ Warning

Do not reuse the main filter element after it

has been removed from the appliance.

Non-detachable filters should only be re-

placed in suitable rooms (so-called decon-

tamination stations) by an expert.

Order no. flat-fold filter: 6.904-242.0

lllustration [€

=>» Turn the screw in anti-clockwise direc-
tion using a screw-driver and loosen it.

=> Open filter door.

= Take out the flat folded filter.

EN-6



lllustration [@

= On removing the flat-fold filter, cover
the same immediately with the en-
closed bag and close it.

Order no. bag: 6.277-454.0

Dispose off the used flat-folded filter in
a dust-tight bag according to the statu-
tory provisions.

Remove the dirt that has accumulated
on the pure air side.

Insert new flat-folded filter.

Close the filter door, it must lock into
place.

Fasten the screw of the filter cover us-
ing the screwdriver in the clockwise di-
rection.

7
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Replacing the safety filter sack

A\ Danger

The dust that has been collected should be

transported in dust-proof containers. No refill-

ing is permitted. The waste containing as-

bestos is to be disposed off according to the

rules and regulations for waste disposal.

A Danger

Only persons trained in waste disposal are

permitted to dispose off the dust collection

container.

lllustration @

=>» Close the suction connection, see wet vac-
uuming.

= Release and remove the suction head.

llustration @

=>» Pull over the safety filter sack.

llustration [€

=> Pull out the safety sheet.

=> Close the safety filter sack using the self-ad-
hesive flap.

=> Pull the safety filter sack towards the rear.

lllustration I

=> Close tightly the opening of the suction con-
nection of the safety filter sack using the
closing lid.

llustration

=> Securely close the safety filter bag with the
attached cable tie.

= Remove the safety filter bag.

= Wipe the inside of the container using a
damp cloth.

> Dispose of the safety filter bag in a dust-
tight bag according to the statutory pro-
visions.

lllustration &

= Affix a new safety filter bag.

lllustration

=> Pull the safety filter sack over the con-
tainer.

=> Insert and lock the suction head.

Cleaning the electrodes

=> Release and remove the suction head.
=> Clean the electrodes with a brush.
=> Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A Danger
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note:In case of a failure (e.qg. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

Suction turbine does not run

= Check cables, plugs, fuse, socket and
electrodes.

= Turn on the appliance.
Suction turbine turns off
= Empty the container.

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

= Turn off the appliance and wait for 5
seconds, turn it on again after 5 sec-
onds.

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

EN-7
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Suction capacity decreases

= Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.

Replace the safety filter sack.

Ensure the filter cover properly locks
into place.

= Replace the flat pleated filter.

L7

Dust comes out while vacuuming

=> Check for proper installation of the flat
pleated filter.
= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

=> Continuously check the filling level in
case of non-conductive liquid.

Horn sounds

= Set the rotary switch to the correct suc-

tion hose cross-section.

= The safety filter sack must be replaced
when it is full and the minimum volume
flow is fallen short of.

Automatic filter cleaning is not
working

=>» Suction hose is not connected.

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

=> Inform Customer Service

Automatic filter cleaning cannot be
switched on

=> Inform Customer Service

At the end of its lifetime the appliance is to
be disposed of according to the statutory
provisions.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.
At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.
— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.145-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards
TRGS 519

5.957-661

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technical specifications

Tact Te H
Mains voltage \% 220-240
Frequency Hz 50/60
Max. performance w 1150
Rated power w 1000
Container capacity | 43
Filling quantity (liquid) | 30
Air volume (max.) m3/h 140
Negative pressure (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Power connection data of the power tools W 100-2200
Surface of the flat fold filter m? 0,6
Protective class -- |
Suction hose connection (C-DN/C-ID) mm 35
Length x width x height mm 520 x 380 x 695
Weight kg 13,7
Ambient temperature °C -10...+40
Relative air humidity % 30-90
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L5 dB(A) 67
Uncertainty K dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s2 0,2

Power cord |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Part no.: Cable length

EUR 6.649-385.0 (8.20 yd
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A Lire g(?s not?c':e originale avantla

=l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les con-
signes de sécurité N° 5.956-249 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériel et I'utilisateur ainsi que
toute tierce personne sont exposés a
des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement |FR - |1
Symboles utilisés dans le FR -1
mode d'emploi

Utilisation conforme FR-(2
Eléments de I'appareil FR-|2
Symboles sur 'appareil FR-|2
Consignes de sécurité FR-(3
Mise en service FR-|3
Utilisation FR-|(5
Transport FR-|6
Entreposage FR-|6
Entretien et maintenance FR-1|6
Assistance en cas de panne |FR-|8
Mise au rebut FR-19
Garantie FR-(9
Accessoires et pieces dere- |FR-|9
change

Déclaration CE FR-{10
Caractéristiques techniques |FR-|11

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

5
&

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recycla-
bles lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. |l est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

=g

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

FR-1
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. . 14 Tuyau d'aspiration
Utilisation conforme 15 Bouton rotatif pour la section du flexible

— Cet aapirateur est destiné au nettoyage d'aspiration
a sec et au nettoyage par voie humide 16 Poignée de transport
des sol et murs. 17 Recouvrement du filtre

- L'appareil convient pour I'aspiration de 18 Vis du recouvrement du filtre
poussiéres séches, ininflammables, no- 19 Graduation de la section du flexible
cives pour la santé sur des machines et d'aspiration

appareils ; classe de poussiére H selon 20 Coude
EN 60 335-2-69 :

— Apreés avoir utilisé I'aspirateur a amian-
te dans une zone isolée dans le sens de 29
TRGS 519, I'apirateur a amiante ne doit
plus étre utilisé dans ce qu'on appelle la
zone blanche. Les exceptions sont uni-

21 Régulateur rotatif pour la puissance
d'aspiration (mini-maxi)

Témoin de controle

23 Prise de courant

24 Nettoyage automatique du filtre

guement admissibles quand I'aspira- 25 Interrupteur principal

teur & amiante a été décontaminé en 26 Filtre plat de plis

totalité par un spécialiste selon TRGS 27 Nettoyage du filtre

519 No. 2.7 (autrement dit pas seule- 28 Support pour buse de sol

ment la coque extérieure mais aussi par 29 Support pour buse a joint
exemple la salle froide, les locaux de 30 Support pour tubes d'aspiration
montage, les moyens d'exploitation 31 Cable d’'alimentation
électriques, les moyens d'exploitation 32 Plaque signalétique

eux-mémes, etc.) ont été décontami-

nés. Cela doit étre consigné par écrit et Symboles sur I'appareil

Sone par "’jls"ec'_a"it‘?' " 7| AVERTISSEMENT : cotappari
- ¢ _el apparel cor;vu;n a :m us;ge dlrll Aus' contient des poussiéres nocives
riel, par exemple dans le cadre d'h6- =2 | pour la santé. Le vidage et Ia

tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de . f .
maintenance, y compris le retrait

magasins, de bureaux et d'agences de . - . N :
location du sac a poussiere, ne doivent étre faits
' que par des personnes expertes, portant

E|éments de |'apparei| I'équipement de protection personnel ap-

proprié. Ne pas enclencher avant que l'en-

Elec.trodes o semble du systéme filtrant ne soit installé et
Flexible d’aspiration que le fonctionnement du contréle de débit
Crochet de cable volumique ne soit vérifié.

Sortie d'air, air de travail

Verrouillage de la téte d'aspiration
Roue

Entrée d'air, air de refroidissement du
moteur

8 Récipient collecteur J@ Vy
9 Etrier a roulettes
10 Téte d'aspiration
11 Galet de direction Remarque : les références de piéces de
12 Consoles d'apiration rechange sont indiquées en annexe.

Filtre plat de plis

NOoO Ok WwN -

Sac de filtre de sécurité

13 Buse pour sol

FR-2



Consignes de sécurité

A\ Danger

— Sil'air évacué est renvoyé dans la piéce,
le taux de renouvellement d'air L dans la
piece doit étre suffisant. Pour respecter
les valeurs limites exigées, le débit volu-
meétrique réintroduit doit représenter au
maximum 50% du débit volumétrique
d’air frais (Volume espace Vi x taux de
renouvellement de I'air Ly). Le suivant est
valable sans mesures particuliéres de
ventilation : Ly=1h-".

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer l'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sar d'élimination du maté-
riau aspiré.

— Cet appareil contient des poussiéres no-
cives pour la santé. Les opérations de vi-
dange et de maintenance, y compris
I'élimination du collecteur de poussieres,
ne doivent étre effectuées que par des
spécialistes portant un équipement de
protection approprié.

— Ne jamais utiliser 'appareil sans le systée-
me complet de filtration.

— Respecterles dispositions de sécurité ap-
plicables qui concernent les matériaux a
traiter.

Mise en service

2 modes de service sont possibles avec

I'appareil :

1 Fonctionnement comme aspirateur in-
dustriel (prise pas occupée)

2 Fonctionnement comme dépoussiéreur
(prise occupée)

= Raccorder le tuyau d'aspiration et selon
le mode de service, I'équiper d'une
buse d'aspiration ou bien le raccorder a
I'appareil formant des poussiéres.

A\ Avertissement

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'endommager le moteur d'aspiration

et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiére fine

Avertisseur sonore

L'avertisseur sonore retentit quand la vites-

se de l'air tombe en dessous de 20 m/s.

Remarque :L'avertisseur sonore réagitala

dépression.

= Régler le bouton rotatif sur la bonne
section de tuyau d'aspiration.

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques avec les accessoires condui-
sant I'électricité (option) sont ainsi évités.

Aspiration de poussiéres

— L'appareil est équipé d'un sac de filtre de
sécurité avec couvercle de fermeture.

N° de commande sac de filtre de sé-
curité : 6.904-264.0 (5 piéces)

Remarque :Cet appareil permet d'aspirer

tout type de poussiéres jusqu'a la classe de

poussiere H. L'utilisation d'un sac collec-
teur de poussiéres (référence voir syste-
mes de filtrage) est imposée par la loi.

Remarque : L'appareil convient a une utili-

sation en tant qu'aspirateur industriel pour

I'aspiration et en tant que dépoussiéreur

pour le fonctionnement a différents endroits

pour l'aspiration de poussiéres séches,
ininflammables a concentration maximale
sur le lieu de travail.

— Lesfiltres a plis plats inutilisés doivent
étre entreposés et transportés exclusi-
vement dans I'emballage (carton).

lllustration

— Les lamelles du filtre a plis plats ne doi-
vent pas étre touchés pendant le mon-
tage.

A\ Avertissement

I ne faut jamais retirer des filtres a plis plats

ni le sachet de filtre de sécurité durant I'as-

piration.

Montage sac de filtre de sécurité

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

lllustration &

= Emmancher le sac de filtre de sécurité.
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Illustration

=> Retourner le sac de filtre de sécurité sur
le réservoir.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Aspiration humide

A\ Danger

Pour l'aspiration de liquide, il est interdit
d'aspirer des poussiéres nocives pour la
santé.

Montage des lévres en caoutchouc
lllustration B

= Démonter les bandes de brosse

= Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque : la face structurée des lévres
en caoutchouc doit étre dirigée vers l'exté-
rieur.

Fermer le raccord d'aspiration

lllustration @

=> Placer le manchon de jonction exacte-
ment dans le raccord d'aspiration.

= Enfoncer le manchon de jonction jus-
qu'a la butée.

= Fermer fermement le raccord d'aspira-
tion avec le manchon de jonction en
tournant vers la droite.

Remarque : la précision d'adaptation est

prescrite par le "raccord a baionnette".

Retirer le sac de filtre de sécurité

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

llustration

= Retrousser le sac de filtre de sécurité.

llustration [€

=> Retirer le film protecteur.

=>» Fermer le sac de filtre de sécurité avec la
bande autocollante.

=>» Tirer le sac de filtre de sécurité en arriére.

lllustration [

=>» Raccorder I'ouverture du sac de filtre de
sécurité avec le couvercle de fermeture
de maniére étanche.

lllustration

= Bien refermer le sac de filtre de sécurité
a l'aide du serre-cable mis en place.

=>» Retrait du sac de filtre de sécurité.

= Nettoyer la partie intérieure du réservoir
a l'aide d'un chiffon humide.

= Eliminer le sac de filtre de sécurité dans
un sac fermé étanche a la poussiére,
conformément aux prescriptions légales.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Encasd'aspiration de saletés humides,
il convient de toujours enlever le sac de
filtre de sécurité.

Généralités

A\ Avertissement

Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré

durant I'aspiration.

— Pour l'aspiration de saletés humides
avec le suceur plat ou le petit suceur, ou
bien si I'aspiration consiste surtout a as-
pirer de I'eau d'un réservoir, il est re-
commandé de désactiver la fonction
"Nettoyage automatique du filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de liqui-
de maxi est atteint.

— En cas de liquides non conducteurs
(par exemple émulsion de pergage,
huiles et graisses), I'appareil n'est
pas mis hors marche lorsque le ré-
servoir est plein. Le niveau de rem-
plissage doit étre controlé en
permanence et le réservoir doit étre
vidé a temps.

— Alafin de I'aspiration humide : nettoyer
le filtre a plis plats en méme temps que
le filtre. Nettoyer les électrodes avec
une brosse. Nettoyer le réservoir avec
un chiffon humide et le sécher.

Clip de fixation

lllustration

Le flexible d'aspiration est doté d'un syste-
me a clip. Il est possible de raccorder tous
les accessoires C-35/C-DN-35.

FR-4



Utilisation

Mettre I'appareil en marche

=> Brancher la fiche secteur.
=> Mettre |'appareil en service au niveau
de l'interrupteur principal.

Régler la puissance d'aspiration

= Régler la puissance d'aspiration (min-
max) sur le régulateur rotatif.

Travailler avec des outils
électriques

A\ Danger

Risque de blessure et d'endommagement !

La prise n'est destinée qu'au raccord direct

d'outils électriques sur l'aspirateur. Toute

autre utilisation de la prise est interdite.

=>» Brancher la fiche de secteur de l'outil élec-
trique sur l'aspirateur.

=> Mettre l'appareil en service au niveau de
linterrupteur principal.

Le témoin de contrble s'allume, I'aspirateur se

trouve en mode veille.

Remarque :l'aspirateur est automatiquement

mis en marche et hors marche avec l'outil élec-

trique.

Remarque :I'aspirateur a une temporisation de

démarrage d'au maximum 0,5 secondes et un

temps de marche par inertie d'au maximum 15

secondes.

Remarque : Pour les données de branche-

ment des outils électriques, voir les caractéristi-

ques techniques.

llustration [4

=> Adapter le manchon de jonction au raccor-
dement de l'outil électrique.

lllustration

=> Retirer le coude figurant sur le tuyau d'aspi-
ration.

= Monter le manchon de jonction sur le tuyau
d'aspiration.

llustration M

=> Raccorder le manchon de jonction a l'outil
électrique.

Remarque : Les différentes sections du tuyau

d'aspiration sont nécessaires afin de pouvoir

garantir une adaptation aux sections de bran-

chement des appareils d'usinage.

= Régler le débit volumique minimum sur
le bouton rotatif pour la section du flexi-
ble d'aspiration.
La graduation indique la section du flexible
d'aspiration.
Remarque :pour le fonctionnement comme
dépoussiéreur a différents endroits (appareil de
traitement enfiché sur l'aspirateur), le dispositif
de surveillance intégré doit étre adapté a l'appa-
reil de traitement raccordé (générateur de
poussiéeres). Ceci signifie que l'utilisateur doit
étre averti si le débit volumétrique minimal de
20 m/s nécessaire pour 'aspiration n'est pas at-
teint.
Remarque :Les données relatives au débit
volumétrique en fonction de la dépression
sont indiquées sur la plaque signalétique.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil est équipé d'un nouveau type de

nettoyage de filtre particulierement efficace

pour les poussieres fines. Avec ce procé-

dé, lefiltre a plis plats est automatiquement

nettoyé par un souffle (bruit pulsant) toutes

les 15 secondes.

Remarque :le nettoyage automatique du

filtre est mis en service en usine.

Remarque : la mise en ou hors service du

nettoyage de filtre automatique n'est possi-

ble que si l'appareil est en service.

— Mettre le nettoyage automatique de fil-
tre hors service :

= Actionner le commutateur. La lampe té-
moin s'éteint dans le commutateur.

— Mettre le nettoyage automatique de fil-
tre en service :

=> Actionner de nouveau le commutateur.
La lampe témoin dans le commutateur
s'allume en vert.

Mise hors service de I'appareil

=> Mettre I'appareil hors service au niveau
de l'interrupteur principal.
=> Retirer le connecteur de la prise.

FR-5
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Aprés chaque mise en service

=> Vider le réservoir.

=> Nettoyer la partie intérieure et extérieu-
re de l'appareil en l'aspirant et en I'es-
suyant avec un chiffon humide.

Ranger I’appareil

Illustration M

= Conserver le flexible d'aspiration et le
cable d'alimentation de la maniére re-
présentée.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

Assurer une fixation s@re lors du transport de

l'appareil.

Les mesures suivantes doivent étre prises pour

le transport sans poussiére de I'appareil :

= Poser le flexible d'aspiration avec les
axxessoires dans le sac de transport
joint. Fermer le sac de transport.

= Fermer le raccord d'aspiration, voir as-
piration humide.

=> Retirer le tube d'aspiration avec la buse
de sol du support. Pour transporter I'ap-
pareil, le saisir au niveau de la poitnée
et du tube d'aspiration.

=> Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A\ Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quelcon-
que. La décontamination avant le dé-
sassemblage fait également partie des
mesures de précaution appropriées.
Prendre des mesures adéquates pour
assurer une ventilation forcée a filtrage
local aux endroits ou l'appareil est dé-
sassemblé, nettoyage de la surface de
maintenance et protection appropriée
du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dangereu-
se. Tous les éléments de I'appareil doi-
vent étre considérés comme
contaminés s'ils sont sortis de la zone
dangereuse. Appliquer les mesures qui
s'imposent pour éviter toute répartition
de poussiére.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniére satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour |'élimination de tels déchets.

— Durant le transport et la maintenance
de l'appareil, il faut fermer I'orifice d'as-
piration au moyen du manchon de jonc-
tion.
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A\ Avertissement

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécherou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus réguliérement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité

technique de fonctionnement, p.

ex. étanchéité de I'appareil, détérioration

du filtre, fonctionnement des dispositifs de

contréle.

A\ Danger

L'efficacité de la filtration de I'appareil peut

étre contrblée par le processus de test

comme spécifié dans EN 60 335-2—-69

AA.22.201.2. Ce contréle doit étre exécuté

au moins une fois par an ouplus fréquem-

ment si cela est spécifié dans les directives
nationales. En cas de résultat négatif du
contréle, le test doit étre renouvelé avec un
nouveau filtre a plis plats.

Remarque : Les aspirateurs/dépoussié-

reurs industriels doivent étre entretenus se-

lon les besoins mais au moins une fois par
an, le cas échéant remis en état et contro-

Iés par un expert (qualification conforme a

TRGS 519 n° 5.4.3, para. 2). Le résultat du

contrOle doit étre présenté sur demande.

Attention

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par l'utilisateur.

— La surface de I'appareil et l'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulie-
rement avec un chiffon humide.

A\ Danger

Danger du fait de poussiére nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respiratoi-
re P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement du filtre a plis plats

A Danger

La poussiere produite doit étre transportée

dans des réservoirs étanches a la poussie-

re. Un transbordement n'est pas autorisé.

L'élimination des déchets contenant de

I'amiante doit étre exécutée selon les direc-

tives et les régles pour I'élimination des dé-

chets.

A\ Avertissement

Apres son retrait de I'appareil, I'élément fil-

trant principal ne doit plus étre utilisé.

Les filtres montés de maniére fixe doivent

étre remplacés uniquement a des endroits

appropriés (par ex. ce qu'on appelle des

stations de décontamination) par un spé-

cialiste.

N° de commande filtre a plis plats :

6.904-242.0

lllustration [@

= Tourner et desserrer la vis dans le sens
anti-horaire avec le tournevis.

=>» Ouvrir le recouvrement du filtre.

=>» Extraire le filtre a plis plats.

lllustration @A

=> Apres avoir sorti le filtre a plis plats, en-

velopper celui-ci dans le sachet joint et

le fermer.

N° de commande sachet : 6.277-

454.0

Eliminer le filtre a plis plats usé dans un

sac fermé étanche a la poussiére, con-

formément aux prescriptions légales.

Enlever la saleté accumulée du cbté de

I'air filtré.

Insérer le nouveau filtre a plis plats.

Fermer le recouvrement du filtre, il faut

I'entendre s'enclencher.

Fixer la vis du recouvrement du filtre a

l'aide d'un tournevis, dans le sens des

aiguilles d'une montre.

7
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Remplacer le sac de filtre de
sécurité

A Danger

La poussiere produite doit étre transportée

dans des réservoirs étanches a la poussié-

re. Un transbordement n'est pas autorisé.

L'élimination des déchets contenant de

I'amiante doit étre exécutée selon les direc-

tives et les régles pour I'élimination des dé-

chets.

A\ Danger

L'élimination du collecteur de poussieres

doit uniquement étre effectuée par du per-

sonnel formé.

Illustration @

= Fermer le raccord d'aspiration, voir as-
piration humide.

=> Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.

lllustration @

= Retrousser le sac de filtre de sécurité.

lllustration [€

= Retirer le film protecteur.

=>» Fermer le sac de filtre de sécurité avec
la bande autocollante.

=> Tirer le sac de filtre de sécurité en arriere.

Illustration [

= Raccorder I'ouverture du sac de filtre de
sécurité avec le couvercle de fermeture
de maniére étanche.

Illustration M

Bien refermer le sac de filtre de sécurité

a l'aide du serre-cable mis en place.

Retrait du sac de filtre de sécurité.

Nettoyer la partie intérieure du réservoir

a l'aide d'un chiffon humide.

Eliminer le sac de filtre de sécurité dans

un sac fermé étanche a la poussiére,

conformément aux prescriptions légales.

lllustration &

= Mettre le nouveau sac de filtre de sécu-
rité en place.

Illustration

=>» Retourner le sac de filtre de sécurité sur
le réservoir.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

L 2 R

Nettoyage des électrodes

=>» Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.

=> Nettoyer les électrodes avec une brosse.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Assistance en cas de panne

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque : I'appareil doitimmédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=> Vérifier le cable, la fiche, le fusible, la
prise et les électrodes.
=> Allumer l'appareil.

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=> Vider le réservoir.

Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

=> Mettre I'appareil hors marche et atten-
dre 5 secondes avant de le remettre en
marche.

> Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

Remplacer le sac de filtre de sécurité.
Enclencher correctement le recouvre-
ment de filtre.

= Remplacer le filtre a plis plats.

L2 7

FR-8



De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration
=> Vérifier la position de montage du filtre
a plis plats.
= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se
déclenche pas.

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

=> Contrdler en permanence le niveau de
remplissage en cas de liquides non
conducteurs.

Le klaxon retentit

= Régler le bouton rotatif sur la bonne
section de tuyau d'aspiration.

= Lorsque le sac de filtre de sécurité est
plein et que le débit volumétrique mini-
mal n'est plus atteint, il faut remplacer le
filtre.

Le nettoyage automatique de filtre
ne fonctionne pas.

= Le flexible d'aspiration n'est pas raccordé.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre hors service.

= Informer le service aprés-vente.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre en service.

=> Informer le service aprés-vente.

Lorsqu'il n'est plus utilisé, I'appareil doit
étre éliminé conformément aux prescrip-
tions légales.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service apres-vente agréeé le plus
proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des pié-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sdr et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange

utilisées le plus se trouve a la fin du

mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de re-

change vous les trouverez sous

www.kaercher.com sous le menu Servi-
ce.

FR-9
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Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.145-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :
TRGS 519

5.957-661

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 Wiesar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Caractéristiques techniques

FR 11

Tact Te H
Tension du secteur \% 220-240
Fréquence Hz 50/60
Puissance maxi W 1150
Puissance nominale w 1000
Capacité de la cuve I 43
Plein de liquide | 30
Débit d'air (maxi) m3/h 140
Dépression (maxi) kPa (mbar) |22,0 (220)
Branchement des outils électriques w 100-2200
Surface du filtre plat a plis m2 0,6
Classe de protection - |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) mm 35
Longueur x largeur x hauteur mm 520 x 380 x 695
Poids kg 13,7
Température ambiante °C -10...+40
Humidité relative de I'air % 30-90
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression sonore L, dB(A) 67
Incertitude K dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Cable d’ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2
mentation [Référence  |Longueur de

cable

EUR 6.649-385.0 |7,5m
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente IT- |1
Simboli riportati nel manuale |[IT - |1
d'uso

Uso conforme a destinazione |IT - |1
Parti dell'apparecchio IT- |2
Simboli riportati sull’apparec- |IT- |2
chio

Norme di sicurezza IT- |2
Messa in funzione IT- |3
Uso IT- |4
Trasporto IT- |5
Supporto IT- |6
Cura e manutenzione IT- |6
Guida alla risoluzione dei gua-|IT - |8
sti

Smaltimento IT- |8
Garanzia IT- 19
Accessori e ricambi IT- |9
Dichiarazione CE IT- (9
Dati tecnici IT- |10

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
£ |gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’lambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli riportati nel manuale
d'uso

)

d
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A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Uso conforme a destinazione

— Questo aspiratore € destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.
L’apparecchio € idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, non infiammabili e
nocive alla salute vicino a macchine ed
apparecchiature, della categoria polveri
H secondo EN 60 335-2—69.

Dopo l'impiego dell'aspiratore di amianto
nell'area isolata in conformita alla TRGS
519, l'aspiratore di amianto non pud piu
essere impiegato nella cosiddetta area
bianca. Sono consentite delle eccezioni



nel caso in cui I'aspiratore di amianto ven-
ga precedentemente del tutto decontami-
nato da un esperto secondo TRGS 519
N. 2.7 (ciod significa non solo la parte
esterna, ma anche ad es. il vano di raf-
freddamento, le aree di montaggio per di-
spositivi elettrici, gli stessi dispositivi
ecc.). Tale operazione deve essere docu-
mentata e registrata per iscritto dal perito.

— Questo apparecchio si adatta all'uso pro-
fessionale, ad esempio in alberghi, scuo-
le, ospedali, fabbriche, negozi e uffici.

Parti dell'apparecchio

1 Elettrodi

2 Tubo flessibile di aspirazione

3 Gancio per cavo

4 Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

5 Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

6 Girante

7 Afflusso aria, aria di raffreddamento

motore

8 Contenitore sporcizia

9 Staffa per ruote pivottanti

10 Testa aspirante

11 Ruota pivottante

12 Raccordo di aspirazione

13 Bocchetta pavimenti

14 Tubo rigido di aspirazione

15 Interruttore girevole per sezione del
tubo flessibile di aspirazione

16 Maniglia trasporto

17 Coperchio del filtro

18 Vite del coperchio del filtro

19 Scala della sezione del tubo flessibile di
aspirazione

20 Gomito

21 Regolazione girevole della potenza di
aspirazione (min-max)

22 Spia di controllo

23 Presa elettrica

24 Pulizia automatica del filtro

25 |Interruttore principale

26 Filtro plissettato piatto

27 Pulizia del filtro

28 Sostegno per bocchetta per pavimenti

29 Sostegno per bocchetta per fughe

30 Sostegno per tubi di aspirazione

31 Cavo di alimentazione
32 Targhetta

Simboli riportati

sull’apparecchio

ATTENZIONE: Questo apparec-
chio contiene polveri nocive alla
salute. Le operazioni di svuota-
mento e di manutenzione, inclu-
sa la rimozione del sacchetto della polvere
possono essere eseguite solo da persona-
le specializzato indossando un equipaggia-
mento adatto alla protezione personale.
Non attivare prima della completa installa-
zione del sistema di filtraggio ed il controllo
del funzionamento dell'unita di controllo del
flusso del volume.

Filtro plissettato piatto

Sacchetto filtro di sicurezza

Avviso: | numeri dei pezzi di ricambio sono
in appendice.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente Vi x tasso di ricambio
dell'aria L\y). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: Ly,=1h-".

— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per l'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tutti gli interventi di
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svuotamento e di manutenzione, inclu-
sal’eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.

— Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

Messa in funzione

L'apparecchio consente di ricorrere a due

modi operativi:

1 Funzionamento come aspiratore indu-
striale (presa non occupata)

2 Funzionamento come depolverizzatore
(presa occupata)

= Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne e, a seconda del modo operativo,
applicare la bocchetta di aspirazione
oppure collegare il tubo all'apparecchio
che genera polvere.

A\ Attenzione

Non aspirare mai senza gli elementi di filtrag-

gio, poiché altrimenti viene danneggiato il

motore di aspirazione, con conseguente ri-

schio di danni alla salute a causa della mag-

giore emissione di polvere fine.

Clacson

Il segnalatore acustico suona quando la ve-

locita dell'aria scende al di sotto di 20 m/s.

Avviso: Il segnalatore acustico & sensibile

alla depressione.

=> Regolare l'interruttore in base alla cor-
retta sezione del tubo flessibile di aspi-
razione.

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa
€ possibile deviare le cariche statiche. In
questo modo siimpediscono la formazione
di scintille e scosse elettriche con gli acces-
sori sotto tensione (opzione).

Aspirazione a secco

— L'apparecchio € dotato di un sacchetto filtro
di sicurezza con coperchio di chiusura.
N. ordine sacchetto filtro di sicurez-
za: 6.904-264.0 (5 pz.)

Avviso:Questo apparecchio consente di

aspirare tutti i tipi di polvere fino alla cate-

goria di polvere H. L'impiego di un sacchet-

to di raccolta della polvere (codice

d’ordinazione vedi Sistemi di filtraggio)

prescritto per legge.

Avviso: L'apparecchio impegato come

aspiratore industriale & indicato per aspira-

re e utilizzato come depolverizzatore ad

uso mobile € adatto ad aspirare polveri

asciutte, non infiammabili con valori MAK.

— I iltri plissettati piatti non usati possono
essere conservati e trasportati solo
nell'imballaggio (cartone).

Figura IN

— Le lamelle del filtro plissettato piatto
non devono essere toccate durante il
montaggio.

A\ Attenzione

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto

e il sacchetto filtro di sicurezza durante

l'aspirazione.

Montaggio del sacchetto filtro di sicu-

rezza

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Figura &

=> Inserimento del sacchetto filtro di sicu-
rezza.

Figura

=>» Ripiegare il sacchetto filtro di sicurezza
sul serbatoio.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Aspirazione ad umido

A Pericolo

Durante I'aspirazione ad umido non devono
essere assorbiti polveri nocive per la salute.
Montaggio dei labbri di gomma

Figura Bl
= Smontare il nastro con setole.

= Montare i labbri di gomma.
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Avviso:ll lato dei labbri in gomma con la
trama deve essere rivolto verso I'esterno.

Chiudere il raccordo di aspirazione

Figura @

=> Inserire esattamente il manicotto di col-
legamento nell'attacco di aspirazione.

=>» Spingere il manicotto di collegamento
fino in fondo.

=>» Bloccare il raccordo di aspirazione con
il manicotto ruotandolo verso destra.

Avviso: La precisione di accoppiamento &

data da un "attacco a baionetta".

Rimuovere il sacchetto filtro di sicurezza

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Figura

= Sollevare il sacchetto filtro di sicurezza.

Figura @

= Rimuovere la pellicola protettiva.

=>» Chiudere il sacchetto filtro di sicurezza
con la linguetta autoadesiva.

= Rimuovere il sacchetto filtro di sicurez-
za all'indietro.

Figura

= Chiudere a tenuta stagna I'apertura del
raccordo di aspirazione del sacchetto
filtro di sicurezza con il coperchio di
chiusura.

Figura il

=>» Chiudere il sacchetto filtro di sicurezza

con il serracavo presente.

Estrarre il sacchetto filtro di sicurezza.

Pulire il recipiente internamente con

uno straccio umido.

Smaltire il sacchetto filtro di sicurezza

nel sacchetto a chiusura ermetica in

conformita con le disposizioni di legge.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Per I'aspirazione di liquidi occorre ri-

muovere sempre il sacchetto filtro di si-

curezza.

v vy
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Norme generali

A\ Attenzione

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto

durante l'aspirazione.

— Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta per imbottiture o fughe oppure
per aspirare soprattuto acqua da un re-
cipiente, si consiglia di disinserire la
funzione "Pulizia automatica del filtro".

IT

— Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, l'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

— In caso di liquidi non conduttori (per
esempio emulsioni per lavori con
trapano, oli e grassi) I'apparecchio
non viene spento a serbatoio pieno.
Controllare costantemente il livello
del serbatoio e svuotarlo in tempo.

— |termine dell'aspirazione di liquidi: Pulire
il filtro plissettato piatto con il prodotto per
la pulizia del filtro. Pulire gli elettrodi con
una spazzola. Pulire il serbatoio con un
panno umido ed asciugare.

Collegamento a clip

Figura

Il canale di aspirazione & dotato di un siste-
ma a clip. Tutti gli accessori C-35/C-DN-35
possono essere collegati.

Accendere 'apparecchio

=> Inserire la spina di alimentazione.
=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
principale.

Regolazione della potenza di
aspirazione

= Regolazione della potenza di aspirazio-
ne (min-max) sul regolatore.

Lavori con utensili elettrici

A Pericolo

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La

presa e indicata per il collegamento diretto

di utensili elettrici all'aspiratore. Qualsiasi

altro utilizzo non e consentito.

=> Inserire la spina dell'utensile elettrico
nella presa dell'aspiratore.

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
principale.

La spia luminosa di controllo & accesa,

I'aspiratore € in stand-by.

Avviso: L'aspiratore viene inserito e disin-

serito automaticamente con I'utensile elet-

trico.
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Avviso: L'aspiratore ha un ritardo di avvia-

mento di 0,5 secondi ed un tempo di funzio-

namento inerziale di 15 secondi.

Avviso: |l valore di alimentazione degli

utensili elettrici sono indicati nel capitolo

"Dati tecnici".

Figura [4

=> Adattare il manicotto di collegamento
all'attacco dell'utensile elettrico.

Figura

=> Rimuovere il gomito dal tubo flessibile
di aspirazione.

= Montare il manicotto di collegamento
sul tubo flessibile di aspirazione.

Figura M

= Collegare il manicotto all'utensile elettrico.

Avviso: Le varie sezioni del tubo flessibile

di aspirazione sono necessarie per con-

sentire I'addattamento alle diverse sezioni

di collegamento degli apparecchi di lavora-

zione.

= Regolare il flusso volumetrico minimo
con l'interruttore per la ezione del tubo
flessibile di aspirazione.

La scala graduata indica la sezione del

tubo flessibile di aspirazione.

Avviso:Per il funzionamento come depol-

verizzatore ad uso mobile (apparecchio di

lavorazione inserito nell'aspiratore) occorre

regolare il dispositivo di controllo integrato

in funzione dell'apparecchio di lavorazione

(generatore di polvere). Cio significa che se

il flusso volumetrico scende al di sotto del

valore necessario per |'aspirazione, ovvero

20 m/s, l'utilizzatore deve venir avvertito.

Avviso: | dati relativi al flusso volumentrico

in funzione della depressione sono indicati

sulla targhetta.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di un innovativo di-
spositivo di pulizia del filtro, particolarmen-
te efficace per la polvere fina. In questo
modo il filtro plissettato piatto viene pulito
ogni 15 secondi con un colpo d'aria (rumo-
re di pulsazione).

Avviso: La pulizia automatica del filtro & at-
tivata in fabbrica.

Avviso: L'attivazione/disattivazione della

pulizia automatica del filtro € possibile solo

con il dispositivo attivato.

— Disattivazione della pulizia automatica
del filtro:

=>» premere l'interruttore. La spia luminosa
nell'interruttore si spegne.

— Attivazione della pulizia automatica del
filtro:

= premere ripetutamente l'interruttore. La
spia luminosa nell'interruttore € verde.

Spegnere I'apparecchio
=> Disattivare 'apparecchio dall'interrutto-

re principale.
=>» Staccare la spina.

A lavoro ultimato

Svuotare il serbatoio.

Pulire 'apparecchio all’interno e
all’esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

L 7

Deposito dell’apparecchio

Figura ™

=>» Conservare il tubo flessibile di aspira-
zione ed il cavo di alimentazione secon-
do quanto illustrato nella figura.

=>» Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

Durante il trasporto dell'apparecchio & ne-

cessario che sia ben fissato.

Devono essere intraprese le seguenti ope-

razioni per un trasporto privo di polvere

dell'apparecchio:

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel
sacco da trasporto compreso nella forni-
tura. Chiudere il sacco da trasporto.

=>» Chiudere il raccordo di aspirazione,
vedi aspirazione di liquidi.
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= Rimuovere dal supporto il tubo di aspira-
zione con la bocchetta per pavimenti. Per
trasportare I'apparecchio tenere I'apposi-
to manico ed il tubo di aspirazione.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-
no parte dell’equipaggiamento di sicurezza
atto all’eliminazione o alla prevenzione di
pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

— Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e controllato
per quanto € possibile, senza causare
pericoli al personale addetto alla manu-
tenzione o ad altre persone. Le misure
preventive idonee in tal senso devono
comprendere la decontaminazione prima
dello smontaggio. Provvedere ad una
ventilazione forzata mediante filtri nei lo-
cali dove viene smontato I'apparecchio,
alla pulizia della superficie di manutenzio-
ne e alla protezione appropriata del per-
sonale.

L’esterno dellapparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno umi-
do, oppure trattato con un sigillante prima
di essere portato fuori dalla zona perico-
losa. Tutti i componenti dell’apparecchio
devono essere considerati contaminati
quando vengono portati fuori dalla zona
pericolosa. Prendere le misure necessa-
rie per evitare una distribuzione della pol-
vere.

— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusiin
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

— Durante il trasporto oppure durante gli
interventi di manutenzione all’apparec-
chio, chiudere I'apertura di aspirazione
con il manicotto di collegamento.

A\ Attenzione

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I’eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell‘apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento
dei dispositivi di controllo.

A Pericolo

L'efficacia del filtraggio dell'apparecchio

puo essere controllata con un test come

specificato nella normativa EN 60 335—2—

69 AA.22.201.2. Questo controllo deve es-

sere eseguito almeno una volta all'anno o

piu frequente se specificato dai requisiti na-

zionali. In caso di risultato negativo e ne-
cessario che il test venga ripetuto con un
nuovo filtro plissettato piatto.

Avviso:Gli aspiratori industriali/depolveriz-

zatori devono essere sottoposti a manuten-

zione almeno una volta all'anno,
all'occorrenza essere riparati ed essere
sottoposti a controllo da un esperto (qualifi-

ca secondo TRGS 519 N. 5.4.3, par. 2). Il

risultato del controllo deve essere mostrato

a richiesta.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall'utente stesso.

— La superficie dell’apparecchio e l'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.

IT -6
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A\ Pericolo

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.
Durante gli interventi di manutenzione (ad
es. sostituzione dei filtri) € necessario in-
dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

Sostituzione del filtro plissettato
piatto

A Pericolo

La polvere che si viene a creare deve esse-
re trasportata in contenitori a chiusura er-
metica. Non e consentito un travaso. Lo
smaltimento dei rifiuti contenenti amianto
deve essere eseguito secondo le normati-
ve e le regolamentazioni pertinenti per lo
smaltimento di rifiuti.

AN\ Attenzione

Dopo il prelievo dall'apparecchio non usare

piu I'elemento filtrante principale.

| filtri fissi possono essere sostituiti da un

esperto solo in ambienti adatti (ad es. nelle

cosiddette stazioni di decontaminazione).

N. ordine filtro plissettato piatto: 6.904-

242.0

Figura [@

=> Ruotare in senso antiorario con un cac-
ciavite e svitare la vite.

=> Aprire il coperchio del filtro.

= Rimozione del filtro plissettato piatto.

Figura @

= Quando si estrae il filtro plissettato piat-

to & necessario avvolgerlo immediata-

mente nel sacchetto compreso nella

fornitura e chiuderlo.

N. ordine sacchetto: 6.277-454.0

Smaltire il filtro plissettato piatto usato

nel sacchetto a chiusura ermetica in

conformita con le disposizioni di legge.

Rimuovere eventuale sporco sul lato

dell'aria pura.

Inserire il nuovo filtro plissettato piatto.

Chiudere il coperchio del filtro; bisogna

sentire lo scatto.

Fissare la vite della copertura del filtro

con il cacciavite ruotando in senso orario.

7
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Sostituire il sacchetto filtro di
sicurezza

A\ Pericolo

La polvere che si viene a creare deve esse-
re trasportata in contenitori a chiusura er-
metica. Non é consentito un travaso. Lo
smaltimento dei rifiuti contenenti amianto
deve essere eseguito secondo le normati-
ve e le regolamentazioni pertinenti per lo
smaltimento di rifiuti.

A\ Pericolo

Lo smaltimento del sacchetto filtro di sicu-

rezza puo essere effettuato solo da perso-

ne esperte.

Figura @

=>» Chiudere il raccordo di aspirazione,
vedi aspirazione di liquidi.

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Figura @

=>» Sollevare il sacchetto filtro di sicurezza.

Figura @

= Rimuovere la pellicola protettiva.

= Chiudere il sacchetto filtro di sicurezza
con la linguetta autoadesiva.

= Rimuovere il sacchetto filtro di sicurez-
za all'indietro.

Figura 1

=>» Chiudere a tenuta stagna I'apertura del
raccordo di aspirazione del sacchetto
filtro di sicurezza con il coperchio di
chiusura.

Figura Il

=>» Chiudere il sacchetto filtro di sicurezza

con il serracavo presente.

Estrarre il sacchetto filtro di sicurezza.

Pulire il recipiente internamente con

uno straccio umido.

Smaltire il sacchetto filtro di sicurezza

nel sacchetto a chiusura ermetica in

conformita con le disposizioni di legge.

Figura &

= Inserire il nuovo del sacchetto filtro di si-
curezza.

Figura

= Ripiegare il sacchetto filtro di sicurezza
sul serbatoio.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

v vy
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Pulizia degli elettrodi

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=> Pulire gli elettrodi con una spazzola.
= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avviso:In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non
funziona

=> Controllare il cavo, la spina, il fusibile, la
presa e l'elettrodo.
= Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne
= Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

=> Spegnere l'apparecchio e attendere 5
secondi; riaccenderlo dopo 5 secondi.

=> Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

La forza aspirante diminuisce

Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro plissettato
piatto.

Sostituire il sacchetto filtro di sicurezza.
Far innestare correttamente il coper-
chio del filtro.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

vV

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione
=>» Controllare che il filtro plissettato piatto
sia montato nella posizione corretta.
=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) é difettoso

=> Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

=>» Controllare costantemente il livello di
riempimento in caso di liquidi non con-
duttori.

Il segnalatore acustico suona

Regolare l'interruttore in base alla cor-
retta sezione del tubo flessibile di aspi-
razione.

Quando il sacchetto filtro di sicurezza e
pieno e si scende al di sotto del flusso
volumetrico minimo, occorre cambiare il
filtro.

Il dispositivo di pulizia automatico
del filtro non funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

Impossibile disattivare la pulizia
automatica del filtro

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile attivare la pulizia
automatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Trascorsa la sua durata operativa, I'appa-
recchio &€ da smaltire secondo le disposizio-
ni di legge.
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.145-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
TRGS 519

5.957-661

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

S {@SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14



Tact Te H
Tensione di rete \% 220-240
Frequenza Hz 50/60
Potenza max. W 1150
Potenza nominale W 1000
Capacita serbatoio | 43
Quantita di riempimento di liquido | 30
Quantita d'aria (max.) m3/h 140
Sottopressione (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Valore di alimentazione degli utensili elettrici w 100-2200
Superficie del filtro plissettato piatto m2 0,6
Grado di protezione - I
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) mm 35
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 520 x 380 x 695
Peso kg 13,7
Temperatura ambiente °C -10...+40
Umidita relativa % 30-90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L dB(A) 67
Dubbio K5 dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s2 0,2

Cavo di ali- {HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentazione |Codice com- [Lunghezza
ponente cavo

EUR 6.649-385.0 (7,5 m

IT-10
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Lees voor het eerste gebruik

A van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwij-
zingen kan schade aan het apparaat
ontstaan, en gevaar voor gebruikers en
andere personen.

- Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL - (1
Symbolen in de gebruiksaan- |NL - |1
wijzing

Reglementair gebruik NL - (2
Apparaat-elementen NL -2
Symbolen op het toestel NL - (2
Veiligheidsinstructies NL -3
Inbedrijfstelling NL-|3
Bediening NL - (4
Vervoer NL -6
Opslag NL - (6
Onderhoud NL -6
Hulp bij storingen NL -8
Afvalverwijdering NL-1|8
Garantie NL-1|8
Toebehoren en reserveonder- [NL - |9
delen

CE-verklaring NL -9
Technische gegevens NL - (10

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%@ pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
4 |ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

)

d

>

Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL-1



Reglementair gebruik

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuropperviak-
ken bestemd.

— Het apparaat is geschikt voor de afzui-
ging van droge, onbrandbare, voor de ge-
zondheid onschadelijke stoffen op
machines en apparaten; stofklasse H
conform EN 60 335-2-69.

— Nahet gebruik van de asbeststofzuigerin
containment in de zin van de Technische
Regels voor Gevaarlijke Stoffen TRGS
519 (Technische Regeln fiir Gefahrstoffe)
mag de asbeststofzuiger niet meer ge-
bruikt worden in zogenoemde onbesmet-
te sectoren. Uitzonderingen zijn enkel
toegelaten indien de asbeststofzuiger
vooraf door een vakkundig persoon con-
form TRGS 519 nr. 2.7 volledig (d.b. niet
alleen de ommanteling maar ook bv. de
koelruimte, de inbouwruimte voor elektri-
sche bedrijfsmiddelen, de bedrijfsmidde-
len zelf, enz.) werd ontsmet. Dat moet
door de vakkundige persoon schriftelijk
bevestigd en ondertekend worden.

— Dit apparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkanto-
ren.

Apparaat-elementen

Elektroden

Zuigslang

Kabelhaak

Luchtuitstroming, werklucht
Vergrendeling van de zuigkop
Loopwiel

Luchttoevoer, motor-koellucht
Vuilreservoir

Stuurwielhouder

Zuigkop

Zwenkwiel
Luchtinlaatleidingen
Vloersproeier

Zuigbuis

Draaischakelaar voor doorsnede van
zuigslang

0o ~NO O WN -

JEE G QU G G (o )
a b WN-=O

16 Handgreep

17 Filterafdekking

18 Schroef van de filterafdekking

19 Schaalverdeling van de doorsnede van
zuigslang

20 Elleboog

21 Draairegelaar voor zuigcapaciteit (min-
max)

22 Controlelampje

23 Contactdoos

24 Automatische filterreiniging

25 Hoofdschakelaar

26 Vlak harmonicafilter

27 Filterreiniging

28 Houder voor vloersproeier

29 Houder voor voegsproeier

30 Houder voor zuigbuizen

31 Netkabel

32 Typeplaatje

Symbolen op het toestel

WAARSCHUWING: Dit apparaat
& bevat stof dat schadelijk is voor
=221 | de gezondheid. Lediging en on-

derhoud, inclusief het verwijde-

ren van de stofzak, mogen enkel
uitgevoerd worden door vakkundige perso-
nen die geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Niet inschakelen
vooraleer het volledige filtersysteem gein-
stalleerd is en de functie van de volu-
mestroomcontrole gecontroleerd werd.

Vlak harmonicafilter

Veiligheidsfilterzak

Top: De nummers van de vervangstukken
treft u aan in de appendix.

NL -2
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Veiligheidsinstructies

A Gevaar

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-
geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde vo-
lumestroom maximaal 50 % van de vo-
lumestroom verse lucht (ruimtevolume
Vg x luchtverversingspercentage L)
bedragen. Zonder bijzondere ventilatie-
maatregelen geldt het volgende:
Lw=1h-".

— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

— Detoe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.

Inbedrijfstelling

Het apparaat kan op 2 manieren gebruikt

worden:

1 Gebruik als industriéle stofzuiger (stop-
contact niet gebruikt)

2 Gebruiker als ontstoffer (stopcontact
gebruikt)

=>» Zuigslang aansluiten en afhankelijk van
de gebruikssoort van zuigkop voorzien
of op het stofopwekkende apparaat
aansluiten.

N\ Waarschuwing

Nooit zonder filterelement zuigen aange-

zien anders de zuigmotor beschadigd

wordt en door het verhoogde emissie van

fiin stof een gezondheidsrisico ontstaat!

Claxon

De claxon weerklinkt indien de luchtsnel-

heid daalt onder 20 m/s.

Aanwijzing: De claxon reageert op onderdruk.

=>» Draaischakelaar op de juiste zuigslang-
diameter stellen.

Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche opladingen afgeleid. Daardoor wor-
den vonkvorming en stroomstoten met
elektrisch geleidende toebehoren (optie)
verhinderd.

Droogzuigen

— Hetapparaat is uitgerust met een veilig-
heidsfilterzak met afsluitdeksel.
Bestel-nr. veiligheidsfilterzak: 6.904-
264.0 (5 stuks)

Instructie:Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse H opgezogen

worden. Het gebruik van een stofzak (be-
stelnummer zie Filtersystemen) is wettelijk
voorgeschreven.

Instructie:Het apparaat is geschikt als in-

dustriéle stofzuiger voor het opzuigen en

als ontstoffingsinstallatie voor gebruik op
verschillende plaatsen voor het opzuigen
van droge, niet brandbare stoffen met

MAK-waarden.

— Ongebruikte vlakvouwfilters mogen al-
leen in de verpakking (karton) bewaard
en getransporteerd worden.

Afbeelding IN

— De lamellen van de viakvouwfilter mo-
gen bij de montage niet aangeraakt
worden.

A\ Waarschuwing

Bij het zuigen mogen de viakvouwfilter en de

veiligheidsfilterzak nooit verwijderd worden.

Montage veiligheidsfilterzak

=> Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Afbeelding

=> Veiligheidsfilterzak plaatsen.

Afbeelding

= Veiligheidsfilterzak over het reservoir
hangen.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
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Natzuigen

A\ Gevaar

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-
gezogen worden die schadelijk zijn voor de
gezondheid.

Inbouw rubber lippen

Afbeelding B

> Borstelstrook demonteren.

= Rubber strippen inbouwen.
Aanwijzing: De gestructueerde kant van
de rubber strippen moet naar buiten wijzen.

Zuigaansluiting sluiten

Afbeelding @

=> Aansluitmof pasklaar in de zuigaanslui-
ting plaatsen.

= Aansluitmof tot de aanslag inschuiven.

=>» Zuigaansluiting met de aansluitmof
door een naar rechts draaiende bewe-
ging goed sluiten.

Aanwijzing: Pasnauwkeurigheid is door

de "bajonetaansluiting" aangegeven.

Veiligheidsfilterzak verwijderen

=> Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Afbeelding

= Veiligheidsfilterzak naar boven stulpen.

Afbeelding [€

= Beschermfolie verwijderen.

=> Veiligheidsfilterzak afsluiten met de
zelfklevende klep.

= Veiligheidsfilterzak naar achteren trekken.

Afbeelding 1

= Opening zuigaansluiting van de veilig-
heidsfilterzak goed afsluiten met het af-
sluitdeksel.

Afbeelding Il

= Veiligheidsfilterzak met geschikte

draadbinder goed sluiten.

Veiligheidsfilterzak eruit nemen.

Reservoir van binnen met een vochtige

doek reinigen.

Veiligheidsfilterzak in de stofdicht ge-

sloten zak, conform de wettelijke voor-

schriften als afval verwijderen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd de

veiligheidsfilterzak verwijderd worden.

v vy
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Algemeen

N\ Waarschuwing

Bij het zuigen mag de viakvouwfilter nooit

verwijderd worden.

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
stof- of voegkop, resp. indien er over-
wegend water uit een container opge-
zogen wordt, raden wij u aan om de
functie 'Automatische filterreiniging' uit
te zetten.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Bij niet geleidende vloeistoffen (b.v.
booremulsie, olién en vetten) wordt
het toestel bij een volle container
niet uitschakeld. De vulstand moet
voortdurend gecontroleerd worden
en de container moet tijdig geleegd
worden.

— Na het stoppen met natzuigen: Viakvouw-
filter samen met de filterreiniging schoon-
maken. Elektrodes met een borstel
schoonmaken. Reservoir met een vochti-
ge doek schoonmaken en afdrogen.

Clipverbinding

Afbeelding

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle C-35/C-DN-35 accessoires kun-
nen worden aangesloten.

Apparaat inschakelen

=>» Steek de netstekker in de contactdoos.

= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Zuigcapaciteit instellen

=>» Zuigcapaciteit (min-max) instellen met
de draairegelaar.

NL-4
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Werken met elektrische werktuigen

A\ Gevaar

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Het stopcontact ist alleen voor de recht-

streekse aansluiting van elektrisch gereed-

schap aan de zuiger bestemd. leder ander

gebruik van het stopcontact ist niet to-

getsaan.

= Stroomstekker van het elektrische
werktuig aan de zuiger insteken.

=>» Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar in.

Controlelampje brandt, stofzuiger staat in

standby-modus.

Aanwijzing: De zuiger wordt met het elek-

trische gereedschap automatisch in- en uit-

geschakeld.

Aanwijzing: De zuiger heeft een aanloop-

vertraging van max. 0,5 seconden en een

nalooptijd van max. 15 seconden.

Aanwijzing: Voor vermogensaansluit-

waarde van het elektrische gereedschap,

zie Technische gegevens.

Afbeelding [4

= Aansluitmoffen aanpassen aan de aan-
sluiting van het elektrische werktuig.

Afbeelding

= Elleboog aan de zuigslang verwijderen.

=> Aansluitmof aan zuigslang monteren.

Afbeelding M

= Aansluitmof aan elektrisch werktuig
aansluiten.

Aanwijzing: De verschillende zuigslang-

diameters zijn noodzakelijk om een aan-

passing aan de aansluitdiameters van de

bewerkingsapparaat mogelijk te maken.

= Minimale volumestroom op de draai-
schakelaar voor de doorsnede van
zuigslang instellen.

De schaalverdeling geeft de doorsnede

van de zuigslang aan.

Aanwijzing: Voor de werking als ontstoffer

voor ter plaatse veranderbare werking (be-

werkingsapparaat aan de zuiger ingesto-

ken) moet de ingebouwde bewaking op het

aangesloten bewerkingsapparaat (stofop-

wekker) worden afgestemd. Dat wil zeggen

dat de gebruiker moet worden gewaar-
schuwd wanneer de voor het afzuigen
noodzakelijke minimale volumestroom van
20 m/s wordt onderschreden.
Aanwijzing: De informatie omtrent de mi-
nimale volumestroom ten opzichte van de
onderdruk bevindt zich op het typeplaatje.

Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een nieuwe fil-
terreiniging, bijzonder effectief bij fijn stof.
Daarbij wordt de vlakvouwfilter alle 15 se-
conden automatisch gereinigd door een
luchtstoot (pulserend geluid).
Aanwijzing: De automatische filterreini-
ging is af fabriek ingeschakeld.
Aanwijzing: Het uit-/inschakelen van de
automatische filterreiniging is alleen moge-
lijk, wanneer het apparaat is ingeschakeld.
— Automatische filterreiniging uitschakelen:
=>» schakelaar bedienen. Controlelampje in
de schakelaar gaat uit.
— Automatische filterreiniging inschakelen:
=>» schakelaar opnieuw bedienen. Contro-
lelampje in de schakelaar brandt groen.

Apparaat uitschakelen

= Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.
=> Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

L 7

Apparaat opslaan

Afbeelding M

=>» Zuigslang en stroomkabel bewaren in
overeenstemming met de afbeelding.

=>» Apparaatin een droge ruimte plaatsen en
beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

NL-5



Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Bij het transport van het apparaat moet ge-
zorgd worden voor een veilige bevestiging.
De volgende maatregelen voor een stofvrij
transport van het apparaat moeten geno-
men worden:

=> zuigslang met accessoires in de mee-
geleverde transportzak leggen. Trans-
portzak sluiten.

Zuigaansluiting sluiten, zie natzuigen.
Zuigbuis met vloerkop uit de houder ne
men. Draag het apparaat aan de draag
greep en aan de zuigbuis.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A\ Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker

uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
véor de demontage. Voorzorgen ne-

vV
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men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsoppervlak en ge-

schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.
Passende maatregelen moeten geno-
men worden, om verspreiding van stof
te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moet de zuigopening met de
aansluitmof afgesloten worden.

N\ Waarschuwing

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van

gevaren moeten regelmatig onderhouden

worden. Dat betekent tenminste één keer
per jaar door de fabrikant of een opgeleide
persoon gecontroleerd worden op een vei-
ligheidstechnisch perfecte toestand, bv.
dichtheid van het apparaat, beschadiging
van de filter, functie van de controle-inrich-
tingen.

A Gevaar

De efficiéntie van het filteren van het appa-

raat kan gecontroleerd worden door het

testprocedé zoals gespecifieerd in

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Die contro-

le moet minstens één keer per jaar of vaker

uitgevoerd worden indien dat in nationale
bepalingen is gespecifieerd. Bij een nega-
tief testresultaat moet de test herhaald wor-
den met een nieuwe vlakvouwfilter.

NL-6
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Instructie: Industriéle stofzuigers/ontstof-
fingsinstallaties moeten naar behoefte, ech-
ter tenminste eenmaal per jaar een
onderhoudsbeurt krijgen, eventueel gerepa-
reerd worden en door een deskundige (kwa-
lificatie conform TRGS 519 nr. 5.4.3, al. 2)
gecontroleerd worden. Het resultaat van de
controle moet desgevraagd getoond worden.
Voorzichtig

Gevaar voor beschadiging! Geen onder-

houdsmiddelen met siliconen gebruiken.

— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.

— De oppervilakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.

A Gevaar

Gevaar door stof dat schadelijk is voor de

gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-

den (bv. filtervervanging) ademmasker P2

of meer en wegwerpkledij dragen.

Vlakvouwfilter vervangen

A\ Gevaar

Optredend stof moet in stofdichte reser-

voirs getransporteerd worden. Overgieten

is niet toegestaan. De afvoer van as-

besthoudend afval moet gebeuren over-

eenkomstig de voorschriften en regels

inzake afvalverwerking.

A\ Waarschuwing

Hoofdfilterelement na het uitnemen uit het

apparaat niet meer gebruiken.

Vast gemonteerde filters mogen alleen in

geschikte sectoren (bv. zogenoemde de-

contaminatie-units) door een vakkundig

persoon vervangen worden.

Bestel-nr. vlakvouwfilter: 6.904-242.0

Afbeelding [€

= Schroef met schroevendraaier tegen de
richting van de wijzers van de klok
draaien en loszetten.

=> Filterafdekking openen.

=> Vlakvouwfilter eruitnemen.

Afbeelding [@

=> Bij het uitnemen van de vlakvouwfilter
moet die onmiddellijk in de meegelever-
de zak gestopt en afgesloten worden.

Bestel-nr. zak: 6.277-454.0
= Gebruikte vlakvouwfilter in een
stofdichte, gesloten zak en conform de
de wettelijke voorschriften als afval ver-
werken.
Vuil dat aan de verseluchtkant is gaan
zitten, verwijderen.
Nieuwe vlakvouwfilter plaatsen.
Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar
in elkaar sluiten.
Schroef van de filterafdekking met
schroevendraaier in de richting van de
wijzers van de klok vastdraaien.

L 2 N

Veiligheidsfilterzak vervangen

A\ Gevaar

Optredend stof moet in stofdichte reser-

voirs getransporteerd worden. Overgieten

is niet toegestaan. De afvoer van as-

besthoudend afval moet gebeuren over-

eenkomstig de voorschriften en regels

inzake afvalverwerking.

A Gevaar

De afvoer van de stofverzamelzak mag al-

leen gebeuren door ingewerkte personen.

Afbeelding @

=>» Zuigaansluiting sluiten, zie natzuigen.

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Afbeelding

= Veiligheidsfilterzak naar boven stulpen.

Afbeelding €

= Beschermfolie verwijderen.

= Veiligheidsfilterzak afsluiten met de zelf-
klevende klep.

= Veiligheidsfilterzak naar achteren trek-
ken.

Afbeelding 1

=>» Opening zuigaansluiting van de veilig-
heidsfilterzak goed afsluiten met het af-
sluitdeksel.

Afbeelding I

= Veiligheidsfilterzak met geschikte draad-

binder goed sluiten.

Veiligheidsfilterzak eruit nemen.

Reservoir van binnen met een vochtige

doek reinigen.

Veiligheidsfilterzak in de stofdicht geslo-

ten zak, conform de wettelijke voorschrif-

ten als afval verwijderen.

L 2
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Afbeelding

= Nieuwe veiligheidsfilterzak aanbrengen.

Afbeelding

= Veiligheidsfilterzak over het reservoir
hangen.

=> Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Elektrodes reinigen

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
=> Elektrodes met een borstel schoonmaken.
= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing

worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

= Kabel, stekker, zekering, contactdoos
en elektrodes controleren.
=> Apparaat inschakelen.

Zuigturbine schakelt uit
= Reservoir leegmaken.

Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

=> Apparaat uitschakelen en 5 seconden
wachten, na 5 seconden weer aanzetten.

=> Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

Zuigkracht wordt minder

Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuigbuis,
zuigslang of vlakvouwfilter weghalen.
Veiligheidsfilterzak vervangen.
Filterafdekking goed vastklikken.
Vlakvouwfilter vervangen.

L0 2

Er ontsnapt stof bij het zuigen

=>» Controleren of de vlakvouwfilter correct
geplaatst is.
=>» Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan

=>» Elektrodes en de tussenruimte van de elek-
trodes met een borstel schoonmaken.
Vulstand bij elektrisch niet leidende
vloeistof voortdurend controleren.

Claxon weerklinkt

=>» Draaischakelaar op de juiste zuigslang-
diameter stellen.

=>» Bij gevulde veiligheidsfilterzak en on-
derschrijding van de minimale volu-
mestroom moet de filterzak vervangen
worden.

Automatische filterreiniging werkt niet
=>» Zuigslang niet aangesloten.

Automatische filterreiniging kan
niet uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

Automatische filterreiniging kan
niet ingeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

Afvalverwijdering

Het apparaat dient conform de wettelijke
voorschriften aan het einde van de levens-
duur als afval verwerkt te worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

NL -8
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Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger
Type: 1.145-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
TRGS 519

5.957-661

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

2 s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technische gegevens

Tact Te H
Netspanning \% 220-240
Frequentie Hz 50/60
Max. vermogen W 1150
Nominaal vermogen w 1000
Inhoud reservoir I 43
Vulhoeveelheid vloeistof | 30
Luchthoeveelheid (max.) md3/h 140
Onderdruk (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Vermogensaansluitwaarde van het elektrische ge- |W 100-2200
reedschap
Vlak van vilakvouwfilter m2 0,6
Beschermingsklasse -- |
Zuigslangaansiluiting (C-DN/C-ID) mm 35
Lengte x breedte x hoogte mm 520 x 380 x 695
Gewicht kg 13,7
Omgevingstemperatuur °C -10...+40
Relatieve luchtvochtigheid % 30-90
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L dB(A) 67
Onzekerheid K5 dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s2 0,2

Stroomkabel | HO7RN-F 3x1,5 mm?2
Onderdeelnr. |Lengte snoer
6.649-385.0 |7,5m

EUR
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambien- |ES - |1
te

Simbolos del manual de ins- |ES - |1
trucciones

Uso previsto ES- (2
Elementos del aparato ES- |2
Simbolos en el aparato ES- (2
Indicaciones de seguridad ES- |3
Puesta en marcha ES- |3
Manejo ES- |4
Transporte ES- |6
Almacenamiento ES- |6
Cuidados y mantenimiento ES-|6
Ayuda en caso de averia ES- |8
Eliminacién de desechos ES- |9
Garantia ES- |9
Accesorios y piezas de re- ES- |9
puesto

Declaracion CE ES-|9
Datos técnicos ES-|10

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

ES-1



Elementos del aparato
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14
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Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.
El aparato es apto para aspirar polvos
secos, no inflamables y nocivos para la
salud en maquinas y aparatos: clases
de polvo M establecidas por la norma
EN 60 335-2-69.

Tras el uso del aspirador de asbesto en
una zona aislada de acuedo con la nor-
ma TRGS 519, no se puede volver a uti-
lizar el aspirador de asbesto en una
zona llamada blanca. Sélo se permiten
excepciones si el aspirador de asbesto
ha sido totalmente descontaminado por
un experto conforme a la norma TRGS
519 n° 2.7 (es decir, no sdlo la capa ex-
terior, sino también p.ej. la zona de re-
frigeracion, zonas de montaje para
productos eléctricos, los productos en
si etc.). Esto debe ser documentado y
firmado por escrito por un experto.
Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

Electrodos

Manguera de aspiracion

Gancho portacables

Salida de aire, aire de trabajo
Bloqueo del cabezal de absorcién
Rosca

Entrada de aire, aire refrigerado del
motor

recipiente acumulador de suciedad
Estribo de ruedas giratorias
Cabezal de aspiracion

Rodillo de direccion

tubuladura de aspiracion

Boquilla barredora de suelos

Tubo de aspiracion

Rosca para el corte trasversal de la
manguera de aspiracion

Asa de transporte

17 Cubierta del filtro

18 Tornillo de la cubierta del filtro

19 Escala del corte trasversal de la man-
guera de aspiracion

20 Codo

21 Rosca de regulacién de la potencia de
aspiracion (min-max)

22 Piloto de control

23 toma de corriente

24 Limpieza automatica de filtro

25 Interruptor principal

26 filtro plano de papel plegado

27 Limpieza de filtro

28 Soporte para boquilla para suelos

29 Soporte para la boquilla para juntas

30 Soporte para la tuberia de absorcion

31 Cable de conexion a la red

32 Placa de caracteristicas

Simbolos en el aparato

ADVERTENCIA: Este aparato
& contiene polvo nocivo para la sa-
=221 | Jud. El vaciado y el mantenimien-

to, incluida la eliminacién de la
bolsa de polvo, solo los pueden realizar
personas especializadas que lleven equi-
pamiento protector personal. No conectar
hasta que esté instalado el sistema filtrante
completo y se haya comprobado el funcio-
namiento del control de la corriente del vo-
lumen.

filtro plano de papel plega-
do

Bolsa de filtro de seguridad

Nota: Los numeros de las piezas de re-
puesto estan en el anexo.

ES-2
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Indicaciones de seguridad

A Peligro

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vg x tasa de renovacion de aire
Lw). Sin una medida de aireacion espe-
cial, es aplicable: L=1h-".

— Elaparatoy las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso
seguro de eliminar el material tomado,
solo lo puede realizar personal cualifi-
cado.

— Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depdsito acumulador de pol-
vo solo podran ser realizados por
especialistas ataviados con el corres-
pondiente equipo protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

— Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

Puesta en marcha

El aparato permite 2 modos de funciona-

miento:

1 Modo de aspiracion industrial (clavija
de enchufe no ocupada)

2 Modo de eliminar polvo (clavija de en-
chufe ocupada)

=> Conectar la manguera de aspiracion y
dotar con una boquilla de aspiracién o
conectar al aparato aspirador segun el
tipo de funcionamiento.

A\ Advertencia

Efectue la aspiracién unicamente con los

elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-

tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra

en riesgo la salud de las personas debido a

las emisiones de polvo fino.

claxon

La bocina suena, si la velocidad deel aire

baja de 20 m/s.

Nota: La bocina reacciona a la depresion.

= Colocar el interruptor de rosca en el
corte trasversal de la manguera de as-
piracion correcto.

Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se derivan

cargas estaticas. Asi se evitan las chispas y las
descargas eléctricas con accesorios conducto-
res de la electricidad (opcional).

Aspiracion en seco

— El aparato esta equipado con un saco fil-
trante de seguridad con tapa de cierre.
N° referencia saco filtrante de segu-
ridad: 6.904-264.0 (5 unidades)

Nota:Con este aparato se puede aspirar

todo tipo de polvos hasta la clase H. El uso

de una bolsa colectora de polvo (ref. véase
sistemas de filtros) esta previsto legalmente.

Nota: El aparato es apto como aspirador

industrial para aspirar y para eliminar el

polvo para el funcionamiento movil para as-
pirar polvos secos, no inflamables con va-
lores MAK.

— Losfiltros planos de papel plegado sé6lo
se pueden almacenar y transportar en
el embalaje (cartén).

Figura I

— Las Iaminas del filtro plano de papel
plegado no se pueden tocar durante el
montaje.

A\ Advertencia

Al aspirar no se deben eliminar nunca los

filtros de papel plegado y el saco filtrante

de seguridad.

Montaje del saco filtrante de seguridad

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Figura &

= Encajar el saco filirante de seguridad.

Figura

=>» Doblar el saco filtrante de seguridad por
encima del depdsito.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.
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Aspiracion de liquidos

A Peligro

Al aspirar en humedo no se pueden absor-
ber polvos nocivos para la salud.

Montaje del borde de goma

Figura b1

= Desmontar la tira de cerdas.

= Montar los labios de goma.

Nota: El lateral estructurado del borde de
goma tiene que estar para afuera.

Cerrar la toma de aspiracion

Figura @

= Colocar el manguito de conexion bien
ajustado a la conexion de aspiracion.

=> Deslizar el manguito de conexion hasta
el tope.

=> Gire hacia la derecha para cerrar bien
la conexién de aspiraciéon con el man-
guito de conexion.

Nota: La exactitud de adaptacioén esta de-

finida por "cierre de bayoneta".

Eliminar el saco filtrante de seguridad

=> Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

Figura @

=> Doblar hacia arriba el saco filtrante de
seguridad.

Figura @

=> Quitar la lamina protectora.

=> Cerrar el saco filtrante protector con la
lenglieta autoadhesiva.

=> Extraer hacia atras el saco filtrante de
seguridad.

Figura A

=> Cerrar bien el orificio de conexién con
el aspirador del saco filtrante de seguri-
dad con la tapa de cierre.

Figura il

=>» Cerrar la bolsa de filtro de seguridad

con sujetacables.

Extraer la bolsa de filtro de seguridad.

Limpiar el interior del recipiente con un

pafio humedo.

Eliminar la bolsa de filtro de seguridad

en una bolsa cerrada que no deje salir

el polvo de acuerdo con las normativas

vigentes.

L2 7

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar siempre la bolsa de filtro de se-
guridad.

General
M\ Advertencia

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de

papel plegado.

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para tapicerias o juntas, o cuando
se aspira principalmente agua de un re-
cipiente, se recomienda desactivar la
funcién ,Limpieza automatica del filtro®.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— En el caso de liquidos no conducto-
res (como emulsién de taladro, acei-
tes y grasas), no se apaga el aparato
cuando el recipiente esté lleno. Se
debe comprobar el nivel continua-
mente y vaciar a tiempo el recipiente.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
limpiar el filtro plano de papel plegado
con la limpieza de filtros. Limpiar los
electrodos con un cepillo. Limpiar y se-
car el recipiente con un pafo humedo.

Enganche de clip

Figura

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Se pueden conectar
todos los accesorios C-35/C-DN-35.

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
=>» Conectar el aparato con el interruptor
principal.

Ajustar la potencia de aspiracion

=> Ajustar la potencia de aspiracién (min-
max) en la rosca de regulacion.
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Trabajar con herramientas
eléctricas

A Peligro

jPeligro de lesiones y dafios! La clavija sélo

esta disefiada para la conexion directa de

herramientas eléctricas al aspirador. No

esta permitido utilizar la clavija de enchufe

para otros fines.

=> Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.

= Conectar el aparato con el interruptor
principal.

Si el piloto se ilumina, la aspiradora esta en

modo standby.

Nota: La aspiradora se enciende y apaga au-

tomaticamente con la herramienta eléctrica..

Nota: La aspiradora tiene un retraso de

arranque de hasta 0,5 segundos y hasta 15

segundos de marcha en inercia.

Nota: Valor de potencia de conexién de las

herramientas eléctricas, véase Datos técni-

COS.

Figura [4

=> Adaptar el manguito de conexion a la co-
nexion de la herramienta eléctrica.

Figura

=> Retirar el codo de la manguera de suc-
cion.

= Montar el manguito de conexién en la
manguera de succion.

Figura ™

= Conectar el manguito de conexién con la
herramienta eléctrica.

Nota: Los diferentes cortes trasversales de

la manguera de aspiracion son necesarios

para permitir la adaptacion a los cortes

trasversales de conexion de los dispositi-

vos de procesamiento.

= Ajustar el flujo volumétrico minimo en el
interruptor de rosca para el corte tras-
versal de la manguera de aspiracion.

La escala indica el corte trasversal de la

manguera de aspiracion.

Nota:Para el funcionamiento mévil como

eliminador de polvo (dispositivo de proce-

samiento insertado en el aspirador), la vigi-

lancia integrada se debe adaptar al

dispositivo de procesamiento conectado
(generador de polvo). Esto significa que si
la corriente de flujo minima es inferior a

20 m/s, se debe advertir al usuario.

Nota: Las indicaciones sobre el flujo de co-
rriente minimo depende de la depresion se
encuentran en la placa identificadora.

Limpieza automatica de filtro

El aparato dispone de una novedosa lim-

pieza de filtro, especialmente efectiva con

el polvo fino. El filtro plano de papel plega-

do se limpia automaticamente cada 15 se-

gundos con un soplo de aire (ruido

vibrante).

Nota: La limpieza automatica de filtro viene

ajustada de fabrica.

Nota: Sélo se puede apagar/encender la

limpieza automatica de filtro con el aparato

apagado.

— Apagar la limpieza automatica de filtro:

=>» Pulsar el interruptor. El piloto de control
del interruptor se apaga.

— Encender la limpieza automatica de filtro:

=>» Pulsar de nuevo el interruptor. El piloto
de control del interruptor se ilumina en
verde.

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.
= Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

= Vacie el recipiente.
=> Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio himedo.

Almacenamiento del aparato

Figura™

= Almacene la manguera de aspiracion y
el cable de acuerdo con la ilustracion.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.
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Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

Al transportar el aparato se debe procurar

tener una fijacion segura.

Se deben cumplir las siguientes medidas

para el transporte del aparato sin polvo:

= Colocar la manguera de aspiracién con
el accesorio en el saco de transporte
suministrado. Cerrar el saco de trans-
porte.

=>» Cerrar la toma de aspiracioén, véase As-
piracién de liquidos.

=>» Sacar el tubo de aspiracién con la bo-
quilla para suelos del soporte. Coger el
aparato por el asa y la tuberia de aspi-
racién para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectarlo de la red

eléctrica.

Las maquinas de eliminacién del polvo son

dispositivos de seguridad para la prevencion

o la eliminacion de riesgos tal y como se se-

fiala en la BGV A1 (norma profesional).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se

encuentra la descontaminacion antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafo; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacién de ese tipo de
residuos.

— Durante el transporte y el mantenimien-
to del aparato debe cerrarse la abertura
de aspiracion con el manguito de co-
nexion.

A\ Advertencia

Se deben revisar regularmente los disposi-
tivos de seguridad para evitar peligros.
Esto significa que, al menos una vez al
afio, el fabricante o una persona cualifica-
da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dafio del filtro, funcionamiento
de los dispositivos de control.

A Peligro

La eficacia de la filtracion del aparato se
puede comprobar mediante el proceso de
prueba especificado en la norma

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Esta com-
probacién se debe realizar al menos anual-
mente o con mas frecuencia si esta
especificado en los requisitos nacionales.
Si el resultado de la comprobacion es ne-
gativo, repetir la prueba con un nuevo filtro
plano de papel plegado.
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Nota: Los aspiradores industriales/elimina-
dores de polvo se deben mantener al me-
nos una vez al afio, dado el caso reparar y
revisar por un técnico especialista (cualifi-
cacion segun TRGS 519 N° 5.4.3, apartado
2). En caso de ser exigido debe presentar-
se el resultado de la revision.

Precaucién

iPeligro de dafios en la instalacion! No utilizar

productos de limpieza que contengan silicona.

— Aquellos trabajos de mantenimiento o cui-
dados los puede realizar usted mismo.

— Lasuperficie del aparato y el lateral intemo
del depbsito se deben limpiar regularmente
con un pafio humedo.

A Peligro

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al
realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.
cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

Cambiar el filtro plano de papel
plegado

A Peligro

El polvo generado se debe transportar en

recipientes que no dejen salir el polvo. No

esta permitido cambiarlo de recipiente. Lle-

var a cabo la eliminacién de los desechos

con contenido de asbesto de acuerdo a las

directrices y normas para la eliminacién de

residuos.

A\ Advertencia

Después de extraer el elemento filtrante

principal del aparato, no utilizarlo mas.

Los filtros integrados sélo pueden ser cam-

biados en zonas adecuadas (p.ej. zonas

llamadas de descontaminacion) por un ex-

perto.

N° referencia filtro plano de papel plega-

do: 6.904-242.0

Figura [0

= Girar y aflojar el tornillo con el desator-
nillador en el sentido contrario a las
agujas del reloj.

=> Abrir la cubierta del filtro.

=> Extraer el filtro plano de papel plegado.

Figura @

= Al extraer el filtro plano de papel plega-
do, taparlo inmediatamente con la bol-
sa suministrada y cerrar.

N° referencia bolsa: 6.277-454.0
=>» Eliminar el filtro plano de papel plegado
usado en una bolsa cerrada que no
deje salir el polvo de acuerdo con las
normativas vigentes.
Eliminar la suciedad caida en el lateral
de aire limpio.
Coloque el nuevo filtro plano de papel
plegado.
Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir
cémo encaja.
Fijar el tornillo de la cubierta del filtro
con un destornillador en el sentido de
las agujas del reloj.

v v Vv v

Cambiar el saco filtrante de
seguridad

A Peligro

El polvo generado se debe transportar en
recipientes que no dejen salir el polvo. No
esta permitido cambiarlo de recipiente. Lle-
var a cabo la eliminacion de los desechos
con contenido de asbesto de acuerdo a las
directrices y normas para la eliminacién de
residuos.

A Peligro

La eliminacion del depésito de polvo sélo pue-

de ser realizada por personas cualificadas.

Figura &

=>» Cerrar la toma de aspiracion, véase As-
piracion de liquidos.

> Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

Figura @

=>» Doblar hacia arriba el saco filtrante de
seguridad.

Figura @

=>» Quitar la lamina protectora.

= Cerrar el saco filtrante protector con la
lengiieta autoadhesiva.

=>» Extraer hacia atras el saco filtrante de
seguridad.

Figura &1

=>» Cerrar bien el orificio de conexion con
el aspirador del saco filtrante de seguri-
dad con la tapa de cierre.

Figura

=>» Cerrar la bolsa de filtro de seguridad
con sujetacables.
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= Extraer la bolsa de filtro de seguridad.

=> Limpiar el interior del recipiente con un
pafio humedo.

=>» Eliminar la bolsa de filtro de seguridad
en una bolsa cerrada que no deje salir
el polvo de acuerdo con las normativas
vigentes.

Figura &

=> Insertar una nueva bolsa de filtro de se-
guridad.

Figura

= Doblar el saco filtrante de seguridad por
encima del depdsito.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Limpiar los electrodos

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Limpiar los electrodos con un cepillo.

= Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Nota:Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiracion no funciona

= Compruebe el cable, la clavija de en-
chufe, el fusible, la toma de corriente y
los electrodos.

= Conexion del aparato

La turbina de aspiracion se
desconecta

= Vacie el recipiente.

La turbina de aspiracion no
funciona tras vaciar el recipiente

=>» Apagar el aparato, esperar 5 segundos
y volver a encender tras 5 segundos.

=>» Limpiar los electodos y el espacio entre
los electrodos con un cepillo.

La capacidad de aspiracion
disminuye.

v

Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiracién o el
filtro plano de papel plegado.

Cambiar el saco filtrante de seguridad.
Encajar correctamente la cubierta del fil-
tro.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.

v vV

Pérdida de polvo durante la aspiracion

= Comprobar si el filtro plano de papel
plegado esta montado correctamente.
=>» Cambiar el filtro plano de papel plegado.

El sistema automatico de
desconexion (aspiracion en
humedo) no arranca

=>» Limpiar los electodos y el espacio entre
los electrodos con un cepillo.

= Controlar el nivel del liquido no conduc-
tor de electricidad permanentemente.

La bocina suena

=>» Colocar el interruptor de rosca en el
corte trasversal de la manguera de as-
piracion correcto.

=>» Siel sacofiltrante de seguridad esta lle-
nay si no se supera el flujo de corriente
minimo, se debe cambiar.

La limpieza automatica de filtro no
funciona

=>» La manguera de aspiracion no esta no
conectada

La limpieza automatica de filtro no
se puede apagar

=> Avisar al servicio técnico.
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La limpieza automatica de filtro no
se puede encender

=> Avisar al servicio técnico.

Eliminacion de desechos

Se debe eliminar el aparato de acuerdo con
las normativas vigentes cuando caduque.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.
Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.
— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maqui-

na designada a continuaciéon cumple, tanto

en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en

la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.145-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
TRGS 519

5.957-661

Los abajo firmantes acttan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

P N N
2¢ $// ,[/@S,Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Datos técnicos

Tact TeH
Tension de red V 220-240
Frecuencia Hz 50/60
Potencia Max. W 1150
Potencial nominal W 1000
Capacidad del depdsito | 43
Cantidad de liquido | 30
Cantidad de aire (max.) m3/h 140
Depresion (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Valor de conexién de potencia de las herramientas |W 100-2200
eléctricas
Superficie del filtro plano de papel plegado m? 0,6
Clase de proteccion -- |
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) mm 35
Longitud x anchura x altura mm 520 x 380 x 695
Peso kg 13,7
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humedad relativa % 30-90
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presién acustica La dB(A) 67
Inseguridad K, dB(A) 1
Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s2 0,2

Cable de co-{HO7RN-F 3x1,5 mm?
nexion ala [No. de pieza |Longitud del
red cable

EUR 6.649-385.0 [7,5m
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A Leia o manuaI.Qe manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protecgdo do meio-ambiente |PT - |1
Simbolos no Manual de Instru-|PT - |1
coes

Utilizagdo conforme o fim a PT - |1
que se destina a maquina

Elementos do aparelho PT- |2
Simbolos no aparelho PT- |2
Avisos de segurancga PT- (2
Colocagao em funcionamento [PT - |3
Manuseamento PT- |4
Transporte PT-|6
Armazenamento PT- |6
Conservagao e manutengédo |[PT - |6
Ajuda em caso de avarias PT-|8
Eliminagao PT-19
Garantia PT-|9
Acessorios e pegas sobressa- |PT - (9
lentes

Declaragéo CE PT-19
Dados técnicos PT - (10

Protecgcao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem

sao reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém

2 |materiais preciosos e recicla-
veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

)

d

>

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos no Manual de
Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao
Para uma possivel situagdo perigosa que

pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.

— Este aparelho é adequado para a aspira-
¢ao de poeira seca nao inflamavel e téxi-
ca em maquinas e aparelhos; classe de
poeira H conforme EN 60 335-2—-69:

— Apo6s o emprego do aspirador de ami-
anto em areas enclausuradas no senti-
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do do TRGS 519, o aspirador de
amianto ndo pode voltar a ser emprege
nas chamadas “areas limpas”. S6 sao
permitidas excepgdes se, previamente,
0 aspirador de amianto tiver sido total-
mente descontaminado por um técnico
especializado, segundo TRGS 519 n.°
2.7 (ou seja, ndo so6 a carcaga externa
mas também, por exemplo, o recinto de
refrigeracao, recintos de montagem
para equipamento eléctrico, os proprios
equipamentos e meios operacionais,
etc.). Isto deve ser registado por escrito
e assinado pelo profissional.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritérios e lojas a ex-
ploragéo.

Elementos do aparelho

Eléctrodos

Tubo flexivel de aspiragéo
Gancho de cabo

Saida do ar, ar de trabalho
Bloqueio da cabecga de aspiragéo
Rotor

Entrada de ar, ar de refrigeragéo do
motor

8 Recipiente de sujidades

9 Estribo dos rolos de guia

10 Cabegote de aspiragédo

11 Rolo de guia

12 Bocal de aspiragao

13 Bico para o chao

14 Tubo de aspiracédo

15 Interruptor rotativo para corte seccional
do tubo flexivel de aspiragdo

16 Pega para portar

17 Tampa do filtro

18 Parafuso da cobertura do filtro

19 Escala do corte seccional do tubo flexi-
vel de aspiragéo

20 Tubo curvado

21 Regulador de rotagéo para poténcia de
aspiragao (min-max)

22 Lampada de controlo

23 Tomada

24 Limpeza automatica do filtro

NO O WN -~

25 Interruptor principal

26 Filtro de pregas

27 Limpeza do filtro

28 Suporte do bocal de chao

29 Suporte para bico de juntas

30 Suporte para tubos de aspiragao
31 Cabo de rede

32 Placa de tipo

Simbolos no aparelho

ADVERTENCIA: este aparelho
AN contém poés nocivos para a sau-
de. O esvaziamento e manuten-
¢do, incluindo a eliminagdo do
saco do po6, s6 podem ser reali-
zados por pessoas qualificadas que utili-
zem equipamento de protecg¢do pessoal
adequado. N&o ligar enquanto o completo
sistema filtrante néo estiver instalado e o
funcionamento do controlo do caudal volu-
mico efectuado.

e 00e

Filtro de pregas

Saco de filtro de seguranga

Aviso: 0s numeros das pegas sobressa-
lentes encontram-se em anexo.

Avisos de seguranga

A Perigo

— Quando o ar de exaustao for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco
(volume da sala Vg x gama de troca de
ar L,y). Sem medidas especiais de ven-
tilagao é valido: L,=1h-'.

— O manuseamento do aparelho e das
respectivas substancias, incluindo a eli-
minagao segura do material recolhido,
s6 pode ser efectuado por funcionarios
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devidamente instruidos e especializa-
dos.

— Esse aparelho contém poeira toxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tencao, incluindo a eliminagéo dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protecgdo necessario.

— Nao operar o aparelho sem o sistema
de filtragcdo completo.

— As prescri¢cdes de seguranga aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

Colocagao em funcionamento

O aparelho permite dois modos de operagao:

1 Operagao de aspiragao de poeira in-
dustrial (tomada ndo ocupada)

2 Operagao de separagéo de p6 (tomada
ocupada)

=> Ligar o tubo flexivel de aspiragdo e, de
acordo com o modo de operagéo esco-
Ihido, colocar o bocal de aspiragao ou
liga-lo ao aparelho gerador de poeira.

A\ Adverténcia

Néo aspirar sem elementos de filtragem,

caso contrario o motor de aspiragdo sera

danificado e podem surgir riscos para a

saude através da emissdo aumentada de

poeira fina.

Buzina

A buzina apita sempre que a velocidade do

ar descer abaixo dos 20 m/s.

Aviso: a buzina reage se for detectada

uma baixa presséao.

=> Ajustar o interruptor rotativo na seccéo
transversal correcta da mangueira de
aspiragao.

Sistema antiestatico

Através do bocal de ligagéo a terra as car-
gas estaticas sdo desviadas. Deste modo é
evitada a formagéao de faiscas e choques
eléctricos com acessoérios eléctricos con-
dutores (opgao).

Aspirar a seco

— O aparelho esta equipado com um saco
de filtro de seguranga com tampa de
fechamento.

N.° de encomenda do saco de filtro
de seguranca: 6.904-264.0
(5 unidades)

Aviso:Com este aparelho podem ser aspi-

radas poeiras de todo o tipo até a classe H.

A utilizagdo de um saco colector de po6 (ver

n.° de encomenda em "Sistemas de filtro")

esta prescrita legalmente.

Aviso: O aparelho pode ser usado como

aspirador de poeira industrial para aspira-

¢ao e separagao de poeira, em operagao
movel, na aspiragdo de poeiras nio infla-
maveis com valores MAK (valor de concen-
tragdo maxima no lugar de trabalho).

— Os filtros de dobras planas por utilizar
s6 podem ser armazenados e transpor-
tados com a embalagem.

Figura IN

— As lamelas do filtro de dobras planas
nédo podem ser tocadas durante a mon-
tagem.

A\ Adverténcia

Durante a aspiragao, o filtro de dobra plano

e o0 saco de filtro de seguranga nunca po-

dem ser retirados.

Montagem do saco de filtro de seguran-

ca

=>» Destravar e retirar o cabecote de aspi-
ragao.

Figura &

=>» Encaixar o saco de filtro de seguranca.

Figura

=>» Colocar sobre o reservatorio o saco de
filtro de seguranca.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragio.
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Aspirar a humido

A Perigo

Durante a aspiragdo a humido ndo podem ser
aspiradas poeiras nocivas para a satide.

Montar os labios de borracha

Figura b1

= Desmontar as tiras da escova.

=> Montar labios de borracha.

Aviso: a parte estruturada dos labios de

borracha deve ser virada para fora.

Fechar a ligagao de aspiragcido

Figura @

= Colocar a luva redutora sem folga na
conexao de aspiracao.

=> Inserir a luva redutora até ao encosto.

= Fechar bem a conexao de aspiragao
com a luva redutora, dando uma volta a
direita.

Aviso: o "fecho de baioneta" garante a pre-

cisdo de ajuste.

Retirar o saco de filtro de seguranga

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Figura @

=> Virar do avesso o saco do filtro de segu-
ranga.

Figura @

=> Retirar a pelicula de protecgéo.

= Fechar o saco do filtro de seguranca
com tala autocolante.

=>» Puxar o saco do filtro de segurancga
para fora pelo lado traseiro.

Figura A

= Fechar a abertura da conexao de aspi-
ragédo do saco do filtro de seguranga
com uma tampa de fecho.

Figura il

= Fechar o saco de filtro de segurancga

com o agrupador de cabos.

Retirar o saco de filtro de seguranga.

Limpar o interior do recipiente com um

pano humido.

Eliminar o saco de filtro de seguranga

num saco fechado e estanque a poeira,

conforme as prescrigoes legais.

Montar e travar o cabegote de aspiragéo.

— Na aspiracdo de sujidade humida reti-
rar sempre o saco de filtro de seguran-
ca.

v vy

v

Generalidades
M\ Adverténcia

Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-

te a aspiragéo.

— Naaspiragdo de sujidade molhada com
o bocal para almofadas ou para juntas
e quando se aspira na sua maioria
agua a partir de um recipiente reco-
menda-se desligar a fungéo "Limpeza
automatica do filtro".

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Com liquidos nao conductiveis (por
exemplo, emulsées de rectificacao,
oleos e graxas) o aparelho néao se
desliga quando o recipiente estiver
cheio. O nivel de enchimento deve
ser permanentemente controlado e o
recipiente esvaziado a tempo.

— Apoés terminar a aspiragéo a humido: lim-
par o filtro de pregas plano com o dispo-
sitivo de limpeza de filtros. Limpar os
eléctrodos com uma escova. Limpar o re-
cipiente com um pano humido e secar.

Conexao clipe

Figura

A mangueira de aspiragdo esta equipada
com um sistema clipe. Todos os acessoérios
C-35/C-DN-35 podem ser conectados.

Manuseamento

Ligar a maquina

=>» Ligar a ficha de rede.
=>» Ligar o aparelho no interruptor principal.

Ajustar a poténcia de aspiragao

=>» Ajustar a poténcia de aspiragdo (min-
max) no regulador rotativo.
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Trabalhar com ferramentas
eléctricas

A Perigo

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada

S0 esta destinada para a ligagéo directa de

ferramentas eléctricas no aspirador. Qual-

quer outro tipo de utilizagdo da tomada é

inadmissivel.

=> Inserir a ficha de rede da ferramenta
eléctrica no aspirador.

=> Ligar o aparelho no interruptor principal.

A lampada de controlo brilha, o aspirador

encontra-se no modo standby.

Aviso: 0 aspirador ¢é ligado e desligado auto-

maticamente com a ferramenta eléctrica.

Aviso: 0 aspirador apresenta um retardamen-

toinicial de 0,5 segundos e um periodo de fun-

cionamento por inércia de 15 segundos.

Aviso: os dados de ligacdo e de poténcia

das ferramentas eléctricas constam nos

dados técnicos.

Figura [4

=> Adaptar a luva redutora a conexédo da
ferramenta eléctrica.

Figura

=> Retirar o tubo curvado do tubo flexivel
de aspiragéo.

=> Ligar aluva redutora ao tubo flexivel de
aspiragao.

Figura M

=> Conectar a luva redutora a ferramenta
eléctrica.

Aviso: as diferentes secgbes transversais

do tubo flexivel de aspiragdo sdo necessa-

rias para possibilitar uma adaptagao as

secgoes transversais das conexdes dos

aparelhos de processamento.

= Ajustar o fluxo de volume minimo atra-
vés do interruptor rotativo para o corte
seccional do tubo flexivel de aspiragéo.

A escala indica a secgéao transversal do

tubo flexivel de aspiragao.

Aviso: para a operagdo como separador

de p6 em operagao movel (aparelho de

processamento encaixado no aspirador), a

monitorizag&o interna deve ser ajustada ao

aparelho de processamento (gerador de

poeira) conectado. Isso significa que,

quando nao se atinge um fluxo de volume

minimo de 20 m/s necessario para a aspi-

racao, o utilizador deve ser alertado.

Aviso: os dados do fluxo de volume mini-
mo dependente da baixa pressao encon-
tram-se na placa de tipo.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de um dispositivo inova-

dor de limpeza do filtro, particularmente efi-

caz para poeira fina. Neste processo o filtro

de pregas plano é automaticamente limpo

por um jacto de ar (ruido pulsante) em in-

tervalos de 15 segundos.

Aviso: a limpeza automatica do filtro é

ajustada de fabrica.

Aviso: a desactivagdo/activagédo da limpe-

za automatica do filtro s é possivel com o

aparelho ligado.

— Desligar a limpeza automatica do filtro:

=>» accionar o interruptor. A lampada de
controlo no interruptor apaga.

— Ligar a limpeza automatica do filtro:

=>» accionar novamente o interruptor. A
lampada de controlo no interruptor bri-
Iha verde.

Desligar o aparelho

=>» Desligar o aparelho no interruptor principal.
=> Desligue a ficha da tomada.
Sempre depois de utilizar a maquina

=>» Esvaziar o recipiente.
=>» Aspirar e esfregar o aparelho por dentro
e por fora para limpa-lo (pano humido).

Guardar a maquina

Figura™

= Guardar o tubo flexivel do aspirador e 0
cabo de rede de acordo com ailustragao.

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
n&o autorizadas.
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Atencéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

No transporte do aparelho deve-se provi-

denciar uma fixagéo segura.

As seguintes medidas devem ser providen-

ciadas para o transporte isento de poeira

do aparelho:

= Colocar a mangueira de aspiragdo com
acessorios no saco de transporte forne-
cido. Fechar o saco de transporte.

= Fechar a ligacado de aspiragéo, ver as-
piragao a humido.

=> Retirar o tubo de aspiragdo com o bico

de juntas do apoio. Para transportar o

aparelho deve-se agarra-lo na pega e

no tubo de aspiragao.

Durante o transporte em veiculos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-

bamentos, de acordo com as directivas

em vigor.

Armazenamento

Atencgéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede an-

tes de efectuar quaisquer trabalhos no apare-

Iho.

As maquinas para eliminar poeiras s&o instala-

¢Oes de seguranga para protecgao ou elimina-

¢ao de perigos no sentido de BGV A1.

— Se o utilizador levar a cabo a manutengao,
o aparelho deve ser desmontado, limpoe a
manutengao deve ser executada sem ge-
rar perigo para o pessoal de manutengéo e
outras pessoas. As medidas de precaugdo
adequadas incluem a desintoxicagdo antes

7

da desmontagem. Tomar as medidas ne-
cessarias para uma ventilagao forgada e fil-
trada no lugar onde é desmontado o
aparelho assim como para a limpeza da su-
perficie de manutengéo e a protecgédo do
pessoal.

— Oaparelho deve ser desintoxicado por fora
através do processo de aspiragao de poei-
ra e limpo ou tratado com um produto de
vedacao antes de ser retirado da area peri-
gosa. Todas as pegas do aparelho devem
ser consideradas como contaminadas
quando forem retiradas da area perigosa.
Devem ser tomadas medidas adequadas
para evitar uma distribui¢ao do po.

— Na execugao de trabalhos de manutengao
e de reparagao devem ser eliminados to-
dos os objectos contaminados que n&o po-
dem ser limpos de forma satisfactoria. Os
objectos deste tipo devem ser eliminados
em sacos estanques, em concordancia
com as prescrigcdes em vigor para elimina-
¢ao de lixo deste tipo.

— Aabertura de aspiragao deve ser tapada
com a luva redutora durante o transporte e
a manutengao do aparelho.

A\ Adverténcia

Os dispositivos de seguranga para a pre-

vengdo ou eliminagdo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢do. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a fungéo técnica de seguranga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho, danificagéo do filtro, fungdo dos

dispositivos de controlo.

A Perigo

A eficacia da filtragcdo do aparelho so pode

ser testada através do método de ensaio

especificado na norma EN 60 335-2—69

AA.22.201.2. Este ensaio deve ser efectu-

ado, pelo menos, uma vez por ano ou mais

vezes, se tal estiver especificado nos requi-
sitos nacionais. Se o resultado do ensaio
for negativo deve repeti-lo com um novo fil-
tro de dobras planas.
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Aviso:Os aspiradores industriais/descon-
taminadores devem ser sujeitos, pelo me-
nos, uma vez por ano a trabalhos de
manutengao e, eventualmente, reparados
e controlados por um técnico especializado
(qualificagdo segundo TRGS 519 n.°5.4.3,
paragr. 2). O relatério de controlo deve ser
apresentado sempre que exigido.
Atencéao

Perigo de danos! Néo utilizar produtos de

limpeza com silicone.

— Os trabalhos simples de manutencao e
conservagao podem ser executados
por conta propria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano hdmido.

A Perigo

Perigo devido a p6 nocivo para a saude.
Durante os trabalhos de manutengéao (p.
ex. substituicao de filtros) utilizar uma mas-
cara de protecgao respiratéria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Mudar o filtro de pregas plano

A Perigo

O p6 recolhido deve ser transportado em
recipientes estanques. Nao é permitido
transferir o contetido de um recipiente para
outro. A eliminagédo de residuos de amianto
deve ser efectuada em conformidade com
as prescrigdes e regulamentos para a eli-
minagéo de residuos.

A\ Adverténcia

Néo voltar a utilizar o elemento filtrante

principal apés a remogéo do aparelho.

Filtros montados fixos s6 podem ser subs-

tituidos por um profissional em areas ade-

quadas (por exemplo, nas chamadas

estacdes de descontaminagao).

N.° de encomenda dos filtros de dobras

planas: 6.904-242.0

Figura [0

= Rodar parafuso com uma chave de fen-
das no sentido oposto ao dos ponteiros
do relégio e soltar.

=> Abrir a cobertura do filtro.

=> Retirar o filtro de pregas.

Figura @

=>» Na retirada do filtro de dobras planas,
embala-lo e fecha-lo imediatamente no
saco fornecido em conjunto.

N.° de encomenda dos sacos: 6.277-
454.0

Eliminar o elemento de pregas usado
num saco fechado e estanque, confor-
me as prescri¢des legais.

Retirar a sujidade acumulada no lado
de ar puro.

Inserir um novo saco de pregas.
Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.

Fixar o parafuso da cobertura do filtro
com chave de fendas no sentido dos
ponteiros do reldgio.

v
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Trocar o saco de filtro de seguranga

A Perigo

O pé recolhido deve ser transportado em

recipientes estanques. Nao é permitido

transferir o contetdo de um recipiente para

outro. A eliminagédo de residuos de amianto

deve ser efectuada em conformidade com

as prescri¢bes e requlamentos para a eli-

minag&o de residuos.

A Perigo

O descarte do reservatorio de coleta de p6

s6 pode ser feito por pessoas instruidas.

Figura &

= Fechar a ligacdo de aspiragéo, ver as-
piracao a humido.

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

Figura @

=>» Virar do avesso o saco do filtro de segu-
ranca.

Figura @

= Retirar a pelicula de protecgéo.

= Fechar o saco do filiro de seguranca
com tala autocolante.

= Puxar o saco do filtro de segurancga
para fora pelo lado traseiro.

Figura

= Fechar a abertura da conexao de aspi-
ragao do saco do filtro de seguranca
com uma tampa de fecho.

Figura Il

= Fechar o saco de filtro de seguranca
com o agrupador de cabos.

=>» Retirar o saco de filtro de seguranga.
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= Limpar o interior do recipiente com um
pano humido.

=>» Eliminar o saco de filtro de seguranga
num saco fechado e estanque a poeira,
conforme as prescrigoes legais.

Figura &

= Encaixar um novo saco de filtro de se-
guranca.

Figura

=> Colocar sobre o reservatorio o saco de
filtro de seguranca.

= Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Limpar os eléctrodos

=> Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=> Limpar os eléctrodos com uma escova.

= Montar e travar o cabegote de aspiragéo.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagdo em operagao deve ser eli-
minada a avaria.

A turbina de aspiragao nao funciona

=>» Verificar o cabo, a ficha, o fusivel, a to-
mada e os eléctrodos.
=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao desliga
= Esvaziar o recipiente.

A turbina de aspiragao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

= Desligar o aparelho e esperar 5 segun-
dos; religar apés 5 segundos.

=> Limpar os eléctrodos e o espaco entre
0S Mesmos com uma escova.

A forca de aspiragao diminui.
=>» Retirar entupimentos do bocal de aspi-
racéo, tubo de aspiragédo, mangueira de
aspiracao ou filtro de dobras planas.
Trocar o saco de filtro de seguranca.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Mudar o filtro de pregas plano.

2 7

Durante a aspiragao sai p6

=>» Verificar a posigéo correcta do filtro de
pregas plano.
= Mudar o filtro de pregas plano.

A desconexao automatica
(aspiragado a humido) nao actua
= Limpar os eléctrodos e o espacgo entre

0S Mesmos com uma escova.
= Controlar permanentemente o nivel de

enchimento de liquidos electricamente
ndo conductiveis.

A buzina toca

=>» Ajustar o interruptor rotativo na sec¢ao
transversal correcta da mangueira de
aspiragao.

= Com saco de filtro de seguranga cheio
e com fluxo de volume minimo n&o atin-
gido, o saco deve ser trocado.

A limpeza automatica do filtro ndo
funciona

= Tubo flexivel de aspiragdo néo esta co-
nectado.

A limpeza automatica do filtro nao
desliga

=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.
A limpeza automatica do filtro ndo
liga

=>» Avisar o servigo de assisténcia técnica.
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Declaragio CE

O aparelho deve ser eliminado no final da
sua vida util conforme as prescrigdes legais.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pecgas
sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— Nofinal das Instrugdes de Servigo encon-
tra uma lista das pecas de substituicao
mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pecgas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgdao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.145-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
TRGS 519

5.957-661

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

Q s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dados técnicos

Tact Te H
Tensé&o da rede \% 220-240
Frequéncia Hz 50/60
Poténcia max. W 1150
Poténcia nominal w 1000
Conteudo do recipiente I 43
Quantidade de enchimento do liquido I 30
Volume de ar (max.) m3/h 140
Subpressao (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Valor da poténcia instalada das ferramentas eléctricas |W 100-2200
Superficie do filtro de pregas plano m2 0,6
Classe de protecgao - |
Ligacao do tubo flexivel de aspiragdo (C-DN/C-ID) [mm 35
Comprimento x Largura x Altura mm 520 x 380 x 695
Peso kg 13,7
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humidade relativa no ar % 30-90
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 67
Inseguranga K dB(A) 1
Valor de vibragdo mao/braco m/s? <2,5
Inseguranga K m/s2 0,2

Cabo de HO7RN-F 3x1,5 mma2

rede Ref® Comprimen-
to do cabo

EUR 6.649-385.0 [7,5m

PT-10
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Laes original brugsanvisning in-

A den fgrste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den neeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 lzeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA- (1
Symbolerne i driftsvejlednin- [DA- |1
gen

Bestemmelsesmaessig anven- | DA - |1
delse

Maskinelementer DA- (2
Symboler pa maskinen DA-|2
Sikkerhedsanvisninger DA-|2
Ibrugtagning DA- |3
Betjening DA- |4
Transport DA-|5
Opbevaring DA- |5
Pleje og vedligeholdelse DA- |5
Hjeelp ved fejl DA- |7
Bortskaffelse DA- |8
Garanti DA- |8
Tilbehgr og reservedele DA- (8
Overensstemmelseserkleering [DA - |8
Tekniske data DA- |9

Miljobeskyttelse
Emballagen kan genbruges.
e

Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
4 |veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdelaeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

)

d
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Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder
du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

M\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.
— Apparatet er egnet til udsugning af tert,
ikke braendbart, sundhedsskadelig stav
fra maskiner og apparater; stgvklasse
H iht. EN 60 335-2—69:
Efter brugen af asbestsugeren i det af-
lukkede omrade med hensyn til TRSG
519, ma asbestsugeren ikke laengere
bruges i det sakaldte "hvide omrade"
(omrader der ikke er kontamineret).
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Maskinelementer
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Undtagelser er kun tilladt, hvis asbest-
sugeren forud fuldstaendigt blev dekon-
tamineret af en specialist ifglge TRGS
519 nr. 2.7 (dvs. ikke kun det ydre, men
f.eks. ogsa keglerummet, rum til el-mate-
rialer, materialerne selv, osv.). Det skal
rapporteres og underskrives af speciali-
sten.

Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

Elektroder

Sugeslange

Kabelkrog

Luftudtag, arbejdsluft
Sugehovedets lasemekanisme
Lgbehjul

Luftindtag, motor-kaleluft
Snavsbeholder

Styrerullebgijle

Sugehoved

Styringsrulle

Sugestuds

Gulvmundstykke

Sugergr

Drejekontakt til sugeslangens diameter
Baeregreb

Filterdeeksel

Skrue pa filterafdeekning

Skala til sugeslangens diameter
Bgijet rarstykke

Drejeregulator til sugeeffekt (min-max)
Kontrollampe

Stikkontakt

Automatisk filterrensning
Hovedafbryder

Fladt foldefilter

Rengegring af filter

Holder til gulvdyse

Holder til fugedysen

Holder til sugerar

Netkabel

Typeskilt

Symboler pa maskinen

DO

ADVARSEL: Denne maskine in-
deholder sundhedsfarligt stav.
Temning og vedligeholdelse, in-

ZANN

klusive fiernelse af stovposen,

ma kun gennemfgres af sagkyndige perso-
ner under anvendelse af egnet person-
vaern. Ma ikke tilkobles inden hele
filtersystemet er monteret og volumen-
streamkontrollens funktion blev kontrolleret.

Fladt foldefilter

Sikkerhedsfiltersaek

Bemeerk: Reservedelnumrene findes i bi-
laget.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

DA-2

Hvis returluften fares tilbage i rummet,
skal der veere en tilstraekkelig hgj luft-
skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakraevede graensevaerdier, ma den fil-
bageferte volumenstrgm max.. udgere
50 % af friskluftvolumenstrgmmen
(rumvolumen Vg x luftskifterate Lg).
Uden szerlige udluftningstiltag geelder
folgende: Lg=1h-".

Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, ma kun gennemfg-
res af treenet personale.

Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stev. Teamning og vedligeholdelse,
inkl. fiernelse af stgvopsamlingsbehol-
dere, skal altid udfares af fagfolk ifgrt
korrekt sikkerhedsudstyr.

Apparatet ma ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.

De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.



Ibrugtagning

Apparatet har 2 driftsarter:

1 Industristgvsugerfunktion (stikkontakt
ikke i brug)

2 Afsugerfunktion (stikkontakt i brug)

=> Slut sugeslangen til, og forsyn den en-
ten med afsugningsdyse eller slut den
til den stevproducerende maskine.

A\ Advarsel

Der ma kun suges, nér alle filterelementer

er monteret, da sugemotoren i modsat fald

beskadiges, og der opstar sundhedsfare

pga. gget afgivelse af fint stav!

Signalhorn

Signalhornet hgres, hvis lufthastigheden

synker under 20 m/s.

Bemaerk: Hornet reagerer pa undertryk.

= Seet drejekontakten til den korrekte su-
geslangediameter.

Antistatisk system

Ved hjeelp af det jordede tilslutningsstykke bli-
ver statiske ladninger bortledt. P4 denne made
forhindres dannelsen af gnister og stremstad
med stgmledende tilbehar (option).

Te@rsugning

— Apparatet er udstyret med en sikker-
hedsfiltersaek med lag.

Bestillingsnr. sikkerhedsfiltersak:
6.904-264.0 (5 styk)

Bemaerk:Dette apparat er egnet til udsug-

ning af alle typer stgv indtil stgvklasse H.

Brugen af en sikkerhedsfilterseek (bestil-

lingsnummer se "Filtersystemer") er for-

skrevet af lovgiveren.

Bemaerk: Apparatet er egnet som industri-

stgvsuger til opsugning og som afsuger til

mobil funktion til afsugning af tert, ikke
braendbart stav med MAK-veerdier.

— lkke brugte flade foldefilter ma kun op-
bevares og transporteres i pakken
(eesken).

Figur

— Lamellerne af det flade foldefilter ma
ikke bergres ved monteringen.

A\ Advarsel

Under sugningen mé det flade foldefilter og
sikkerhedsfilterseekken aldrig fjernes.

Montering sikkerhedsfiltersaek

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Figur &

= Saet sikkerhedsfiltersaekken pa.

Figur

= Sla sikkerhedsfiltersaekken om behol-
deren.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

Vadsugning

A Risiko
Ved vadsugning ma der ikke indsuges
sundhedsfarligt stov.

Montering af gummilaeber

Figur B

=> Afmontere bgrstestrimlen.

= Montere gummilaeberne.

Bemaerk: Struktursiden pa gummilaeberne

skal pege udad.

Luk sugetilslutningen

Figur @

=>» Seet tilslutningsmuffen i sugetilslutnin-
gen, sa den passer praecist.

= Skub tilslutningsmuffen ind til anslag.

= Luk sugetilslutningen med tilslutnings-
muffen ved at dreje hajre om.

Bemaerk: "Bajonettilslutningen” ger, at til-

slutningen passer perfekt.

Fjerne sikkerhedsfilterseekken

=>» Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det
af.

Figur @

=> Sla sikkerhedsfiltersaekken op.

Figur @

= Fjemn beskyttelsesfolien.

=> Luk sikkerhedsfiltersaekken med selvkli-
strende lap.

= Treek sikkerhedsfiltersaekken tilbage.

Figur &1

=>» Sikkerhedsfiltersaekkens sugetilslutnings-
abning lases teet med laget.

Figur I

= Sikkerhedsfiltersaekken lukkes godt
med den vedlagte kabelbinder.

DA-3



Tag sikkerhedsfilterseekken ud.

Beholderen renggres indvendigt med

en fugtig klud.

> Sikkerhedsfiltersaekken skal bortskaf-
fes i en stgvtaet lukket pose iht. de geel-
dende bestemmelser.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

— Sikkerhedsfiltersaekken skal altid fier-

nes, nar der opsuges vad snavs.

vV

Generelt

A\ Advarsel

Under sugningen ma det flade foldefilter al-

drig fjernes.

— Ved opsugning af vad snavs med mg-
bel- eller fugemundstykket, eller hvis
der fortrinsvis suges vand op af en be-
holder, anbefales det at sla funktionen
"Automatisk filterrenggring” fra.

— Nar det maksimale vaeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Ved ikke ledende vaesker (f.eks. bo-
reemulsion, olie og fedt) slukker ap-
paratet ikke, nar beholderen er fuld.
Pafyldningsniveauet skal konstant
kontrolleres, og beholderen temmes
i god tid.

- Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens det flade folderfilter med filte-
rensningen. Rens elektroderne med en
bgrste. Rens beholderen med en fugtet
klud og ter beholderen.

Klipforbindelse

Figur

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alle C-35/C-DN-35 tilbehgrsdele kan
tilsluttes.

Betjening

Tand for maskinen

= Séaet netstikket i.
= Taend maskinen med hovedafbryderen.

Indstil sugeeffekt

= Sugeeffekten (min-maks) kan indstilles
pa regulatoren.

Arbejde med el-veerktgojer

A\ Risiko

Fare for person- og materialeskader! Stik-

dasen er kun beregnet til direkte tilslutning

af el-veerktgjer til sugeren. Et hvert andet

brug af stikdasen er forbudt.

= Seet el-veerktgjets netstik i sugeren.

= Taend maskinen med hovedafbryderen.

Kontrollampen lyser, sugeren er i standby-

modus.

Bemaerk: Sugeren teendes og slukkes

automatisk sammen med el-vaerktgjet.

Bemaerk: Sugeren har en startforsinkelse

pa op til 0,5 sekunder og et efterlgb pa op

til 15 sekunder.

Bemaerk:El-veerktgjernes effekttilslut-

ningsdata, se tekniske data.

Figur [4

=> Tilpas tilslutningsmuffen til el-veerktg-
jets tilslutning.

Figur

=>» Fjemn det bgjede rarstykke pa sugeslangen.

= Monter tilslutningsmuffen pa sugeslangen.

Figur M

=> Slut tilslutningsmuffen til el-veerktgjet.

Bemaerk: De forskellige sugeslangediame-

ter er ngdvendige for at muliggere tilpas-

ningen til bearbejdningsapparaternes

tilslutningstveersnit.

=> Indstil min. volumenstrem pa drejekon-
takten til sugeslangens diameter.

Skalaen viser sugeslangens diameter.

Bemaerk:Ved brug som afsuger til mobil

funktion (bearbejdningsapparatet er sat i

sugeren) skal den indbyggede overvagning

tilpasses det tilsluttede bearbejdningsap-

parat (stevproducerende apparat). Det vil

sige, hvis den til udsugningen ngdvendige

min. volumenstrgm kommer under 20 m/s,

skal brugeren advares.

DA-4
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Bemaerk: Angivelserne vedr. min. volu-
menstrgmmen i forhold til vakuummet
fremgar af typeskiltet.

Automatisk filterrengering

Sugeren er udstyret med et nyudviklet filter-

renggringssystem, seerdeles effektivt til fint

stav. Derved renggres det flade foldefilter

hver 15. sekund automatisk med et luftstad

(pulserende lyd).

Bemaerk: Den automatiske filterrengaring

er slaet til fra fabrikkens side.

Bemaerk: Den automatiske filterrengaing

kan slas til/fra, nar maskinen er teendt.

— Sadan slas den automatiske filterren-
gering fra:

= Tryk pa kontakten. Kontrollampen i kon-
takten slukkes.

- Sadan slas den automatiske filterren-
garing til:

= Tryk gentagne gange pa kontakten.
Kontrollampen i kontakten lyser gran.

Sluk for maskinen

Sluk maskinen med hovedafbryderen.
Traek netstikket ud.

L7

Efter hver brug

Tem beholderen

Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

vV

Opbevaring af damprenseren

Figur M

= Sugeslange og netkablet opbevares
ifalge figuren.

= Opbevar maskinen i et tgrt rum og serg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

Ved transport af apparatet skal der sgrges

for en sikker fastspaending.

Folgende foranstaltninger er ngdvendige

for en stevfri transport af apparatet:

=> Leeg sugeslangen med tilbehgr i den
medleverede transportsaek. Luk trans-
portsaekken.

= Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

=>» Fjern sugergret med gulvdysen fra hol-
deren. Hold maskinen fast pa handta-
get og sugergret hvis den skal Igftes.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold gje
med maskinens veegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indendars.

Pleje og vedligeholdelse

A Risiko

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Stavfiernende maskiner er sikkerhedsan-
ordninger til forebyggelse eller afhjaelpning
af farer iht. gaeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kreever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
0g andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Serg endvide-
re for at rengare vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.
Apparatets yderside skal afgiftes ved
stavsugning og tarres af eller behand-
les med teetningsmiddel, for det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som vaerende
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forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade. Egnede foranstaltninger skal
foretages for at undga en fordeling af
stov.

— Nér der udferes service- og reparati-
onsarbejder skal alle forurenede gen-
stande, der ikke kan renggres
tilfredsstillende, smides veek. Sadanne
genstande skal bortskaffes i stgvtaet
lukkede poser iht. til de geeldende be-
stemmelser for bortskaffelse af sadant
affald.

— Luk sugeabningen med en tilslutnings-
muffe ved transport og vedligeholdelse
af apparatet.

A\ Advarsel

Sikkerhedsindretninger til praevenstion af fa-

rer, skal vedligeholdes i regelmaessige inter-

valler. Dvs., kontrolleres mindst en gang om
aret af producenten eller en traenet person
med hensyn til alle sikkerhedstekniske funkti-
oner, f.eks. apparatets taethed, skader pa fil-
teret, funktion af kontrolindretninger.

A\ Risiko

Effektiviteten af apparatets filtrering kan af-

praves via en afprgvningsprocedure, som

neermere defineret i EN 60 335-2—-69

AA.22.201.2. Denne afpravning skal gen-

nemfares mindst en gang om aret eller of-

tere, hvis det kraeves fra de nationale
myndigheder. Hvis afprgvningsresultatet er
negativt, skal afprevningen gentages med
et nyt flad foldefilter.

Bemaerk: Industristavsugere/opsugere skal

vedligeholdes efter behov, dog mindst en

gang om aret, og i givet fald istandsaettes og
kontrolleres af en sagkyndig person (kvalifi-
cering iht. TRGS 519 nr. 5.4.3, afsnit 2). Kon-
trolresultatet skal vises pa forlangende.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige rengaringsmidler til renga@ringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfgre.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bgr jeevnligt rengares med
en fugtig klud.

A\ Risiko

Risiko pé grund af sundhedsfarligt stov.

Ved vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filter-

skift) skal de altid bruges en beskyttelses-

maske P2 eller hgjere og
engangsbeklaedning.

Udskiftning af det flade foldefilter

A\ Risiko

Stov skal transporteres i stovteette behol-

der. En omfyldning er ikke tilladt. Bortskaf-

felse af asbestholdige affald skal

gennemfares ifalge forskrifterne og be-

stemmelserne.

A\ Advarsel

Hovedfilterelementet ma ikke benyttes me-

re, nar det er taget ud af apparatet.

Fast integrerede filter ma kun udskiftes i

velegnede omrader (f.eks. sakaldte dekon-

tamineringsstationer) af en specialist.

Bestillingsnr. flade foldefilter: 6.904-

242.0

Figur @

=>» Skru skruen imod uret med en skrue-
traekker og lgsn skruen.

> Abn filterafdaekningen.

=> Fjern det flade foldefilter.

Figur @

=> Hvis det flade foldefilter traekkes ud,

skal det omgaende sezettes i den medle-

verede pose og lukkes.

Bestillingsnr. pose: 6.277-454.0

Det udtjente filterelement skal bortskaf-

fes i en stgvtaet lukket pose iht. de gael-

dende bestemmelser.

Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

Seet et nyt fladt foldefilter i.

Luk filterafdaekningen. Den skal ga her-

bart i indgreb.

Filterafdeekningens skrue skrues fast

med uret vha. en skruetraekker

Udskifte sikkerhedsfilterseekken

A\ Risiko

Stov skal transporteres i stgvteette behol-

der. En omfyldning er ikke tilladt. Bortskaf-

felse af asbestholdige affald skal

gennemfgres ifalge forskrifterne og be-

stemmelserne.

A\ Risiko

Bortskaffelse af stovsamlingsbeholderen

ma kun gennemfgres af treenede personer.

Figur @

= Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

v

v vy
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Figur @

=>» Sla sikkerhedsfiltersaekken op.

Figur @

= Fjern beskyttelsesfolien.

= Luk sikkerhedsfilterssekken med selv-
klistrende lap.

= Traek sikkerhedsfiltersaekken tilbage.

Figur

= Sikkerhedsfiltersaekkens sugetilslut-
ningsabning lases teet med laget.

Figur

= Sikkerhedsfiltersaekken lukkes godt

med den vedlagte kabelbinder.

Tag sikkerhedsfilterseekken ud.

Beholderen renggres indvendigt med

en fugtig klud.

Sikkerhedsfiltersaekken skal bortskaf-

fes i en stgvteet lukket pose iht. de geel-

dende bestemmelser.

Figur @

= Saet ny sikkerhedsfiltersaek pa.

Figur

= Sla sikkerhedsfilterssekken om behol-
deren.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

v o vy

Renggring af elektroder

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Rens elektroderne med en barste.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

Hjeelp ved fejl

A\ Risiko

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Bemaerk:Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgaende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjaelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

= Kontroller kabel, stik, sikring, stikdase
og elektroder.
= Teend for maskinen.

Sugeturbinen slukker
= Tom beholderen

Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

=>» Sluk for apparatet, venti 5 sekunder, og
teend igen.

=> Renger elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en bgrste.

Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugergr,
sugeslangen eller det flade foldefilter.
Udskifte sikkerhedsfiltersaekken.

Sarg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.

Skift det flade foldefilter ud.

L 2 7

Der stremmer stev ud under
sugning
=> Kontroller, at det flade foldefilter er
monteret korrekt.
=>» Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke

=>» Renggr elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en barste.

=> Kontroller pafyldningsniveauet konstant
ved vaesker, der ikke er strgmledende.

Hornet kan hgres

= Saet drejekontakten til den korrekte su-
geslangediameter.

> Nar sikkerhedsfilterseekken er fuld, og
det ikke lzengere er muligt at na op pa
min. volumenstrgm, skal saekken skif-
tes ud.

Automatisk filterrengering fungerer
ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

Den automatiske filterrengoering kan
ikke slas fra

=>» Kontakt kundeservice.
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Den automatiske filterrengegring kan
ikke slas til

=>» Kontakt kundeservice.

Bortskaffelse

Nar apparatet er udtjent, skal det bortskaf-
fes iht. de geeldende bestemmelser.

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erklaering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger
Type: 1.145-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder
TRGS 519

5.957-661

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2 Wse

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniske data

Tact Te H
Netspaending \% 220-240
Frekvens Hz 50/60
Max. effekt w 1150
Nominel ydelse w 1000
Beholderindhold | 43
Fyldmaengde veeske | 30
Luftmeengde (max.) m3/h 140
Undertryk (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Tilslutningseffekt af el-veerktgjet w 100-2200
Overflade af det flade foldefilter m?2 0,6
Beskyttelsesklasse - I
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 35
Leengde x bredde x hgjde mm 520 x 380 x 695
Veegt kg 13,7
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfugtighed % 30-90
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 67
Usikkerhed K5 dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K m/s2 0,2

Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Partnr. Kabellaengde
EUR 6.649-3850 |(7,5m
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For forste gangs bruk av appara-

A tet, les denne originale bruksan-

visningen , falg den og oppbevar den for

senere bruk eller fo overlevering til neste eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke folges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO -|1
Symboler i bruksanvisningen [NO -|1
Forskriftsmessig bruk NO -1
Maskinorganer NO -|2
Symboler pa maskinen NO -(2
Sikkerhetsanvisninger NO -|2
Ta i bruk NO-|3
Betjening NO-|4
Transport NO-(5
Lagring NO-|5
Pleie og vedlikehold NO-|5
Feilretting NO-|7
Avfallshandtering NO-|7
Garanti NO-|7
Tilbehar og reservedeler NO-(8
CE-erkleering NO-|8
Tekniske data NO-|9

Miljgvern
@ Materialet i emballasjen kan re-

sirkuleres. Ikke kast emballa-
—)

sjen i husholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

M\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Forskriftsmessig bruk

— Denne maskinen er beregnet for vat- og
tarr-rengjering av gulv- og vegdflater.
Apparatet er ment for oppsuging av tert,
ikke helseskadelig stev fra maskiner og
apparater, egnet for stavklasse H etter
EN 60 335-2-69.

Etter bruk av asbestsugeren i avlukket
omrade som definert i TRGS 519 skal
asbestsugeren ikke lenger brukes i sa-
kalte hvite omrader. Unntak er kun lov-
lig dersom asbestsugeren fgrst er
fullstendig dekontaminert av en sakkyn-
dig i henhold til TRGS 519 Nr. 2.7 (dv.

d

©!
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Maskinorganer
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ikke bare utvendig hus, med ogsa f.eks.
kjglerom, rom for elektriske drivmidler,
drivmidler selv etc.). Dette skal doku-
menteres skriftlig og signeres av den
sakkyndige.

Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleiefirmaer.

Elektroder

Sugeslange

Kabelkroker

Luftutlap, arbeidsluft
Lasing av sugehode
Lagpehijul

Luftinntak, motor-kjgleluft
Smussbeholder
Styrehjulsbgyle
Sugehode

Styrerulle

Sugestusser
Gulvmunnstykke
Sugergr

Dreiebryter for sugeslange-tverrsnitt
Baerehandtak
Filterdeksel

Skrue pa filterdeksel
Skala for sugeslange-tverrsnitt
Bayd rarstykke
Dreieregulator for sugeeffekt (min-max)
Kontrollampe

Stikkontakt

Automatisk filterrensing
Hovedbryter

Foldefilter

Rensing av filter

Holder for gulvdyse
Holder for fugedyse
Holder for sugergr
Nettledning

Typeskilt

Symboler pa maskinen

DO

ADVARSEL: Maskinen innehol-
der helseskadelig stgv. Tem-
ming og vedlikehold, inkludert

ZANN

fierning av stgvpose, skal kun ut-

fores av sakkyndig personale som bruker
egnet personlig verneutstyr. lkke sla pa for
hele filtersystemet er installert og funksjo-
nen av volumstreamkontrollen er kontrollert.

Foldefilter

Sikkerhetsfiltersekk

Merk: Reservedelsnummere finner du i
vedlegget.

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

NO-2

Hvis utblasningsluften tilbakefares til
rommet, ma det vaere en tilstrekkelig ven-
tilasjonsrate (L) i rommet. For at grense-
verdiene skal overholdes, ma tilbakefart
volumstrgm ikke overstige 50 % av frisk-
luftvolumstrgmmen (romvolum Vg x luft-
vekslingsrate L,y). Uten spesielle
ventilasjonstiltak gjelder: L,=1h-".

Bruk av apparatet, oppsuging av de sub-
stanser som det er egnet for, og sikker
behandling ved deponering av oppsugd
materiale, skal kun gjares av opplaert per-
sonale.

Maskinen inneholder helseskadelig stov.
Temming og vedlikehold, deriblant fier-
ning av stgvoppsamlingsbeholdere, ma
bare foretas av fagpersoner som baerer
egnet verneutstyr.

Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles ma
folges.



Apparatet har 2 mulig bruksmater:

1 Bruk som industristgvsuger (stikkontakt
ikke i bruk)

2 Bruk for stevfjerning (stikkontakt i bruk)

= Kob le til sugeslange, og utstyr med inn-
sugingsdyse alt etter bruksmate, eller
koble til stevproduserende apparat.

A\ Advarsel

Maskinen mé bare brukes med alle filter-

innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-

toren bli skadet, og det vil oppsta helsefare

pga. okt utslipp av finstav.

Horn

Hornet aktiveres nar lufthastigheten synker

under 20 m/s.

Merk:Hornet reagerer pa undertrykk.

=> Still dreiebryter til riktig sugeslangedia-
meter.

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved forhin-
dres gnister og stremstet fra elektrisk
ledende tilbehar (ekstrautstyr).

Stovsuging

— Maskinen er utstyrt med sikkerhets-fil-
terpose med lasbart lokk.
Bestillingsnr. sikkerhets-filterpose:
6.904-264.0 (5 stk.)

Merk:Med dette apparatet kan alle typer

stov til stovklasse H suges opp. Bruk av en

stavpose (bestillingsnummer se Filtersys-
temer) er i noen land pabudt ved lov.

Merk:Apparatet er egnet som industristgv-

suger og som stgvfjerner for mobilt bruk, for

oppsuging av tert, ikke brennbart stgv med

MAK-verdier.

— Ubrukte foldefiltre skal kun lagres og
transporteres i pakken (pappeske).

Figur

— Lamellene i foldefilteret skal ikke berg-
res ved montering.

AN\ Advarsel

Ved suging ma foldefilter og sikkerhets-fil-
terpose aldri fiernes.

Montering sikkerhets-filterpose

= Avlas og ta av sugehodet.

Figur @

= Sette pa sikkerhets-filterpose.

Figur

=> Vreng sikkerhets-filterpose over behol-
deren.

= Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging

A Fare

Ved vatsuging ma det ikke suges opp hel-

seskadelig stav.

Montering av gummiliepper

Figur 1

= Demontere bgrstestriper.

= Monter gummilepper.

Merk:Den strukturert siden av gummilep-

pene skal peke utover.

Lukke sugetilkobling

Figur @

=> Sett inn koblingsmuffen ngyaktig i su-
getilkoblingen.

=>» Skyv inn tilkoblingsmuffen til anslag.

=>» Las fast sugetilkoblingen til tilkolings-
muffen ved a dreie til hayre.

Merk: Passngyaktigheten er ngdvendig for

"bajonettlasen".

Fjerne sikkerhets-filterpose.

=> Avlas og ta av sugehodet.

Figur @

=>» Forld opp sikkerhets-filterpose.

Figur €

= Ta av beskyttelsfolien.

=>» Sikkerhets-filterpose lukkes med selv-
klebende klaff.

= Trekk sikkerhets-filterpose bakover.

Figur I

=>» Sugeslangeapning pa sikkerhets-filter-
pose lukkes godt med lokket.

Figur I

= Lukk sikkerhets-filtersekk med det pa-
festede kabelklipset.

=> Ta av sikkerhets-filtersekk.

=> Rengjer beholderen innvendig med en
fuktig klut.

NO-3
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=>» Kast den brukte sikkerhets-filtersekken
i en lukket stgvtett pose, i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

= Sett pa sugehodet og las det.

— Ved suging av vat smuss ma sikker-
hets-filtersekk alltid tas av.

Generelt

A\ Advarsel

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret

fjernes.

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket, eller hvis
det overveiende suges opp vann fra en
beholder, anbefales det at funksjonen
"automatisk filterrengjgring” slas av av.

— VEd oppnadd maks. vaeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

— Ved ikke ledende vaesker (for eksem-
pel bore-emulsjoner, olje eller fett)
vil apparatet ikke sla seg av ved full
beholder. Fyllingsgraden ma stadig
kontrolleres og beholderen ma tem-
mes i rett tid.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjgr foldefil-
teret med filterrensingen. Rengjor elek-
trodene med en barste. Rengjor
beholderen med en fuktig klut og terk
den.

Clipforbindelse

Figur
Sugeslangen er utstyrt med et clip-system. Alle
C-35/C-DN-35-tibehgrsdeler kan tilkobles.

Betjening

Sla apparatet pa

= Setti stopselet.
=> Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbryter.

Stille inn sugeytelse.

=> Stille inn sugeeffekten (min-maks) pa
dreiebryteren.

Arbeide med elektroverktoy

A Fare

Fare for personskader og materielle ska-

der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-

ling av elektroverktay til sugeren. Enhver

annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.

=> Sett inn stopselet fra det elektriske
verktgyet i stgvsugeren.

=> Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbryter.

Kontrollampen lyser, stgvsugeren er i

Standby-modus.

Merk:Stavsugeren vil automatisk slas av

0og pa sammen med elektroverktgyet.

Merk:Stgvsugeren har en startforsinkelse

pa opp til 0,5 sekund, og vil fortsette a ga i

opp til 15 sekunder etter at den slas av.

Merk:For effektforbruk av elektriske verk-

toy se Tekniske data.

Figur [4

=>» Tilkoblingsmuffe tilpasses koblingen pa
elektroverktayet.

Figur

= Ta av det beyde rgrstykket pa su-
geslangen.

= Monter tilkoblingsmuffen pa sugeslangen.

Figur ™M

=> Koble tilkoiblingsmuffen til det elektris-
ke verktgyet.

Merk:De ulike sugeslangediametre er ngd-

vendig for & kunne tilpasse til tilkoblingsdi-

ameter pa bearbeidingsutstyret.

=>» Still inn minimum volumstrem pa dreie-
bryteren sugeslange-tverrsnitt.

Skalaen viser sugeslangens diameter.

Merk:For bruk som stgvfjerner for mobilt

bruk (bearbeidingsapparat tilkoblet suge-

ren) ma den innebygde overvakningen til-

passes det tilkoblede bearbeidingsutstyret

(stavprodusent). Det betyr at ved en under-

skridelse av ngdvendig minimum volums-

trem pa 20 m/s for oppsuging, vil brukeren

fa en advarsel.

Merk: Angivelsene om minimums volums-

trem avhengig av undertrykk finner du pa

typeskiltet.

NO-4



Automatisk filterrensing

Apparatet har en ny type filterrensing som

er spesielt virksomt for fint stgv. Derved

renses det flate foldefilteret automatisk

hvert 15. sekund ved hjelp av Iuftstat (pul-

senrende stoy).

Merk:Den automatiske filterrengjgringen er

slatt pa fra fabrikken.

Merk:Den automatiske filterrengjaringen

kan bare slas pa/av ved paslatt aparat.

— Sla av automatisk filterrengjering:

= Bruk bryteren. Kontrollampe i bryteren
slukkes.

— Sla pa automatisk filterrengjgring:

= Bruk bryteren en gang til. Kontrollampe
i bryteren lyser grann.

Sla maskinen av

Sla av apparatet ved hjelp av hovedbryter.
Trekk ut nettstapselet.

Etter hver bruk

Tem beholderen.

Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a tgrke av den med en fuktig
klut, og ved & bruke sugefunksjonen.

L7

L2 7

Oppbevaring av apparatet

Figur M

= Oppbevar sugeslange og stremkabel i
henhold til figuren.

=>» Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

Ved transport av apparatet, sarg for sikker

festing.

Falgende tiltak ma gjeres for stevfri trans-

port av apparatet:

=> Sugeslange med tilbehgr legges i ved-
lagte transportsekk. Lukke transport-
sekk.

= Lukk sugetilkobling, se vatsuging.

=>» Ta sugergr med gulvdyse ut av hode-
ren. For lgfting, grip apparatet i baere-
handtaket og i sugergret.

=>» Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendears.

Pleie og vedlikehold

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet

slés av og stromkabelen trekkes ut.

Maskiner for stgvfjerning er & anse som sik-

kerhetsutstyr for forebygging eller fjerning

av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.

— Ved vedlikehold utfert av bruker méa maski-
nen demonteres, rengjgres og vedlikehol-
des sa langt det lar seg gjere uten at
vedlikeholdspersonalet eller andre perso-
ner utsettes for fare. Egnede forsiktighetsfo-
ranstaltninger omfatter giftflerning far
demontering. Sarg for lokalt filtrert tvangs-
ventilasjon pa stedet der maskinen demon-
teres, rengjgring av vedlikeholdsflaten og
egnede vemetiltak for personalet.

— Maskinens ytre skal avgiftes ved stgvsu-
ging og tarkes ren eller behandles med tet-
ningsmiddel far den fraktes ut av det farlige
omradet. Alle maskindeler ma anses som
forurenset nar de bringes ut av det farlige
omradet. Det ma gjeres egnede tiltak for &
unnga fordeling av stavet.

—  Ved utfaring av vedlikeholds- og repara-
sjonsarbeid ma alle tilskitnede gjenstander
som ikke kan bli tilfredsstillende rengjort,
kastes. Slike gjenstander ma kastes i tette
poser, i samsvar med gjeldende bestem-
melser for handtering av denne typen avfall.

— Ved transport og vedlikehold av appa-
ratet ma innsugningsapningen lukkes
med koblingsmuffen.

NO-5
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A\ Advarsel

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebygging
ma vedlikeholdes regelmessig: dvs. minst én
gang i aret sikkerhetsteknisk funksjonskontrol-
leres av produsenten eller en oppleert person,
f.eks. for & pase at maskinen er tett, at filteret
ikke er skadet, og at kontrollmekanismene fun-
gerer som de skal.

A Fare

Funksjonen av filtreringen til apparatet kan tes-
tes ved hjelp av testprosedyrer EN 60 335-2—
69 AA.22.201.2. Denne kontrollen ma gjen-
nomferes minst en gang pr. &r eller oftere, der-
som det er spesifisert i nasjonale krav. Ved
negativ testresultat skal testen gjentas med et
nytt foldefilter.
Merk:Industristavsuger/stavijemer skal vedli-
keholdes etter behov, minst likevel en gang pr.
ar, eventuelt settes i stand og godkjennes (kva-
lifikasjoner iht. TRGS 519 Nr. 5.4.3, avs. 2) av
en sakkyndig. Kontrollresultatet skal legges
fram pa forlangende.

Forsiktig!

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjaring.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfgres av brukeren selv.

— Rengjer maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A Fare

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk andedrettsmaske P2 eller hgyere, og
bruk engangs vernetgy.

Skifte foldefilter

A Fare

Stav som dannes skal transporteres i stgv-
tett beholder. Det er ikke tillatt & tsmme
over i annen beholder. Deponering av as-
bestholdig avfall skal gjeres i henhold til re-
levante lover og regler om slikt avfall.

A\ Advarsel

Hovedfilterelement skal ikke brukes igjen
etter at det er tatt ut av apparatet.

Fast monterte filter skal kun skiftes av en
sakkyndig (f.eks. sakalte dekontamine-
ringsstasjoner).

Bestillingsnr. foldefilter: 6.904-242.0

Figur @

=>» Skruen Igsnes og skrus ut mot klokka
med en skrutrekker.

> Apne filterdeksel.

=>» Ta ut foldefilter.

Figur @

=>» Nar foldefilter tas ut skal det straks leg-

ges i vedlagte pose, som lukkes.

Bestillingsnr. pose: 6.277-454.0

Kast det brukte foldefilteret i en lukket

stgvtett pose, i samsvar med gjeldende

bestemmelser.

Fjern smuss som har dannet seg pa

renluftssiden.

Sett inn nytt foldefilter.

Lukk filterdeksel, du skal here det gar i Ias.

Skru fast filterdekselet med klokka med

en skrutrekker.

v

L 20 2%

Skifte sikkerhets-filterpose

A Fare

Stav som dannes skal transporteres i stav-

tett beholder. Det er ikke tillatt & tomme

over i annen beholder. Deponering av as-

bestholdig avfall skal gjeres i henhold til re-

levante lover og regler om slikt avfall.

A Fare

Deponering av stovsamlebeholder skal kun

gj@res av oppleerte personer.

Figur @

=> Lukk sugetilkobling, se vatsuging.

=> Avlas og ta av sugehodet.

Figur @

=> Forld opp sikkerhets-filterpose.

Figur €

=> Ta av beskyttelsfolien.

=> Sikkerhets-filterpose lukkes med selv-
klebende klaff.

= Trekk sikkerhets-filterpose bakover.

Figur I

= Sugeslangeapning pa sikkerhets-filter-
pose lukkes godt med lokket.

Figur N

= Lukk sikkerhets-filtersekk med det pa-
festede kabelklipset.

NO- 6



= Ta av sikkerhets-filtersekk.

=> Rengjgr beholderen innvendig med en
fuktig klut.

=> Kast den brukte sikkerhets-filtersekken
i en lukket stgvtett pose, i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

Figur @

= Sett pa ny sikkerhets-filtersekk.

Figur

=> Vreng sikkerhets-filterpose over behol-
deren.

= Sett pa sugehodet og las det.

Elektrodene rengjores

= Avlas og ta av sugehodet.
= Rengjgr elektrodene med en barste.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Merk:Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. Far
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller kabel, sikring, stikkontakt og
elektroder.
= Sla apparatet pa.

Sugeturbinen kobler ut
= Toem beholderen.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er tomt

= Sla avappratet og venti5 sekunder, sla
pa igjen etter 5 sekunder.

= Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med barste.

Sugekraften avtar.

Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller foldefilteret.
Skifte sikkerhets-filterpose.

Sett inn filterdekselet korrekt.

Skifte foldefilter.

L2 2

Stovutslipp ved suging

=>» Pass pa korrekt innfering av foldefilteret.
=> Skifte foldefilter.

Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn.

= Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med barste.

= Fyllingsniva ma stadig kontrolleres ved
vaesker som ikke er elektrisk ledende.

Varselfloyte hores

=> Still dreiebryter il riktig sugeslangedia-
meter.

=>» Skift papirfilterpose nar den er full, eller
ved underskridelse av minimumsvol-
umstrgm.

Automatisk filterrens fungerer ikke.
= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla av.

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla pa.

= Kontakt kundetjenesten.

Avfallshandtering

Etter endt levetid ma maskinen kastes i
samsvar med gjeldende lovbestemmelser.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
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Tilbehor og reservedeler CE-erkleering

Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Vi erklzerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfgrt
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger
Type: 1.145-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer
TRGS 519

5.957-661

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

D e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniske data

Tact Te H
Nettspenning \% 220-240
Frekvens Hz 50/60
Maks. effekt w 1150
Nominell effekt w 1000
Beholderinnhold | 43
Fyllingsmengde veeske | 30
Luftmengde (maks.) md3/h 140
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Effektforbruk for elektroverktay w 100-2200
Areal av foldefilter m?2 0,6
Beskyttelsesklasse - I
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) mm 35
Lengde x bredde x hgyde mm 520 x 380 x 695
Vekt kg 13,7
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30-90
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L, dB(A) 67
Usikkerhet K dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s2 0,2

Nettledning |HO7RN-F 3x1,5 mma2

Best.nr. Kabellengde

EUR 6.649-385.0 (7,5 m

NO-9
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L&s bruksanvisning i original

A innan aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara

driftsanvisningen foér framtida behov, eller
for nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249 |asas!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljéskydd SV- |1
Symboler i bruksanvisningen [SV - |1
Andamalsenlig anvandning SV-|1
Aggregatelement SV-|2
Symboler pa aggregatet SV-|2
Sakerhetsanvisningar SV-|2
Idrifttagning SV-|3
Handhavande SV-|4
Transport SV-1|5
Forvaring SV-|5
Skotsel och underhall SV-|5
Atgéarder vid stérningar SvV-1|7
Avfallshantering SV-|8
Garanti SV-1|8
Tillbehoér och reservdelar SV-|8
CE-forsakran SV-|8
Tekniska data SV-|9

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervin-
nas. Kasta inte emballaget i hus-
hallssoporna utan lamna det il
atervinning.

&&
— Kasserade apparater innehéaller ater-
V' vinningsbart material som bor ga fill
&tervinning. Batterier, olja och liknande
O\ |8mnenfarinte komma utimion. Over-
lamna skrotade aggregat ill ett lampligt
atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A\ Fara

Fér en omedelbart 8verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svéara skador eller déden.

Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

— Maskinen ar avsedd att anvandas till
vat och torr rengéring av golv- och
vaggytor.

— Aggregatet ar avsett for uppsugning av

torrt, ej antandligt, halsovadligt damm

pa maskiner och apparater; dammklass

H enligt EN 60 335-2—69.

Nar asbestsugen anvants inom avgran-

sat omrade enligt TRGS 519 far sugen

inte langre anvandas inom sa kallat
rent, ej kontaminerat, omrade. Undan-
tag ar endast tillatna nar asbestsugen
rengjorts fullstandigt av sakkunnig en-
ligt TRGS 519 nr. 2.7 (d.v.s inte enbart
holjets utsida utan aven t.ex. kylrum,
utymmen fér elektriska drivmedel, driv-
medlet sjalv etc.). Detta skall skriftligen
noteras och skrivas under.

Denna maskin &r Iampad for yrkesmas-

sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,

pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa

kontor och av uthyrningsfirmor.

sv-1



Aggregatelement Symboler pa aggregatet

Elektroder

Sugslang

Kabelkrok

Luftutstrémning, arbetsluft
Sparr av sughuvud

Barhjul

Luftinstrdmning, motorkylluft
Smutsbehallare

9 Styrhjulsbygel

10 Sughuvud

11 Styrrulle

12 Sugfésten

13 Golvmunstycke

14 Sugror

15 Vridknapp for slugslangsdiameter
16 Béarhandtag

17 Filterskydd

18 Skruv till filterskydd

19 Sugslangstvarsnittets skala
20 Krok

21 Vridreglage for sugeffekt (min-max)
22 Kontrollampa

23 Natuttag

24 Automatisk filterrengéring
25 Huvudstrémbrytare

26 Plattfilter

27 Filterrengdring

28 Faste till golvmunstycke

29 Faste till fogmunstycke

30 Faste till sugrér

31 Natkabel

32 Typskylt

O NO O WN -

VARNING: Maskinen innehaller
& hélsovédligt damm. Témning och
=21 | underhall, inklusive avidgsnande
av dammpasen, far endast utfé-
ras av en sakkunnik person som bér [&mp-
lig personlig skyddsurtustning. Starta inte
maskinen innan det kompletta filersystemet
har installerats och funktionen hos volym-
strémskontrollen har kontrollerats.

Plattfilter

Sakerhetsfilterpase

Observera: Reservdelarnas nummer finns
listade i bilagan.

Sakerhetsanvisningar

A Fara

— Nar franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillracklig
luftutbyteshastighet L. For att uppratt-
halla foreskrivna gransvarden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vg x luftutbyteshastig-
het L,y). Utan sarskilda
ventilationsatgarder galler: L,=1h-".

— Endast for uppgiften utbildad personal
far anvanda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det ar avsett; detta gal-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehaller halsovadligt
damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Anvand aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

— Séakerhetsbestdmmelser fér det materi-
al som skall hanteras maste beaktas.

SV-2
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Idrifttagning

Apparaten kan anvandas i 2 driftssatt:

1 Industriell dammsugardrift (stickkontakt
ej belagd)

2 Dammavskiljningsdrift (stickkontakt be-
lagd)

= Anslut sugslangen och - beroende pa
anvandningen - satt pa sugdysan eller
anslut till apparaten dar damm ska av-
skijas.

A\ Varning

Sug inte utan filterelement eftersom sug-

motorn da kan skadas och hélsoriskerna

Okar p.g.a. férhéjd finstoffsandel!

Tuta

Tutan ljuder nar lufthastigheten sjunker un-

der 20 m/s.

Observera:Tutan reagerar pa undertryck.

=> Stall in vridreglaget pa ratt sugslangst-
varsnitt.

Anti-Statik-System

Med det jordade anslutningsfastet avleds
statisk uppladdning. Darigenom forhindras
gnistbildning och stotar med elektriskt le-
dande tillbehor (tillval).

Torrsugning

— Aggregatet ar utrustat med en saker-
hetsfilterpase, med forslutningslock.
Bestallnr. sdkerhetsfilterpase: 6.904-
264.0 (5 stycken)

Observera:Med detta aggregat kan alla

sorters damm upp till dammklass H sugas

upp. Anvandning av dammpase (bestall-
ningsnummer, se filtersystem) ar tvingande
foreskrivet.

Observera:Apparaten ar som industri-

dammsugare lampad fér uppsugning och

som dammavskiljare pa olika driftsplatser
fér uppsugning av torrt, ej antandligt damm
med MAK-varden.

— Oanvanda plattvecksfilter far endast
lagras och transporteras i férpackning-
en (kartong).

Bild &Y

- Plattvecksfiltrets lameller far inte beré-
ras vid monteringen.

A\ Varning

Plattveckfiltret och sdkerhetsfilterpasen far
aldrig tas bort vid sugning.

Montering sakerhetsfilterpase

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.
Bild &

= Siatt sakerhetsfilterpase pa plats.

Bild

=> Drag sakerhetsfilterpase 6ver behallare.
= Satt pa sughuvudet och las fast.

Vatsugning

A\ Fara

Vid vatsugning far inget halsofarligt damm
sugas upp.

Montering gummilappar

Bild 121

= Montera av borstavstrykaren.

= Montera gummildpparna.

Observera:Gummilapparnas strukturera-

de sida maste peka utat.

Foérsluta suganslutning

Bild @

=>» Satt i anslutningsmuffen exakt i sugan-
slutningen.

=>» Skjut in anslutningsmuffen fram till anslag.

=>» Las fast suganslutningen med anslut-
ningsmuffen genom att vrida till hdger.

Observera:Exakt passform fas med "bajo-

nettanslutningen".

Tag bort sékerhetsfilterpase

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

Bild @

=> Drag upp sékerhetsfilterpase.

Bild [

=> Drag bort skyddsplast.

= Forslut sakerhetsfilterpase med sjalv-
haftande remsa.

= Drag ut sakerhetsfilterpase bakat.

Bild &1

=>» Stang suganslutningsdppningen pa sa-
kerhetsfilterpasen ordentligt med hjalp
av forslutningslocket.

Bild N

= Forslut sakerhetsfilterpasen ordentligt
med buntband.

=>» Ta ur sékerhetsfilterpasen .

SV-3



Rengor insidan av behallaren med en
fuktig trasa.

Ta sakerhetsfilterpasen i en dammtat, for-
sluten pase fill avfall enligt foreskrifter.

Satt pa sughuvudet och las fast.

— Vid uppsugning av vat smuts maste sa-
kerhetsfilterpasen alltid avlagsnas.

Allméant

A\ Varning

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas

bort.

— Vid uppsugning av vatsmuts med mo-
bel- eller fogmunstycke, eller om hu-
vudsakligen vatten sugs upp ur en
behallare, rekommenderar vi att funk-
tionen "Automatisk filterrengoring"
stangs av.

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.

— Med ej ledande vitskor (t.ex. borre-
mulsion, oljor och fett) stings appa-
raten inte av nar behallaren &r full.
Fyllnadsnivan maste stindigt kon-
trolleras och behallaren maste tom-
mas i tid.

— Efter avslutad vatsugning: Rengor platt-
veckfilter med filterrengdéringen. Rengoér
elektroder med en borste. Torka ren be-
hallaren med en fuktig trasa och lat den
torka.

v vV

Clipanslutning

Bild

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla C-35/C-DN-35 tillbehdrsdelar kan
anslutas.

Handhavande

Koppla till aggregatet

=> Stick i natkontakten.
=>» Starta maskinen med huvudbrytaren.

Avbryta sugeffekt

= Stalla in sugeffekt (min-max) pa vrid-
reglaget.

Arbeta med elverktyg

A Fara

Risk fér person och egendomsskada! Elut-
taget &r endast avsett for direkt anslutning
av elverktyg till maskinen. All anvdndning
av eluttaget ar otillaten.
=> Forbind elverktygets natkontakt med
sugen.
=>» Starta maskinen med huvudbrytaren.
Kontrollampan lyser - dammsugaren befin-
ner sig i standby-modus.
Observera:Dammsugaren kopplas till/fran
automatisk med elverktyget.
Observera:Dammsugaren har en startfor-
drojning pa 0,5 sekunder och en efterslap-
ningstid pa upp till 15 sekunder.
Observera:Se Tekniska data for elverkty-
gens effektanslutningsvarden.
Bild 4
=>» Anpassa anslutningsmuffen till elverk-
tygets anslutning.
Bild
= Avlagsna krokar pa sugslangen.
= Montera anslutningsmuff pa sugslang.
Bild [
= Forbind anslutningsmuff med elverktyg.
Observera:De olika slangdiametrarna ar
nodvandiga for att kunna anpassa till an-
slutningsdiametrarna pa apparaterna som
ska rengoéras.
=>» Stall in minsta volymstrém med vridreg-
laget fér sugslangsdiametern.
Skalan indikerar sugslangens diameter.
Observera:For drift som dammavskiljare
pa olika driftsplatser (apparaten som ska
bearbetas ar ansluten till dammsugaren)
maste den inbyggda 6vervakningen avpas-
sas till apparaten som ska rengéras. Detta
innebar att anvandaren maste varnas nar
minsta volym som kravs for uppsugning (20
m/s) underskrids.
Observera:Uppgifter om minsta volym-
strom i forhallande till undertrycket finns pa
typskylten.

sv-4
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Automatisk filterrengoring

Dammsugaren forfogar éver en ny slags fil-

terrengdring - séarskilt effektiv mot fint

damm. Funktionen gor att plattvecksfiltret

renas automatiskt (pulserande ljud) var

15:de sekund med hjalp av en luftstét.

Observera:Den automatiska filterreng6-

ringen kopplas in av tillverkaren fore leve-

rans.

Observera:Den automatiska filterreng6-

ringen kan endast startas/stangas av nar

apparaten ar paslagen.

— Stanga av automatisk filterrengéring:

= Anvand reglaget. Kontrollampa i regla-
get slocknar.

- Starta automatisk filterrengdring:

= Tryck upprepade ganger pa reglaget.
Kontrollampa i reglaget lyser gron.

Koppla fran aggregatet

Sténg av maskinen med huvudbrytaren.
Drag ur natkontakten.

vV

Efter varje anvdndning

Tém behallaren.

Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

L7

Forvara aggregatet

Bild M

= Fdrvara sugslang och natsladd som vi-
sat pa bilden.

= Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehorig anvandning.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

Aggregatet maste sakras ordentligt vid

transport.

Foljande atgarder maste vidtagas for

dammfri transport av aggregatet:

= L&gg sugslang med tillbehoér i medfol-
jande transportsack. Forslut transport-
sack.

= Stang suganslutningen, se vatsugning.

=>» Ta loss sugréret med golvmunstycket
ur fastet. Ta tag i maskinens barhand-
tag och sugrdr nar maskinen ska béras.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stimmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Dammuppsugande maskiner ar sakerhets-

anordningar for skydd mot eller atgardande

av faror enligt den tyska lagen BGV A1.
Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, reng6ras och
underhallas i den utstrackning det ar
mojligt utan att faror for underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fére demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
goring av underhallsutrymmet och
ldmpliga skyddsutrustningar for perso-
nalen.

— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som férore-
nade nar de flyttas fran det farliga
omradet. Lampliga atgarder maste vid-
tas for att undvika att dammet férdelas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féremal som inte
kan rengoras i tillrackligt hog grad kas-
tas bort. Sadana foremal ska omhan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med
gallande bestammelser for hantering av
sadant avfall.

— Vid transport och underhall av appara-
ten ska insugsOppningen stangas med
anslutningsmuffen.
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A\ Varning
Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda
mot faror, maste underhallas regelbundet.
Detta innebér att den sékerhetstekniska
funktionen hos dessa anordningar, t.ex. tét-
het hos aggregatet, skador pa filtret, funk-
tion hos kontrollpunkter, maste kontrolleras
minst en gang om aret av tillverkaren eller
annan, fér uppgiften kvalificerad person.

A Fara

Effekten i aggregatets filtrering kan kontrol-

leras med testférfarande, sa som beskrivs i

EN 60 335-2—-69 AA.22.201.2. Denna kon-

troll maste utféras minst varje ar, eller ofta-

re om detta féreskrivs i nationellt regelverk.

Vid negativt resultat maste testen géras

om, med nytt plattvecksfilter.

Observera: Industridammsugare/uppsug-

ningsaggregat ska underhallas vid behov,

dock minst en gang per ar, istandsattas vid

behov och provas av en sakkunnig person

(kvalifikation enligt TRGS 519 Nr. 5.4.3,

Stycke 2). Provresultatet ska forevisas vid

forfragan.

Varning

Risk fér skada! Anvénd aldrig rengérings-

medel som innehéller silkon.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A Fara

Risker pa grund av hélsovéadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engéangsklédsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

SV-6

Byta plattveckat filter

A Fara

Uppsamlat damm skall transporteras i

dammtéta behéllare. Omfylining &r ej tilla-

ten. Omhéndertagningen av asbesthaltigt

avfall skall ske enligt géllande féreskrifter

och regler for avfallshantering.

A\ Varning

Anvénd inte huvudfilterelementet mer efter

att det har tagits ut ur maskinen.

Fast inbyggda filter far endast bytas av sak-

kunnig och bytet far endast ske pa lampligt

omrade (t.ex. sa kallade dekontaminerings-

stationer).

Bestallnr. plattvecksfilter: 6.904-242.0

Bild [@

=>» Vrid skruv motsols med skruvmejsel
och lossa skruven.

2 Oppna filterlocket.

= Tag ut plattvecksfilter.

Bild @

= Nar plattvecksfiltret tas ut skall det ome-

delbart stoppas i medféljande pase och

denna skall forslutas.

Bestallnr. pase: 6.277-454.0

Anvant plattvecksfilter placeras i en

dammtat, férsluten pase, enligt gallan-

de foreskrifter, nar det ska kasseras.

Tag bort smuts som samlats pa renluft-

sidan.

Satt i ett nytt plattvecksfilter.

Tillslut filterskyddet, det hakas horbart

fast.

Fast filterskyddets skruv genom att

skruva i den medsols med hjélp av en

skruvmejsel.

v
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Byta sakerhetsfilterpase

A Fara

Uppsamlat damm skall transporteras i

dammtéta behéllare. Omfylining &r ej tilla-

ten. Omhéndertagningen av asbesthaltigt

avfall skall ske enligt géllande féreskrifter

och regler for avfallshantering.

A Fara

Avfallsbehallaren far endast tas om hand

av for uppgiften instruerade personer.

Bild @

= Stang suganslutningen, se vatsugning.

=> Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

Bild @

= Drag upp sakerhetsfilterpase.

Bild @

=> Drag bort skyddsplast.

= Forslut sakerhetsfilterpase med sjalv-
haftande remsa.

=> Drag ut sékerhetsfilterpase bakat.

Bild 21

= Stang suganslutningséppningen pa sa-
kerhetsfilterpasen ordentligt med hjalp
av forslutningslocket.

Bild N

= Forslut sakerhetsfilterpasen ordentligt
med buntband.

=>» Ta ur sakerhetsfilterpasen .

= Rengdr insidan av behallaren med en
fuktig trasa.

= Tasakerhetsfilterpasen i en dammtat, for-
sluten pase till avfall enligt foreskrifter.

Bild @

= Séatt den nya sakerhetsfilterpasen pa
plats.

Bild

=> Drag sakerhetsfilterpase dver behallare.

= Séatt pa sughuvudet och Ias fast.

Rengora elektroder

=> Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.
= Reng0dr elektroder med en borste.
=>» Satt pa sughuvudet och Ias fast.

Atgarder vid storningar

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Observera:Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sonder), maste maskinen omga-
ende stangas av. Felet maste atgardas fore
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera kabel, kontakt, sakring,
vagguttag och elektroder.
=> SIa pa apparaten.

Sugturbinen stiangs av
= T6m behallaren.

Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

=> Koppla fran apparaten och vanta i 5 sek-
under, koppla till igen efter 5 sekunder.

= Rengor bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
rér, sugslang eller plattvecksfilter.
Byta sékerhetsfilterpase.

Haka fast filterskyddet ordentligt.

Byt plattveckat filter.

L0 28 T

Damm trianger ut under sugning

=>» Kontrollera plattveckfiltrets monterings-
lage.
=> Byt plattveckat filter.

Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

= Rengor bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

=>» Kontrollera fylinadsnivan ofta nar ej le-
dande vatska anvands.
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Signalhorn ljuder

=>» Stall in vridreglaget pa ratt sugslangst-
varsnitt.

= Denna maste bytas ut nar sékerhetsfil-
terpasen ar full och dven nar minsta vo-
lymstrém underskrids.

Automatiska filterrengoéringen
arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

Det gar inte att stanga av den
automatiska fiterrengoringen

=> Informera kundservice.

Det gar inte att starta den
automatiska fiterrengoéringen

=> Informera kundservice.

Avfallshantering

Apparaten ska foras foreskriftsenligt till av-
fall efter dess livslangd har forbrukats.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

SvV-8

CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.145-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillimpade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillimpade nationella normer
TRGS 519

5.957-661

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniska data

Tact Te H
Natspanning \% 220-240
Frekvens Hz 50/60
Max. effekt w 1150
Normeffekt w 1000
Behallarvolym | 43
Pafylinadsmangd vatska | 30
Luftmangd (max.) m3/t 140
Undertryck (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Elverktygens effektanslutningsvarden W 100-2200
Plattvecksfiltrets yta m?2 0,6
Skyddsklass - |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) mm 35
Langd x Bredd x Hojd mm 520 x 380 x 695
Vikt kg 13,7
Omgivande temperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30-90
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 67
Osékerhet K dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s2 <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2
Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Artikelnr. Kabellangd
EUR 6.649-385.0 (7,5 m
104 SvV-9




Lue tdma alkuperaisia ohjeita
AL

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttdkertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttgjalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ymparistdnsuojelu Fl- (1
Kayttdohjeessa esiintyvat Fl- |1
symbolit

Kayttétarkoitus Fl- (2
Laitteen osat Fl- (2
Laitteessa olevat symbolit Fl- (2
Turvaohjeet Fl- (3
Kayttdonotto Fl- {3
Kayttd FI- |4
Kuljetus Fl- |6
Sailytys Fl- |6
Hoito ja huolto Fl- |6
Hairidapu Fl- |8
Havittdminen Fl- (8
Takuu Fl- (8
Varusteet ja varaosat Fl- {9
CE-todistus Fl- 19
Tekniset tiedot Fl- |10

Fl -1

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
{OVY |tettavia. Al kasittelee pakkauk-
%@ sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
2 |vokkaita kierratettavia materiaa-
“ leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 0ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

=d

©!

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Viélittémdasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Kayttotarkoitus

Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

Laite soveltuu kuivien, ei palavien, ter-
veydelle haitallisten pdlyjen imemiseen
koneista ja laitteista; pdlyluokassa H
standardin EN 60 335-2—-69 mukaan.
Kun asbesti-imuria on kaytetty TRGS
519:n mukaisesti eristetylld alueella,
asbesti-imuria ei saa enaa kayttaa niin-
sanotusti asbestivapailla alueilla. Poik-
keukset ovat sallittuja vain, kun
asiantuntija on ensin TRGS 519 kohta
2.7:n mukaisesti (s.0. ei ainoastaan ul-
kokuorta, vaan myos jaahdytystilan,
sahkolaitteiden asennustilan, itse sah-
kokayton jne.) tdysin dekontaminoinut
asbesti-imurin. Asiantuntijan on kirjat-
tava kirjallisesti toimenpiteet ja allekir-
joitettava asiakirja.

Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttdon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.

Laitteen osat

0N O WN -

16
17
18
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Elektrodit

Imuletku

Kaapelikoukku

liman ulostulo, ty6ilma

Imupaan lukitus

Juoksupyora

liman sisaantulo, moottorin jaahdytysilma
Polysailio

Kaantopyorakahva

Imupaa

Ohjausrulla

Imukaulus

Lattiasuutin

Imuputki

Kiertokytkin imuletkun poikkileikkauksen
valitsemiseen

Kantokahva

Suodattimen kansi

Suodatinpeitteen ruuvi

Fl

19 Imuletkun poikkileikkausasteikko

20 Kahva

21 Imutehon kiertosaadin (min-maks)
22 Merkkivalo

23 Pistorasia

24 Automaattinen suodatinpuhdistus
25 Paakytkin

26 Poimusuodatin

27 Suodattimen puhdistus

28 Lattiasuuttimen pidike

29 Pidike rakosuulakkeelle

30 Pidike imuputkille

31 Verkkokaapeli

32 Tyyppikilpi

Laitteessa olevat symbolit

VAROITUS: Téma laite siséltaa

& terveydelle vaarallista polyé&.
==l | Tyhjennyksen ja huollon, pély-

pussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkilét, jotka kantavat soveltuvaa henkil-
kohtaista suojavarustusta. Alé kytke péélle
ennen kuin koko suodatinjérjestelmé on ko-
konaan asennettu ja tilavuusvirtavalvonnan
toiminta on tarkastettu.

Poimusuodatin

Varmuussuodatinpussi

Huomautus: Varaosien numerot ovat liit-
teessa.



Turvaohjeet

A Vaara

— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittava il-
manvaihtomaara L. Vaadittujen raja-
arvojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintdan 50 % raika-
silman tilavuusvirrasta (huonetilavuus
Vg x ilmanvaihtomaara Ly). llman eri-
tyista tuuletustoimenpidettd patee:
Ly=1h-".

— Vain koulutettu henkildsto saa kayttaa
laitetta, kasitelld aineita, joita silld imu-
roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
havittamisen turvallisella menetelmalla.

— Tama laite sisaltaa terveydelle haitallis-
ta pdlya. Vain asiantuntijat, jotka kaytta-
vat vastaavia suojavarusteita, saavat
suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pdlynkeruusaili6i-
den tyhjennyksen.

- AJ& kayta laitetta ilman taydellista suo-
datusjarjestelmaa.

— Kaikkia kasiteltavia aineita koskevia tur-
vamaarayksia on noudatettava.

Kayttoonotto

Laitteessa on 2 kayttétapaa:

1 teollisuuspdlynimurikaytto (pistorasia ei
kaytdssa)

2 polynpoistokayttd (pistorasia kaytdssa)

=> Liitd imuletku ja varusta se kayttdbmuo-
dosta riippuen imusuuttimella tai liita se
polya tuottavaan laitteeseen.

A\ Varoitus

Imurointi ilman suodatinelementtid on kiel-

letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-

taan ja lisdéntynyt hienop6lyn ulospaésy

aiheuttaa vaaraa terveydelle.

Ainimerkki

Aanimerkki kuuluu, kun iiman nopeus las-

kee alle 20 m/s.

Huomautus: Aanimerkki reagoi alipainee-

seen.

= Aseta kiertokytkin vastaamaan imuput-
ken todellista lapimittaa.

FI -3

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitetut liittimet johtavat staattiset la-
taukset pois. Taten estetaan kipinat ja virta-
sysaykset sdhkdisesti johtavia
lisdvarusteita (optio) kaytettdessa.

Kuivaimu

— Laite on varustettu varmuussuodatin-
pussilla, jossa on sulkukansi.
Varmuussuodatinpussin tilausnu-
mero: 6.904-264.0 (5 kpl.)

Huomautus:Talla laitteella voidaan imuroi-

da kaikkia pélylajeja pdlyluokkaan H saak-

ka. Laki maaraa kayttamaan
pélynkeruupussia (tilausnumero, katso

Suodatinjarjestelmat).

Huomautus:Teollisuuspdlynimuri soveltuu

siirrettdvana imurointi- ja pélynpoistolait-

teena kaytettavaksi kuivien, ei palavien

MAK-arvoisten pdlyjen imurointiin.

- Kayttamattdmia poimusuodattimia saa
sailyttaa ja kuljettaa vain pakkaukses-
saan (pahvilaatikko).

Kuva X

— Kun poimusuodatin asetetaan paikal-
leen, sen lamelleihin ei saa koskea.

A\ Varoitus

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa

poimusuodatinta eikd varmuussuodatin-

pussia.

Varmuussuodatinpussin asetus paikal-

leen

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Kuva @

=>» Laita varmuussuodatinpussi paikalleen.

Kuva

= Kaanna varmuussuodatinpussin reunat
sailién reunojen ylitse.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
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Markaimu

A\ Vaara

Mérkédimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle vaarallisia pélyja.

Kumihuulten asennus

Kuva [

=> Irrota harjakaistaleet.

= Aseta kumihuulet paikalleen.
Huomautus: Kumihuulien rakenteellisen
puolen on osoitettava ulospain.

Imuliitdnnan sulkeminen

Kuva @

=> Liita litosmuhvi sovitustarkasti imulii-
tantaan.

= Tybénna liitosmuhvi vasteeseen asti si-
saan.

=> Sulje imuliitanta tiukasti liitosmuhvilla
kiertamalla muhvia oikealle.

Huomautus: "Pikaliitin" pitda huolen sovi-

tustarkkuudesta.

Varmuussuodatinpussin poisto

=> Vapauta imupdaa lukituksesta, poista
imupaa.

Kuva @

= Kaanna varmuussuodatinpussin reunat
ylBs.

Kuva @

= Veda suojafolio irti.

=> Sulje varmuussuodatinpussi itseliimautu-
valla lapalla.

=> Veda varmuussuodatinpussi taaksepain
ulos.

Kuva i

=> Sulje varmuussuodatinpussin imuliitdnnan
aukko tiiviisti sulkukannella.

Kuva

=> Sulje varmuussuodatinpussiftiiviistimukana
olevalla nippusiteella.

=> Poista varmuussuodatinpussi.

=> Puhdista sailién sisépuoli kostealla ratilla.

= Havitd varmuussuodatinpussi polytiiviisti
suljetussa pussissa lakisaateisten maara-
ysten mukaan.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

— Varmuussuodatinpussi on aina poistet-
tava markaa likaa imuroitaessa.

Yleista

A\ Varoitus

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa

poimusuodatinta.

— Imuroitaessa markaa likaa tyyny- tai ra-
kosuuttimella tai jos imetaan paaasias-
sa vettd astiasta, on suositeltavaa
kytkea toiminto "Automaattinen suodat-
timenpuhdistus" pois paalta.

— Kun maksimi nestetayttdtaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

— Ei-johtavien nesteiden ollessa ky-
seessa (esimerkiksi porausnesteet,
oljyt ja rasvat) laitetta ei kytketa pois
paalta astian ollessa tdynna. Taytto-
tasoa on tarkastettava jatkuvasti ja
astia on tyhjennettiva ajoissa.

— Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista
poimusuodatin suodatinpuhdistuksella.
Puhdista elektrodit harjalla. Puhdista
s&ilid kostealla liinalla ja anna kuivua.

Puristinliitos

Kuva

Imuletku on varustettu puristinliitoslukituk-
sella. Kaikki C-35/C-DN-35:n saatavavissa
olevat lisdvarusteet voidaan liittda puristin-
litokseen.

Kaytto

Laitteen kdynnistys

=>» Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
= Kytke laite paakytkimella paalle.

Imutehon saato

= S&ada imuteho kiertosaatimella (min.-
maks.).
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Tyoskentely sahkoétyokaluilla

/A Vaara

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Pistorasia on tarkoitettu vain séhko6-

tybkalujen liittdmiseen suoraan imuriin.

Pistorasian kdytt6 muuhun tarkoitukseen

on kiellettyé.

=> Liitéd sdhkotyokalun virtapistoke imuri
pistokkeeseen.

= Kytke laite pdakytkimella paalle.

Merkkivalo syttyy, imuri on valmiustilassa.

Huomautus: Imuri kytketdadn automaatti-

sesti yhdessa sahkotydkalun kanssa paalle

ja pois paalta.

Huomautus: Imurin kaynnistysviive on

enintdan 0,5 sekuntia ja jalkikayntiaika

enintdan 15 sekuntia.

Huomautus: Sahkoétyokalujen liitantateho-

tiedot, katso Tekniset tiedot.

Kuva 4

=> Sovella litosmuhvi sahkétydkalun lii-
tantaan.

Kuva

= Poista polvi imuletkusta.

= Asenna liitosmuhvi imuletkuun.

Kuva [

=> Liita litosmuhvi sahkotyokaluun.

Huomautus: Erilaisia imuletkun poikkileik-

kauksiat tarvitaan, jotta ne sopivat tyosto-

laitteiden liitantdjen poikkileikkauksiin.

=> S&ada vahimmaistilavuusvirta imulet-
kun poikkileikkauksen kiertokytkimella.

Asteikko nayttda imuletkun poikkileikkauk-

sen.

Huomautus:Kaytettdessa pdlynpoistolait-

teena paikaltaan siirrettavana kaytténa

(tydstolaite liitetty imuriin), on asennettu

valvonta sovellettava liitettyyn tyostolaittee-

seen (polya tuottava laite). Tama tarkoittaa,

etta kayttajaa on varoitettava, kun imuroin-

tiin tarvittava 20 m/s vahimmaistilavuusvir-

ta alittuu.

Huomautus: Alipaineesta riippuvat vahim-

maistilavuusvirtatiedot 16ytyvat tyyppikil-

vesta.

FI -5

Automaattinen suodattimen
puhdistus

Imuri on varustettu uudenlaisella suodatti-

men puhdistuksella, erityisen tehokas hie-

nolla pélylld. Poimusuodatin puhdistetaan

joka 15 sekunti automaattisesti ilmansysa-

yksella (kuuluu sykkiva aani).

Huomautus: Automaattinen suodatinpuh-

distus on kytketty paalle jo tehtaalla.

Huomautus: Automaattisen suodatinpuh-

distuksen pois-/paallekytkenta on mahdol-

lista vain, kun laite on kytkettyna paalle.

— Automaattisen suodatinpuhdistuksen
poiskytkenta:

=>» Paina kytkinta. Kytkimen valvontalamp-
pu sammuu.

— Automaattisen suodatinpuhdistuksen
paallekytkenta:

=>» Paina kytkinta uudelleen. Kytkimen val-
vontalampussa on vihrea valo.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite paakytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.

Jokaisen kayttokerran jalkeen
=> Tyhjenna sailio.
=>» Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys
Kuva M
=>» Sailyta imuletkua ja verkkokaapelia ku-
van mukaisella tavalla.

=> Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.
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Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ral Huomioi kuljetettaessa laifteen paino.

Laitetta kuljetettaessa on huolehdittava sen

turvallisesta kiinnityksesta.

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava, jot-

ta laitetta voi kuljettaa polyttomasti:

=> Laita imuletku ja tarvikkeet mukana toi-
mitettuun kuljetussékkiin. Sulje kulje-
tussakki.

= Imuliitdnnan sulkeminen, katso markai-
murointi.

=>» Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidik-

keesta. Kun kannat laitetta, pida kiinni

kantokahvasta ja imuputkesta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta kulloinkin voimassa olevien

ohjesaantéjen mukaisesti.

SETIWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra!l Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Virtapistoke on vedettéava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.
Poélya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV
A1:n mukaan vaarojen estémiseen tai pois-
tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita .

— Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on ty0 suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkildstélle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten sielld, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkilékun-
nan sopivaa suojaa varten.

Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalla ja pyyhit-

7

tava puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytdan pdlyn leviamiselta.
— Huolto- ja korjaustéiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on
havitettava tiiviissa pussissa yhtapita-
vasti voimassa olevien maaraysten
kanssa, jotka koskevat tallaisten jattei-
den havittamista.
— Imuaukko on suljettava laitteen kulje-
tuksessa ja huollossa liitosmuhvilla.
A\ Varoitus
Vaarojen estdmiseen tarkoitetut turvalait-
teet on huollettava séénnbllisesti. Téma
tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilbn on tarkastettava véhintéén
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen,
valvontalaitteiden toiminta.
A Vaara
Laitteen suodatuksen tehokkuus voidaan
tarkastaa kéyttéen sellaista testausmene-
telméé, joka on mééritetty EN 60 335-2—
69 AA.22.201.2:ssa. Tarkastus on tehtdvéa
véhintain kerran vuodessa tai useammin,
jos kansalliset mééarédykset sité vaativat.
Jos tarkastuksen tulos on negatiivinen, tar-
kastus on uusittava uutta poimusuodatinta
kéyttéen.
Huomautus: Teollisuuspdlynimuri/pdlyn-
poistin on huollettava tarvittaessa, kuiten-
kin vahintdan kerran vuodessa,
tarvittaessa kunnostettava ja asiantuntijan
(kelpoisuus TRGS 519 Nr. 5.4.3, kohta 2)
tulee tarkastaa laite. Tarkastustodistus on
esitettdva vaadittaessa.
Varo

Vaurioitumisvaara! Alé kéytéd puhdistami-

seen silikonipitoisia hoitoaineita.

— Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailion sisdpuoli on
puhdistettava saanndllisesti kostealla
linalla.
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A Vaara

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama
vaara terveydelle. Huoltotdissé (esim. suo-
dattimen vaihto) on kéytettdva hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja
kertak&yttévaatetusta.

Poimusuodattimen vaihto

A Vaara

Imuroitu pbly on kuljetettava pélytiiveissa

astioissa. Tyhjennys toiseen astiaan ei ole

sallittua. Asbestipitoisten jétteiden hévitta-

minen on suoritettava mééréysten ja jéte-

huoltoa koskevien sdéntbjen mukaisesti.

A\ Varoitus

Alé kéytd padsuodatinelementti laitteesta

poistamisen jélkeen.

Vain asiantuntija saa vaihtaa soveliaassa

paikassa ( esim. dekontaminaatioasemal-

la) kiintedsti asennetun suodattimen.

Poimusuodattimen tilausnumero: 6.904-

242.0

Kuva [@

=> Irrota ruuvi kiertamalla sita ruuvimeis-
selilla vastapaivaan.

= Avaa suodattimen kansi.

=> Poista poimusuodatin.

Kuva @

=> Kun poistat poimusuodattimen, laita se

heti mukana toimitettuun pussiin ja sulje

pussi.

Pussin tilausnumero: 6.277-454.0

Havita kaytetty poimusuodatin pdolytii-

viisti suljetussa pussissa lain maarays-

ten mukaan.

Poista kerdantynyt lika puhdasilmapuo-

lelta.

Aseta uusi poimusuodatin paikalleen.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-

tuva kuuluvasti.

Kiinnité suodatinpeitteen ruuvi ruuvital-

talla myo6tapaivaan kiertaen.

7
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Varmuussuodatinpussin vaihto

A Vaara

Imuroitu pély on kuljetettava pélytiiveissé

astioissa. Tyhjennys toiseen astiaan ei ole

sallittua. Asbestipitoisten jétteiden hévitta-

minen on suoritettava maaréysten ja jéte-

huoltoa koskevien s&éntéjen mukaisesti.

A Vaara

Vain opastuksen saaneet henkilét saavat

Suorittaa pélynkeruuséilién tyhjentdmisen.

Kuva @

= Imuliitannan sulkeminen, katso markai-
murointi.

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Kuva @

= Kaanna varmuussuodatinpussin reunat
yl6s.

Kuva [

= Veda suojafolio irti.

=>» Sulje varmuussuodatinpussi itseliimau-
tuvalla lapalla.

= Veda varmuussuodatinpussi taakse-
pain ulos.

Kuva

=>» Sulje varmuussuodatinpussin imuliitan-
nan aukko tiiviisti sulkukannella.

Kuva Il

=>» Sulje varmuussuodatinpussi tiiviisti mu-

kana olevalla nippusiteella.

Poista varmuussuodatinpussi.

Puhdista sailion sisdpuoli kostealla ratilla.

Havitd varmuussuodatinpussi polytii-

viisti suljetussa pussissa lakisaateisten

maaraysten mukaan.

Kuva @

=>» Aseta uusi varmuussuodatinpussi pai-
kalleen.

Kuva

= Kaanna varmuussuodatinpussin reunat
sailién reunojen ylitse.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

L 7
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Elektrodien puhdistus

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=> Puhdista elektrodit harjalla.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A Vaara

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen Kaikkia laitteeseen kohdistuvia toitéa.
Huomautus:Hairidn esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettdva pois paaltad. Ennen uutta kaytta-
mista hairidn aiheuttaja on poistettava.

Imuturbiini ei pyori.
= Tarkasta kaapeli, pistoke, sulake, pisto-

rasia ja elektrodit.
= Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta.
= Tyhjenna saili.
Imuturbiini ei kaynnisty astian
tyhjentéamisen jalkeen
= Kytke laite pois paalté ja odota 5 sekun-
tia, kytke laite uudelleen paalle 5 sekun-
nin kuluttua.

= Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

Imuvoima vahenee

=>» Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

Vaihda varmuussuodatinpussi.

Lukitse suodattimen kansi oikein.
Vaihda poimusuodatin.

Vv

Poly paasee ulos imuvaiheessa

= Tarkasta poimusuodattimen oikea
asennus.
= Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markaimu) ei
reagoi

=>» Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

=>» Tarkasta jatkuvasti tayttétaso sahkoi-
sesti ei johtavissa nesteissa.

Tulee aanimerkki

=>» Aseta kiertokytkin vastaamaan imuput-
ken todellista Iapimittaa.

= Kun varmuussuodatinpussi on taynna
ja vahimmaistilavuusvirta alitetaan,
suodatinpussi on vaihdettava.

Automaattinen suodattimen
puhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea paalle

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Laite on havitettava lain maaraysten mu-
kaan kayttoian lopussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lAhimpaan valtuutettuun huol-
toon.
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Varusteet ja varaosat CE-todistus

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.145-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
TRGS 519

5.957-661

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

D e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniset tiedot

Tact Te H
Verkkojannite \% 220-240
Taajuus Hz 50/60
Maks. teho W 1150
Nimellisteho W 1000
Sailion tilavuus | 43
Tayttdmaara neste | 30
lImamaara (maks.) m3/h 140
Alipaine (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Sahkotydkalujen liitantateho w 100-2200
Poimusuodattimen pinta-ala m?2 0,6
Kotelointiluokka - |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 35
Pituus x leveys x korkeus mm 520 x 380 x 695
Paino kg 13,7
Ulkoilman [&mpédtila °C -10...+40
Suhteellinen ilmankosteus % 30-90
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aé&nenpainetaso L, dB(A) 67
Epavarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s2 <2,5
Epavarmuus K m/s2 0,2

Verkkokaa- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
peli Osa-nro Johdon pituus
EUR 6.649-385.0 |(7,5m
114 FI-10




A (N MpIv XPNOILOTIOINCETE T

OUOKEUN 0aG yIa TTpWTN QopP4,
010BACTE AUTEG TIG TTPWTAOTUTTEG 0dNYieg
XPNong, evepynoTe CUPQWVA E QUTEG Kal
KPOTAOTE TIG YO HEAAOVTIKN) XPrion A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [piv amrd Tnv TpWTN XpPron diapacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAEiag
ap. 5.956-249!

- Hpn mpnon Twv odnyiwv xprong,
KaBWG Kal Twv uTTodEifewv aoPaAeiag,
pTTopEi va TTpokaAéael BAGRES OTN
ouokeun i KIvdUvoug yia Tov XprRoTn i
aAAa dropa.

— e mrepitrtwon BAaBwy KaTd TN
METAPOPA EIBOTTOINCTE AUECWG TOV
QAVTITTPOCWTTO 0OG.

Mivakag TepIiEXOpéEVWV

MpooTaacia mepIBaAAovTOg EL - (1
>UuBoAa oTO £yXEIpidIO EL - |1
odnylwv

XpAon cUp@wva Pe Toug EL- (2
KavoviopoUg

2T0IX€EI0 CUOKEUNG EL-|2
>UuBoAa oTn ouoKeun EL- (2
YTodeiteig acpaheiag EL- (3
‘Evapén Aeimoupyiag EL-|3
XelpIopog EL-|5
MeTagopda EL- |6
AmoBrkeuon EL-|7
®povTida Kal cuvTrpnon EL-|7
AvTigeTwTTion BAaBwv EL- (9
Améoupon EL - |10
Eyyinon EL - |10
E¢apmipara kar avralAakTika |EL - {10
AAAwon cupuopewong CE [EL - |11
TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKA EL- |12

EL-1

MpooTtacia repIiBaAAovrog

Ta ulikd ouokeuaaoiag givai
@ QVOKUKAWOIPA. Mnv TTeTaTe TIg
%@ OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA
atmoppiypata, aAAd o€ €181K6
ouoTnua
ETTAvVaXPNOIKMOTTOINONG.
O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

A ’ ’ ’

v‘ AVOKUKAWOIUA UAIKG, Ta oTToia

»‘ Oa TTPETTEl VA HETAQEPOVTAI OE
©

ouoTnua
gmavaypnoigotroinang. Ol
ytTaTapieg, Ta Addia kai
TTOPOMOIa UAIKG BEV ETTITPETTETAI
va KaTaAfAyouv oTo TTePIBAAAOV.
lMNa 1o Adyo autdv n didBeon
TTAAIWV CUOKEUWV TTPETTEI VA
yiveral og katdAAnAa
ouCoTAPOTA CUAAOYNG.

Ymobdeieig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOpIES yia Ta
OUGTATIKA PTTOPEITE va BpeiTe aTn
dietBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

2UpBoAa oTo gyxelpidio
odnyiwv

A Kivsuvog

la Gueoa emarmeiloduevo kivéuvo, o
orroiog utropei va odnyriosl oe cofapo
Tpauuarioud n 6avaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n
orroia utropei va odnynoer oe cofapd
Tpauuarioud n avaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n
orroia utropei va odnynoer o€ eAagpo
TPpaQUUATIOUO i UAIKES BAGBEC.
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Xpon cuueWvVa PE TOUG

KOVOVIOHOUG

— AuTi N NAEKTPIKI) OKoUTTa TTpoopideTal
yla Tov uypd Kail Tov Enpd Kabapioud
ETIPAVEIWV OATTEOWV KAl TOIXWV.

— To unxévnua gvdeikvutal yia TNV
avappoenan gneng, un eUGAEKTNG,
BAaBepng yia Tnv uyeia okdvng o€
MNXavEG Kal OUOKEUEG. KaTtnyopia
okovng emrédou H katd EN 60 335—
2-69.

— Mertd Tn xprion Tou avappoenTrpa
AuIGvTou O€ KAEIOTO TOPED KATA TNV
¢vvola Tou TRGS 519 dev emimpéTTeTail
A0V N XPrGN TOU avappoPnTAPa
QUIAVTOU OTOV ATTOKOAOUMEVO AEUKO
Topéa. O1 e€aipéoelg emTpETTOVTaI
MOvov €av 0 avappoPnTiPAG APIAVTOU
£XEI TTPONYOUNEVWG ATTOAUNAVOE]
TTANPWG ato €161K6 CUPPWVA YE TO
TRGS 519 ap. 2.7 (dnA. 6x1 pévo 10
€EWTEPIKO TTEPIBANMA, aAAG eTTioNg
.X. 0 BdAapog Wugng, ol xwpol
EYKATAOTOONG NAEKTPIKWV HETWV
epyaaoiag, Ta idia Ta y€oa epyaaiag,
K.A.11.). H epyacia ammoAUpavong
TIPETTEl VA TEKUNPIWOET YPATITWG KaI VO
UTTOYPOQEi aTTd TOV iBI0 TOV E10IKO
TEXVITN.

— H ouokeur auth TpoopieTal yia
ETTAYYEAPATIKA XPAON, TT.X. O€
gevodoyeia, oxoAeia, voookopeia,
€PYOOTACIA, KATAOTAMATA, YPAPEIQ Kal
ETAIPEIEG EVOIKIATEWG.

2TOIXEIO CUOKEUNG

HAekTp6OI0

EUkaptTog cwAfvag avappdenong
AyKIOTPO KaAwdiou

'E€0d0¢ aépa, aépag epyaaiag
Ac@dAion TNG KEQAANG avappopnaong
Tpoxo6g

Eioodog aépa, aépag wung kivntripa
Aoxeio puttwyv

‘ENacpa pe TpoxIoKoUg

10 Kegahr avappdenong

11 Tpoyxiokog 0driynong

12 Ztépi0 avappdéenong

13 Mrrek darrédou

O©CoOoO~NOOTAWN-=-

14 XwArvag avappdenong

15 MepIoTPOPIKGG SIOKOTTTNG Yia dlaTour
€AaOTIKOU CWAAVa avappdenang

16 AaBn pyeTagopdg

17 KdAuppa @iAtpou

18 KoxAiag kaAUppaTog QiATpou

19 AiaBdBuion diatoprg eEAacTIKOU
OWArva avappoenong

20 MNwvia cwAnva

21 PuBuIOTHG OTPOPWY YIO aVaPPOPNTIKI)
1I0XU (EAGX.-MEY.)

22 EvOeIKTIKN Auyvia

23 MMpica

24 Autdéuartog Kabapiouog Tou QiATpou

25 Kuplog dI1aKOTITNG

26 ETTitredo TITuXwtd QIATpO

27 Kabdpiopa @iATpou

28 2TpIyMa Yo aKPOoPUOIo dATTEDOU

29 ZTApIyHa yia aKpOoQUCIO GPUWV

30 ZmApiyMa yia CwAfva avappopnong

31 KaAwdio 1pogpodoaiag

32 Mvaokida TuTTOU

2UpBOoAa OTn OUOKEUN

MPOEIAOINOIHZH: H ouokeun
& autr Tepiéxel okovn BAaBepn yia
=2l | v uyeia H ekkévwon kai n

ouvrnpenon,

ouutrepiAauBavouévng TN apaipeons tng
oakoUuAa¢ okOvnG, TTPETTEI va eKTEAoUVTAl
Hovo aro €16IKoUg, ol OTToIo!
XPNOIUOTTOIOUV KATAAANAO TTPOCWTTIKG
eéomAioud mpooraoiag. Na unv
EvepyoTTOINGEi, TTPIV EYKATAOTAOEI
0AGKANpo 0 cUoThUa QIATpapiouarog Kai
EAeyxOei n Asiroupyia eAéyxou mapoxns
OyKou.

ETiTredo rTuxwté QiATpo

>dkog @iATpou ag@aAeiag

Ymoédei§n: Mmopeite va Bpeite Tov apiBud
TOU avTAAAQKTIKOU OTO TTapapTnua.
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Y1rodeigelg acpalAeiag ‘Evapén AsiTtoupyiag

A Kivéuvog

Edv 0 avoKuKAOUEVOG 0EPAG ETTIOTPEPEI
OTO XWPO, TOTE TIPETTEI VA UTTAPXEI
ETTAPKEG TTOOOOTO avavEéWONG agpa L.
Mpokelpgévou va TnpouvTal ol
ATTAPAITNTEG OPIOKEG TIEG, N OYKOMETPIKN
TTAPOXT ETTIOTPOPNG ETTITPETTETAI VA
avépyETal To avwTePo aTo 50% Tng
OYKOMETPIKAG TTAPOXNG PPECKOU 0P
(6ykog xwpou Vg X TToo00TO avavéwaong
aépa Lyy). Xwpig 1daitepa yétpa
agpiopou 1oxver: Ly=1h-".

XpAGoN TNG CUOKEUNG KAl TWV UAIKWY, YIa
TO OTTOIO XPNOIMOTIOIEITA,
oupTtrepIAapBavopuévng Tng ac@aioug
O1G0£0NG TWV AVAPPOPOUUEVWYV UNIKWV
MOVOV aTTd EKTTAIOEUNEVO TTPOCWTTIKO.

H ouokeun autr] TTepiéxel okovn BAaBepnA
yia Tnv uyeia. O1 epyaoieg EKKEVWONG Kal
OUuVTPNONG, CUPTTEPIAOKBAVOUEVNG TNG
amméoupong Twv KAdWV GUAAOYNAG
OKOVNG, ETTPETTETAI VA YivovTal uévo
atTo €CEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKO, TO OTT0I0
QOPAEI TOV KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO
€COTTAIOUO.

H cuokeur dev eTITPETTETAI VO AEITOUPYEI
XWpIg TO TTARPES oUoTNUa
QINTPaPIoUATOG.

NauBavete UTTOWN TOUG EQAPHOTTEOUG
KAVOVEG Ao@aAEiag yia Ta UTrd
emeCepyacia UAIKG.

EL-3

H ouokeun emTpétrel U €idn AsiToupyiag

1 Aermoupyia Blounxavikig okoUuTrag
(TrpiCa pn KaTEIANUPEVN)

2 Aerroupyia ammoudKpuvong OKOvNg
(Trpi¢a kaTeIAnuuévn)

= 2uvd£oTE TOV EAATTIKO CWARVa
avappoéPnong Kal TOTToBETAOTE TO
KaTdAANnAo yia Tov TPOTTO AsiToupyiag
akpo@UOIo avappoPnong r ouvoEéoTe
ME TO punxdvnua trou TTapdyel Tn okévn.

A\ MposiSomoinon

Mnv mmpoBaivere o€ avappbpnon xwpic 1o

oroixeio @iAtpou, d16TI dlapopeTiKG Ba

mPokANBei BAGBN arov KivnThpa

avappoPnaongs Kai mapouaidlerai 101

Kivduvog yia tnv uyegia Adyw auénuévng

EKTTOUTING AETTTAS OKOVNG.

Képva

H képva nxei 6tav n TaxuTnTa Tou aépa

peiveTal Katw atoé 20 m/s.

Ymoédei§n: H képva avridpd otnv

uTToTTiEDN.

= PubuioTe Tov TTEPIOTPEPOUEVO
BIaKATITN OTN CWOTH TIUR SI0TOUNG
eAaaTIKOU cwAAva avappodPnong.

AVTIOTATIKO cUOTNUA

O1 yelwpévol peupaTodOTeG TPOPodoTiag
OloXeTEUOUV TA NAEKTPOOTATIKA POPTIa.

‘ET01 atro@eUyovTal ol OTTiBeG Kal n

UTTEPPON PEUMATOS TWV AYWYIHNWY
eCaAPTNUATWY (TTPOAIPETIKA).

Znpn avappoenon

— H ouokeun avappdenaong eivai
€COTTAIOUEVN UE OAKO QIATPOU
00QOAEIaG PE KOTTAKI 00PANIONG.
Kwd. rapayyeliag odkou @iATpou
aoc@aleiag: 6.904-264.0 (5 Tepayia)

Ymodei§n:Me autr) Tn ouokeur) yTropouv

va avappo@nBouv 6Aa Ta €idn okovng

uéxp! TNV Katnyopia okévng H. H xprion
oakoUAag ouAAOYAG akovNg (yia Kwd.

TapayyeAiag BA. ouoTnua @iATpou)

emBAaAAeTal atTé TN vopoBeaia.
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Ymodei§n: H cuokeun gival KATGAANAN wg
NAEKTPIKA oKOUTTa BIOPNXAVIKAG XPAONG
Yo avappo®non Kal we KIVNTA CUCKEUR YIa
avappoenaon Enpwv, Jn EUQAEKTWY
OKovwv pe TIpEg MAK.

— Ta pn xpnoiyotroinuéva eTTiTTeda
TITUXWTA QiATpa utTopoulv va
atmoBnkeuBoUV Kal va peTapepBouv
povov péoa oTn CUCKEUATIa TOUG
(xapToKkIBWTIO).

Eikéva IN

—  Mnv ayyilete Ta TITEPUYIA TOU ETTITTESOU
TITUXWTOU QIATPOU KaATd TNV
TOoTTOBETNON.

A\ MMpociSomoinon

Kard v avappdpnaon Oev EMITPETETAI va

aTTouaKkpUVOEi TToTé TO £TTITTEGO TTTUXWTO

QIATPO Kal 0 odko¢ QiATPOU aopaAsiag.

ZuvappoAoynon gdkou @iATpou

ao@aleiag

= ATTao@aAioTe Kal aQaIPECTE TRV KEPAAR
avappoenong.

Eikéva &

= EI04yeTe TO OGKO QIATPOU ACQAAEIQG.

Eikéva

= TomoBeTAOTE TO GAKO PiATPOU
ac@aAciag Tavw atd To doxEio.

=> TomoBeTroTE KAl ATPAAIGTE KAl TTAAI
TNV KEQAAR avappoenong.

Yypni avappégnon

A Kivduvog

Kard tnv uyph avappoenaon oev

EMTPETIETAI N AvVAPPOPHON OKOVNS TTOU

eivar BAaBepn yia tnv uyeia.

EykatdoTtaon TTAACTIKWV XEIAEwV

Eikéva Bl

= AmoouvapuoAoyroTe Tn Awpida
BoupToWwv.

= TomoBeToTE Ta AACTIXEVIO XEIAN.

Ymwodei§n: H avayAuen mmAeupd Tou

AaaTixéviou xeihoug TTPETTEN va gival

OTPAUUEVN TTPOG Ta £EW.

Z@pAayioua ouvdeong avappopnong

Eikéva @

= E@appooTe Tn goupa ouvoeong
QKPIBWG OTNV UTTOBOX N avappPOPNONG.

= Zmmpwére TN poU@a oUvVOETNG WG TOV
avaoToAéa.

= KAcioTe KaAd Tnv uttodoxn
avappoéenong Ye Tn pouga ouvoeong
ue Oe€id aTpoYn.

Ymoédeign: H akpifeia epapuoyng

eCao@alifeTal p€ow TNG aUVOEGNG

MTTQYIOVET.

ATTOHOKPUVETE TO OAKO TOU QIATPOU

aoc@aleiag

= ATTao@aAioTE Kal aQaIPECTE TNV KEQAAR
avappoenaong.

Eikéva @

= AvaonKwaoTeE Kal avoigTe To GAKO
@iATpou ao@aAciag.

Eixéva €

= TpapATe TO TTPOCTATEUTIKO QUAAO.

= KAeioTe 10 0GKO QiATPOU ac@aAeiag pe
TOV OQUTOKOAANTO €VOETN.

= Tpaprgte Tpog Ta Tiow Kal BydATe TO
odKko QiATpou ac@aAeiag.

Eikéva 0

= KAegioTe KaAd 1o dvolypa ouvdeong
avappoéenong Tou 0AKou QiATpou
ao@aAgiag ge To KATTAKI o@PAyIoNG.

Eixéva I

= 2@payioTte KAA& TO OAKO QIATPOU
Q0@AAEiag Je TO GUVODEUTIKO
ouvOETAPA KOAWSIWV.

= A@aIpéoTE TO OAKO QIATPOU ACPAAEIQG.

= KaBapioaTe To eowTEPIKS TOU OXEIOU pE
£va uypo TTavi.

= ATTOppPiYTE TO 0AKO QIATPOU aoPaAciag
o€ adlatmépaaTn aTod Tn oKOvN KAEIOTA
OOKOUAQ, cUPPWVa JE T VOUoBeaia.

= TotroBeTAOTE KAl ao@AAiOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAA avappdenong.

— Katd tnv avappdenon uypwv
aKaBapoIwV TTPETTEI VO ATTOPAKPUVETE
TTAvVTa TO OAKO PIATPOU AOPAAEIQG.
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Fevika
A\ posidomoinon

Kara tnv avappdenon dev emMTpETETAI va

QATTOUAKPUVETAI TTOTE TO ETTITTEOO TTTUXWTO

@iATpo

— Katd tnv avappdéenaon uypwv
aKaBapOoIWV PE TO aKPOPUOIO ETTITTAWY
N apUWV, ) 6TV TTPOKEITAI VA
avappo®nBei Kupiwg vepd atmod 1o
doxeio, ouvioTOUWE TNV
ATTEVEPYOTTOINON TNG AEIToUupYiag
"Autéparou kabapiopou @iATpou".

— Ortav onpeiwBei n péyiotn otddun
UYpPWV, N OUCKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI
auTOuaTA.

— Otav wpoKeITAl YIO N AyWYIHa Uypd
(y1a Tapadeiypa yaAdkTwpa
TpuTTaviwy, Addia kai Aitrn) dev
ATTEVEPYOTTOIEITAI | CUOKEUN OTAV
yeMioel To doxeio. H oTdOun
TTANPWONG TIPETTEI VA EAEYXETAI
S10PpKWG Kal va YiVETAI EYKAipwg
€EKKEVWOT Tou Soxeiou.

— Mertd To TéPAg TNG UYPNGS
avappopnong: KabapioTe 10 €TTiTred0
TITUXWTO QIATPO PE TO oUOTNUO
KaBapiopoU @iAtpou. KaBapiaTe Ta
nNAekTpodIa pe pia Bouptoa. KabapioTe
KOl OTEYVWOTE TO OOXEIO PE éva uypod
Tavi.

ZUvdeo oG KAITT

Eikéva

O eUkapuTITOG CWANVAG avappodPnong ival
€€OTTAIOPEVOG e oUOTNUA KOUPTTWTOU
ouvdéopou. Mapéxetal n duvaroTnTa
ouvdeong OAwv Twv egaptnudatwy C-35/C-
DN-35.

Xeipiopog

Evepyotroinon Tng unxavig
= 2uvd£OTE TO PEUMATOAATITN OTNV TTPIda.
= O£0TE TN OUOKEUN O€ AgIToupyia atrd To
YEVIKO BIOKOTITN.

PUBuIoNn avappo@nTIKAG 1I0XU0G

= PuBpioTe TNV avappo@nTikr] I0XU (EAAY.
- MEY.) UE TOV TTEPIOTPEPOUEVO EAEYKTH.

Epyacia pe nAekTpIKA EpyaAgia

A Kivduvog

Kivduvocg tpauuariauou kai BAGBng! H

mpila mpoopileTal aTTOKAEIOTIKA yia TNV

Gueon ouvdean NAEKTPIKWV EpYaAgiwv aTnv

NAEKTPIKN OKOUTTa. Agv ETITPETTETAI Kauia

aMn xpnon g mpicag.

= 2uvd£OTE TO QIS TOU NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU PE TNV NAEKTPIKI) OKOUTTQ.

= O£0oTe TN OUOKeUN O€ AsiToupyia aTrd To
YEVIKO OIOKOTTTH.

H evBeIKTIKN Auxvia avaBel, N NAEKTPIKN

oKoUTTa BpioKETal OTNV KATAOTOON

QVaPoVNG.

Ymoédei§n: H nAekTpikr) okoUTra

EVEPYOTTOIEITAI KOI OTTEVEPYOTTOIEITAI

auTépaTa PE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO.

Ymodei§n: H nAekTpiki okouTra

gvepyoTroigital pe kabuoTépnon 0,5

OEUTEPOAETITWYV KOl OTTEVEPYOTTOIEITAI PE

KaBuoTépnon 15 OeUTEPOAETTTWV.

Ymoédeign: Zroixeia 10xUog ouvoeong

NAEKTPIKWV epyaAeiwy, BA. Texvika

XOPAKTNPIOTIKA.

Eixéva [

= [NpocapudoTE TN OUPa oUVOECNG OTNV
uTTOd0X 1| TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

Eikova

= AQaip£aTeE TN ywvia Tou EAACTIKOU
OwARva avappoéenong.

= XuvdpuoAoyAoTe TN pouga ouvoeong
oToV €AAOTIKO CwAfva avappoéenong.

Eixéva [

= 2uvd£oTe TN PouPa aUvOEDNG UE TO
NAEKTPIKO epyaAeio.

Ymodei§n: O diaQopeTIKES OIATOUES TOU

eAaoTikoU owArva avappo@nong eivai

aTTapaitnTeG, WOTE Va gival duvaTA N

TTPOCOPUOYK OTIG SIATOPEG UTTOBOXNG TWV

OUCKEUWV £TTECEPYOATIiag

=>» PubuioTe TOV EAAXIOTO pUBUO
OYKOMETPIKAG TTAPOXNG OTOV
TTEPIOTPEPOUEVO BIOKOTITN avAAoya Pe
TN S1avopr) Tou EAACTIKOU CWARva
avappoenong.

H kAipaka &eixvel Tn diatour) Tou EAACTIKOU

OwARva avappoenong.
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Ymwodei§n: MNa mn Asitoupyia
atmmopdkpuvong okdvng yia KIivnTh
AsiToupyia (cuokeun eTegepyaaiag
eMBUOUOTWHEVN GTN OKOUTTA) TTPETTEN VA
yivel puBuion Tou EVOWPATWHPEVOU
OUCTAPOTOG TTapaKoAOUBNONG cUUQWVa
ME TN ouvOedePévn CUOKEUR ETTEEEPYQTiag
(ouokeun TTapaywyng okovng). Auto
onuaivel 0TI o€ TTEPITTITWON TTOU O
ATTAPAITNTOG OYKOG PEUUATOGC YIa TNV
avappoéenon TEcel KATw ato Tnv TiuA 20
m/s TTPETTEl va €100TT0INBEI 0 XPHOTNG.
Ymwodei§n: Ta aToixeia OXeTIKA PUE TOV
eAGYI0TO 6YKO peUPATOG O€ £EAPTNON HE
TNV uTToTTiEon Ba Ta BpeiTe aTNV TTIVAKIOQ
TUTTOU TNG CUOKEUNG.

AuTopaTOG KABAPIoCHOG TOU PiATpOU

To pnxavnuda oag d1abETel véo ouoTnua

KaBapiopoU Tou QiATpou, 1IdiaiTepa

ATTOTEAETUATIKO YIa AETTTA OKOVN. To

eTMTTEd0 TITUXWTO QPiATPO KaBapileTal

QAUTOUATO PE PEUMA aEPA (TTAAMIKOG XOG)

avda 15 deutepOAETTTA.

Ymwodei§n: O autdépatog kabapioudg

@IATPOU gival evePYOTTOINUEVOG €

gpyoaTaagiou.

Ymoédei§n: H amevepyotroinon/

€vepPyoTTOiNON TOU AuTOUATOU KaBapIiaguou

@iATpou gival duvartr yévov OTav n CUOKEUN

gival evepyotroinuévn.

— AmrevepyoTtroinon autépaTou
KaBapiouoU Tou QIATpouU:

= EvepyomroijoTe 10 diokoTTn. H
evOEeIKTIKN) Auxvia Tou SIakATITN ORNVEL.

— Evepyotroinon autéuaTtou KaBapicuou
TOU QiATpOU:

= [latroTe emavelAnuuéva 1o d1akoTrTn. H
€VOEIKTIKI] Auxvia Tou OI0KOTITN avdapel
ME TTPACIVO.

ATrevepyoTmroinon Tng PNXavng
= ATTEVEPYOTTOINATE TN GUCKEUR aTTO TO
YEVIKO SIOKOTITN.
= BydATe TO pEUPATOANTTTN.

‘Emraira amrd kabe Asitoupyia

= AdeidoTe TOV KAdO.

= KaBapioTe TN UOKEUR ECWTEPIKA KOl
€EWTEPIKA PE avappodPnon Kal
OKOUTTIONA PE £Va UYPO TTavi.

®UAagn TNG CUOKEUNRG

Eixéva M

= QuAdaTe TO CWARVA avappPOENANG Kai
TO KAAWDIO TPOPOOOGIag CUNPWVA HE
TIG EIKOVEG.

=> ToTmoBeTOTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO
XWPO Kal ao@aAioTE TNV WOTE va PNV
MTTOPEI VO XpNnolpoTToindei atmd
avopuodia atoua.

MeTagopd

lpoooxn

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AGBere urdwn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

Katd 1n yetapopd Tou PnxavAuaTog

TIPETTEI VA PPOVTICETE WOTE VO UTTAPXEI

A0QAANG OTEPEWOT TOU PNXAVIHATOG.

o TN YETAQOPA TOU PNYXAVAPOTOG XWPIG

OKOVEG TTPETTEN va AapBdvovTal Ta

aKOAouBa TTPOCTATEUTIKA PETPA:

=> TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO CWANvVa
avappoéenong Ye Ta eEapPTAUATA GTO
OUVNUMEVO OAKO PETAPOPAG.
>@payioTe TO OAKO PETOPOPAG.

= X@pdyiocpa ouvdeong avappdenong,
BA. uypn avappdenan.
BydAte To cwAAva avappdenong Ye To
aKPO®UCIo daTtrédou aTrod TO OTAPIYHA.
o va JETOQEPETE TN CUOKEUN,
KpaTAoTE TNV a1Td TN Aafn peTapopdsg
Kal TO CwWARva avappoéenong.

= Kartd Tn geTa@opd e oxAuara,
ao@OAIOTE TN CUOKEUN EVaVTI
evdexouevng oAioBnong kai
QVaTPOTIAG, GUP@WVA UE TIG EKACTOTE
10XU0UOEG KATEUBUVTHPIEG OBNYiEG.
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ATtrofnkeuon

lpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
Tnv amoBrikeuon AaBere urown 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr PTTopei va atroBnKeUeTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrTida Kal cuvTAPNOoN

A Kivduvog

lpiv a6 GAe¢ TIC Epyaagies oTn oUoKeun,

QATTEVEPYOTTOINOTE TI CUCKEUN Kai Tpafnére

TO QIS aTTO THV TTPIlA.

O1 unxavég eAéyxou akdvng ivai

ouoTAPOTA ao@aAgiag yia Tnv TTPOANWN i

ammopuyn KIVOUVWYV UTTo Thv évvola Tou

BGV A1.

— Tia va yivel guvTipnon TNG CUOKEUNRG
atrd TO XPHOTN, N CUCKEUN TTPETTEN va
atroouvapuoAoynOei, va kabapioTei Kal
va ouvtnpenBei, epdoov autod eival
duvatd va yivel, Xwpig va TTPoKANOEi
KOTG T GUVTAPNON KivOuvog yia TO
TIPOCWTIIKG CUVTHPNONG Kal yia GAAQ
dropa. Mpiv atré Tnv
aTroouvapuoAdynon TTPETTEN va
AN@Bouv Ta KatGAANAa pETPa
TTpooTaCiag TTou TrepIAauBavouy Kal
ammoAupavon. Mpémel va Angdouv
KOTGAANAQ pETpa TTPOANWNG YIa
€€AEPIOPO PE QIATPAPIOUA OTO XWPO
OTTOU ATTOCUVOPHOAOYEITAI N CUOKEUN,
va Yivel KaBAPIoUOG TWV ETTIPAVEIWV
OuVvTHPNONG Kal VO UTTAPXEI KATAAANAN
TTPOCTACIO TOU TTPOCWTTIKOU.

— To eEwTePIKO TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEN
va kKaBapioTei atrd TOEIKEG OUTies e
avappoéenaon okévng Kal Vo OKOUTTIOTEI
KOAQ, ) va yivel eTeepyaaia Tou pe
oTEYAVOTTOINTIKO PECO, TTPIV
QATTOPAKPUVOE atrd Tnv €TTIKivOUVN
meploxn. OAa Ta e§apTApaTa TNG
OUOKEUNG TTPETTEN va BewpouvTal
akdBapta, éTav ammopakpUvovTal atd
TNV €mikivouvn trepioxn. Na
AauBdvovtal Ta KaTaAANAa pETpa yia va
unv dlagpuyel n okovn.

Katd Tnv eKTEAEON TWV EPYOTIWV
OuVvTHPNONG Kal ETTIOKEURG TTPETTEI VA
TreTayTouv OAa T akGBapTa
avTIKEipEVA TTOU dev KaBapioTnkav
IKAVOTTOINTIKG. Mapduoia avTIKEipeva
TIPETTEl VA ATTOPPITITOVTAI OE
adIaTTéPAOTEG ATTO TNV Uypacia
OOKOUAEG, CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KavoviopoUg yia Tn d1aBean TTapduoiwv
OTTOPPIMMATWY.

— Katd Tn pyeTagpopd Kai TN ouvIipnon
TNG OUOKEUNG, TO GTOMIO avappopnaong
TIPETTEl VA o@payiCeTal YE TN JoUu@a
ouvdeong.

A\ MposiSomoinon

Ta ouoTtriuara acgalsiag yia nv mpoAnyn
KIVOUVWYV TTPETTEI va OUVTHPOUVTAI TAKTIKG.
AuTté onuaivel 611 TPETTEI va EAEyxovTal aTTo
TOV KaTaoKkeuaoTn 1 armé aplodio aTouo
OXETIKG UE THV a0@aAn Kai ayoyn
Agiroupyia Toug TouAdyiaTov pia gopd 1o
XPOvo. Oa TPETTEl va AEyXETAI TI.X. N
aTEYavoOTNTA TNS OUCKEUNG, EVOEXOUEVN
@Bopd Tou @iATpou, n AsiToupyia Twv
olaraéewv eAéyyou.

A Kivduvog

H amroreAsouarnikérnta @iAtpapiouaro¢ rou
unxavnuarog ivar duvard va eAsyxOei ue n
S1adikacia 6oKIUnG, n orroia mpoadiopileral
oro mporutro EN 60 335-2—-69
AA.22.201.2. H dokiun autn TPETTEl va
oigéayerai TouAdyiaTov uia popd 10 XPOvo,
gpooov auto emBaAAeTal atTd TiC OVIKES
ATTAITAOEIS. 2€ TTEPITITWAN ApPVNTIKOU
arroreAéouarog, n SOKIUN TTPETTEl va
emravaAauBaverai e éva véo emimedo
TTTUXWTO QIATPO.

Ymodeign:O1 Biounxavikég okouTreg/
aAvappoPnTAPEG OKOVNG TTPETTEI VA
ouvTNPEOUVTAI KATA TTEPITITWON
TOUAGXIOTOV Hia @opd TO XpOvo, va
emolopBwvovTal KATA TTEPITITWAN KAl VA
eAéyyovTal atro €10IKO TEXVITN
(TrpoUTroBéacig katd TRGS 519 ap. 5.4.3,
Trap. 2). To ammotéAeopa Tou eAEyxou Ba
TTapoucCIAdeTal KAT' aTTaiTnon.
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lpoooxn

Kivduvog BAGBng! Mnv xpnaoiuoroicgire yia

Tov KaBapioud oiAikovouxa péoa

TEPITTOINONG.

— Mrropeite va ekTeAeiTe pdvol oag
€UKOAEG EPYATIEG OUVTAPNONG KAl
@povTidag.

— Hemoedveia TnG CUOKEUNG Kai N
E0WTEPIKN TTAEUPE TOU KADOU TTPETTEI VA

KaBapifovTal TAKTIKA YE BPEYUEVO TTAVI.

A Kivduvog

Kivduvog amé okdévn BAaBepn yia tnv uyeia.
Kard 1i¢ epyaaic¢ ouvrhipnong (1m.x. aAayn
QiATPOU) YopdrTe avamveuaTiky uaoka P2 1
QAVWTEPNS KATHYOpIag Kai pouxioué uiag
XPIOEws.

AvTikatdoTaon Tou emitredou
TTUXWTOU QiATpou

A Kivduvog

H okoévn mou ouMéyerar mpémrel va

HeETapépeTal o€ €10IKa doxeia. Asv

emTpénerai n perayyion. H didbean rwv

ATTOPPIUNATWY, Ta OTTOIA TTEPIEXOUV

auiavro, TTPETTEI va EKTEAEITAI OUUQWVA UE

TOUG OXETIKOUS KavoVvIouoUS Kai OIaTaéels.

A\ MMpociSomoinon

Mnv &avayxpnoiuotroiioeTe 10 KUPIO QiATPO

UETA TNV a@aipeon arrd Tn CUCKEUN.

2T1a0epd EVOWUATWHEVA QIATPO

EMITPETTETAI VO avTIKaBIoTOUVTaI OVO OE

KATGAANAOUG XWpPoUg (TT1.X. OTOUG

OXETIKOUG aTaBuOoUG atroAUpavong) atréd

Evav €10IKO TEXVITN.

Kwd. rapayyeAiag emritredou rTuxwTou

@iATpou: 6.904-242.0

Eikova @]

= =¢fidwaoTe TN Bida pe katoaBidl TPOg
TA APIOTEPQ.

= AvoifTe TO KGAUPPQO TOU QIATPOU.

= AQaIPECTE TO ETTITIESO TITUXWTO QIATPO.

Eikéva @

= Katd tnv agaipeon Tou emmitredou
TITUXWTOU QIATPOU TTPETTEI VO TO
OITTAWVETE APEOWG YE TO CUVNHPEVO
OAKO KaI va KAEIVETE TO GAKO.

Kwd. mapayyeliag odkou: 6.277-
454.0
= ATTOPPIYTE TO PETAXEIPICPEVO ETTITTESO
TITUXWTO QiATPO o€ adlaTrépacTn Ao
TN OKOVN KAEIOTH 0OKOUAQ, GUUQWVaA
ME TOUG VOUIKOUG KAVOVIGUOUG.
ATTOHAKPUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV
TTAEUpd TOU KaBapou aépa.
ToT1roBeTATTE TO KAIVOUPIO ETTITTEDO
TITUXWTO QiATpO.
KAegioTe T0 KAAUPQ TOU QiATpoU. Oa
OKOUOETE TOV X0 aCPAAIONG.
> i&te TOV KOYXAia TOU KOAUUPATOG
@iATpou pe To KaToaRidI TTPOG Ta JEEIA.

v v v v

AvTIKOTAOTOON OAKOU QiATPpOU
ao@algiag

A Kivsuvog

H okoévn mou oulMéyerar mpémel va

uerapéperar o€ €1dIkaG doxeia. Asv

EmMTPETTIETAI N UETAYYIon. H diaBson twv

armoppPIUuATWVY, Ta OTToId TTEPIEXOUV

auiavro, TPETTEI va EKTEAEITAI OULQWVA UE

TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUS Kai OIaTaéeig.

A Kivduvog

H amréoupon rou doxeiou ouAAoyn¢ okovng

EMITPETTETAI VA YiveTal HOVO atTo €I0IKG

EKTTQIOEUIEVA ATOLQ.

Eixova @

= Zppdyiopa ouvdeong avappoenaong,
BA. uypn avappoenon.

= ATTao@QaAioTE Kal aPaIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

Eixéva @

= AvaonKwaoTE Kal avoiTe To GAKO
@iATpOU aoPaAeiag.

Eixéva €

= TpapAgTe TO TTPOCTATEUTIKO QUAAO.

= KAgioTe T0 GAKO QIATPOU acQaAciag e
TOV OQUTOKOAANTO €VOETN.

= Tpaprgte Tpog Ta Tiow Kal BydATe TO
odKko QiATpou ao@aAeiag.

Eikéva 0

= KAegioTe KaAd 1o dvolypa ouvdeong
avappoéenong Tou 0AKoU QiATpou
ao@aAgiag Pe TO KATTAKI 0@PAYIoNG.

Eixéva I
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= ZppayioTe KAAG T0 0AKO QiATpoU

ACQAAEIOG JE TO OUVODEUTIKO

OUVOETAPA KAAWSIWV.

AQaipécTe TO OAKO QIATPOU ACPOaAEiaG.

KaBapioTe To e0WTEPIKO TOU dOXEIOU HE

€va uypo Travi.

= ATTOPPIYTE TO OAKO PIATPOU aCPaAEiag
g€ adIaTTéPAOTN OTTO TN KOV KAEIOTA
0aKoUAQ, oUP@wva Je T vouoBeaia.

Eikova A

= TotrobeTAOTE éva VEO OAKO PiATpOU
aoc@aAeiag.

Eikéva

= TomoBeTAOTE TO GAKO PiATPOU
ac@aAciag TTavw atd To doxEio.

=> TomoBeTrOTE KAl ATPAAIGTE KAl TTAAI
TNV KEPAAR avappoenong.

KaBapiopog Twv NAekTpodiwv

L 7

= ATTao@aAioTE Kal aQAIPECTE TNV KEPOAAR
avappoenong.
KaBapioTe 10 NAEKTPODIA PE HIT
BoupTtoa.

=> TomoBeTroTE KAl ATPAAIGTE KAl TTAAI
TNV KEPAAR avappoenong.

AvTipeTwrion BAaBwv

A Kivéuvog

lpiv a6 OAe¢ TIC Epyaagies oTn ouoKeun,
QTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kai Tpafnére
T0 QIS a1 THV TTPIlA.

YodeI§n: Ze mePITITWON TTOU EUPAVIOTEI
katrola BAGRN (11.x. S1Idppnn @iAtpou),
TIPETTEl VA aTTEVEPYOTTOINBEI apéowg N
ouokeun. H BAGBN mpétrel va
QAVTIUETWTTIOTEI TIPIV EvEPYOTTOINBEL Eava n
OUOKEUN.

H Toupptriva avappoé@nong dev
Asitoupyei

= EAéyEre 1o KOAWDIO, TO BUCWA, TNV
ac@dAcia, TNV TEICa Kal Ta NAEKTPODIA.
= Q£0Te T CUOKEUR O€ AsIToupyia.

H TouppTriva atrevepyoTtrolgital

= AdeldaTe Tov K&do.

H TouppuTtriva avappoenong dev
EVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEIOO A
TOU KGdou

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN GUCKEUN,
TTEPIPEVETE 5 DEUTEPOAETITA KAl
EVEPYOTTOINOTE TNV {avd merra amd 5
OeuTEPOAETTTA.

= KaBapioTe Ta nAekTpOdIa KOl TOV
€VOIAPETO XWPO TWV NAEKTPODIWV UE
Mia BoupToa.

H avappo@nTiki 100G HEIWVETAI

= ATTOJOKPUVETE TIG EUTTAOKEG TOU
aKpo@puaoiou avappopnong, Tou
OWArva avappopnong, Tou EAaCTIKOU
OWAVa avappopnong r) Tou ETTITTEdOU
TITUXWTOU QiATpOU

= AVTIKOTOOTHOTE TO OAKO QIATPOU

aoQaAciag.

Ac@alioTe KaAd TO KGAUPUO QIATPOU.

AVTIKOTAOTHOTE TO ETTITTESO TITUXWTO

@iATpO.

L 7

Alappon okévng Katd Tnv
avappoenon
= EAéyETe €dv €yive owaTh TOTTOBETNON
TOU ETTITTEO0U TITUXWTOU QIATPOU.

=> AVTIKOTOOTAOTE TO ETTITTESO TITUXWTO
@iATpO.

O auTOUATIONOG ATTEVEPYOTTOINGNG

(uypny avappognon) dev
EVEPYOTTOIEITAI

= KoBapioTe Ta nAekTpddIa Kal Tov
€VOIAPETO XWPO TWV NAEKTPODIWV UE
Mia BoupToa.

= EAEyXeETE GUVEXWG TN OTAOWN
TTAPWONG o€ Uypo TTou Bev eival
NAEKTPIKA aywyIuo.

Hxei n k6pva

= PubuioTe ToV TTEQIOTPEPOUEVO
OIaKOTITN OTN OWOTH TIUR SI0TOUNG
eAaoTikoU cwAAva avappdenong.

= e TEPITITWON TTOU YEWIOEI 0 OAKOG
@iATpOU ao@aAgiag kal o OyKog agpa
TTECEl KATW aTTd T EAGXIOTA OpIa,
TTPETTEN VA YiVEl QVTIKOTAOTOOT.
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O auTépaTog KaBapiouog Tou
@iATpou dev Asitoupyei

= O €AaaTIKOG CWANVAG avappoPnong
Oev eival ouvdedepévog.

O autéparog KaBapiopog PiATpou
Oev aTmrevepyoTroIEiTAl

= EidotToif\oTe TNV UTINPETia
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

O auTtéparog kaBapiouodg @iATpou
dev evepyoTrolgiTal

= EidotoinaTe TNV utrnpeoia
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ouokeun TTPETTEl va aTTOPPITITETAI
OUP@WVA PE TOUG VOUIKOUG KAVOVICHOUG
o6tav Afer n didpkeia Cwng TNG.

Eyyunon

>¢ KGBe xwpa IoxUouv ol 6pol eyyunang
TTOU €KOOONKav atrd TNV apudédia eTaipia
Hog TTpowbnong TTWARGEWV.
AvaAauBavoupe Tn dwpedv aTToKaTdoTaoN
otrolacdrmote BAGRNG OTn CUOKEUN 0O,
£QOOOV 0PeiAeTal 0€ aoTOXia UAIKOU N
KATAOKEUAOTIKO OQAAQ, EVTOG ThG
TTpoBeapiag TTou opieTal aTNV £yyunon. Ze
TTEPITITWON TTOU ETTIOUEITE VA KAVETE
Xprion g gyyunong, TTapakaAoUpe
aTTEUBUVOEITE PE TNV ATTOBEIEN ayopag OTO
KATAoTNHA a1Td TO OTT0I0 TTPOPNBEUTHKATE
TN OUOKEUN ) 0TNV TTANCIECTEPN
€€0UOI000TNUEVN UTTNPEDIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV POG.

ESapTipaTa Kal avTaAAAKTIKA

—  EmTpérreral va xpnoigotrolovvral povo
eCapTAPATa Kal avTOAAOKTIKA, TO OTToIa
€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTH
Ta yvAoIia agegoudp Kal avTaAAQKTIKG
TTapEXOUV TNV £yyunan TnG acg@aAoug
KaI Gyoyng AEIToupyiag TG UNXavig

— Mia emAoyn Twv avTaAAGKTIKWV TTOU
xpeladovrtal ouxvotepa Ba Bpeite aTo
TENOG TWV 0dNYIWV XPronG.

— [lepioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
Ta AVTAAAGKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E€uttnpétnong.
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ARAwon cuppépewong CE

Aia Tng TTapouong dnAWVoUE ATl To PNXavnua
TIOU XOPaKTNPICETON TTAPAKATW, JE BAan T
Oxediaaon Kal TNV KATOOKEUR TOU, UTTO TN Jop®n
TT0U dIOTIBETON OTNV ayopd, TTANPOI OTIG
OXETIKEG BOOIKEG OTTAITAOEIG AOPAAEIDG Kal
uyleIvAg Twv odnyiwv g EK. H TTapouca
OnAwon Travel va IoxUel o€ TTEPITITWON
TPOTTOTTOINCEWV TOU JNXOVANATOG XWPiG
TTponyouUuEVn ouvevvonaon padi uag.

Mpoiodv: HAekTpIKA oKOUTTa UYPNAG Kal
i gnpng avappoenong
TOtoG: 1.145-xxx

ZxeTIKEG 08nyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appooBévra evappuoviopéva
MPOTUTTA

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoofévra eBvIKd TTpoTUTTA
TRGS 519

5.957-661

O1 uttoypd@ovTeg EvEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ge eoualoddtnan Tng O1elBuvaong Tng
ETTIXEIPNONG.

Z/Z W fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

EL- 11
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

TactTeH
Taon nAekTpikoU SIKTUOU \% 220-240
ZuxvotnTa Hz 50/60
Méy. 10x0¢g w 1150
OvopaaTIKA 1I0XUG w 1000
XwpnTikéTNTa K&AdOU | 43
MoodTnTa TTARPWGCNG UYPOU | 30
MoodtnTa agpa (Yey.) m3/h 140
Ytrotrieon (u€y.) kPa (mbar) |22,0 (220)
TiPA 10X00G CUVOEDNG TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV w 100-2200
Eppadov emitredou TrTuxwToU QiATpou m2 0,6
Karnyopia mpocTaagiag - |
>0vdeon eAaoTikoU ocwAnva avappdenong (C-DN/C-ID){mm 35
Mnkog x MAGTog X "Ywog mm 520 x 380 x 695
Bdpog kg 13,7
O¢eppokpaaia TEPIBAAOVTOG °C -10...+40
2XETIKN ATHOOQAIPIKY| Uypaacia % 30-90
Metpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-69
Emmitpemépevn oTd8UN NXNTIKAG 10XU0G Lya dB(A) 67
ABeBaidtnTa Kon dB(A) 1
Kpadaopoi aT1o xépl/oTo Bpayiova m/s2 <2,5
ABeBaidétnTa K m/s2 0,2
KaAwdio HO7RN-F 3x1,5 mm2
TPo@odoaia [Api6. avrarA.[MRKog
¢ dIkTUOU kaAwdiou
EUR 6.649-385.0 |7,5m
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu
saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.956-249
numarali guvenlik uyarilarini mutlaka
okuyun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet
uyarilarinin dikkate alinmamasi halinde
cihazda hasar, kullanicida ve diger
kisilerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.

icindekiler

Cevre koruma TR- 1
Kullanim kilavuzundaki TR-|1
semboller

Kurallara uygun kullanim TR-|2
Cihaz elemanlari TR-|2
Cihazdaki semboller TR-|2
Glvenlik uyarilari TR-|[3
Isletime alma TR-|[3
Kullanimi TR-|4
Tasima TR-1[5
Depolama TR -6
Koruma ve Bakim TR-1|6
Arizalarda yardim TR-|8
Imha edilmesi TR-1|8
Garanti TR-|(8
Aksesuarlar ve yedek pargalar| TR - |9
CE Beyani TR-1|9
Teknik Bilgiler TR- (10

TR-1

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri
doénusturdlebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine lutfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
goénderin.

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme iglemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
donisim malzemeleri
bulunmaktadir. Akiler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlari litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabilecegdiniz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

5
&

=d
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Kurallara uygun kullanim

— Bu slpurge, zemin ve duvar
yuzeylerinin 1slak ve kuru temizlenmesi
icin belirlenmisgtir.

— Bucihaz, sadece makine ve
cihazlardaki kuru, yanmayan ve saglda
zararli tozlarin (TEN 60 335-2-69'a gbre
toz sinifi H) emilmesi icin uygundur.

— Asbest emicisinin TRGS 519
kapsaminda gélgeli bir bélgede
kullanilmasindan sonra, asbest emicisi
beyaz bdlgede bir daha
kullanilmamalidir. Sadece daha 6nce
TRGS 519 No. 2.7 kapsaminda bir
uzman tarafindan tam olarak (yani,
sadece dis kilif yerine Orn; sogutma
boluimu, elektrikli isletme maddelerinin
montaj bolimleri, isletme maddelerinin
kendilerinin de) bulasmanin énlenmis
olmasi durumunda istisnalara izin
verilmistir. Bu durum, uzman Kkisi
tarafindan yazili olarak belgelenmeli ve
imzalanmalidir.

— Bu cihaz, Orn; oteller, okullar,
hastaneler, fabrikalar, magazalar,
birolar ve kiralik magazalarda mesleki
kullanim igin uygundur.

Cihaz elemanlan

Elektrotlar

Emme hortumu

Kablo kancasi

Hava cikisi, calisma havasi
Sipurge kafasinin kilidi

Tekerlek lastigi

Hava girigi, motor sogutma havasi
Zbiornik na zanieczyszczenia

9 Manevra tekerlegi kolu

10 Emme bashgi

11 Yénlendirme makarasi

12 Emme agzi

13 Taban memesi

14 Vakum borusu

15 Sipirme hortumu kesiti doner salteri
16 Tasima kolu

17 Filtre kapagi

O NO O WN -~

18 Filtre kapaginin civatasi

19 Siplrme hortumu kesitinin cetveli

20 Manifold

21 Slpurme glict doner ayar diigmesi
(min-maks)

22 Kontrol lambasi

23 Priz

24 Otomatik filtre temizleme

25 Ana salter

26 Yatik filtre

27 Filtre temizligi

28 Zemin memesi tutucusu

29 Derz memesi tutucusu

30 Siplrme borulari tutucusu

31 Elektrik kablosu

32 Tip levhasi

Cihazdaki semboller

UYARI: Bu cihazda sagliga

& zararli tozlar mevcuttur. Toz
=221 | torbasinin gikartiimasi dahil

bogaltma ve bakim islemleri
sadece uygun koruyucu donanim kullanan
uzman kigiler tarafindan ydirttilmelidir.
Komple filtre sistemi takilana ve hacim
akigi kontroliiniin ¢alismasi kontrol edilene
kadar galigtirmayin.

Yatik filtre

Emniyet filtre torbasi

Not: Yedek parga numaralari ekte
bulunmaktadir.

TR-2



Guvenlik uyarilar

A Tehlike

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli dizeyde bir hava
degistirme orani L mevcut olmalidir.
Sinir degerlerine uyabilmek igin; geri
verilen hava akimi azami, temiz hava

akiminin % 50 ‘si olmasi ( oda hacmi Vg

x hava degisim orani L) gereklidir.
Herhangi bir havalandirma énlemi
olmamasi halinde gecerli olan kosul:
Lw=1h-".

— Toplanan materyalin guvenli sekilde
tasfiye edilmesi yontemi dahil olmak
lizere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli
personel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda sagliga zararli toz
mevcuttur. Bosaltim ve bakim islemleri,
toz birikim alanlarinin da dahil oldugu
alanlar, sadece yetkili personel
tarafindan uygun kiyafetle yapilmasi
gereklidir.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

- Igleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen givenlik
dizenlemelerine uyulmalhdir.

isletime alma -

Cihaz 2 calisma sekline olanak saglar:

1 Sanayi tipi toz emme modu (priz dolu
degil)

2 Toz bosaltma modu (priz dolu)

= Vakum hortumunu baglayin ve ¢alisma
tiruine bagl olarak hortuma emme
memesini takin ya da tozu olugturan
cihaza hortumu baglayin.

A\ Uyan

Filtre parcasi olmadan toz emilmemelidir,

¢linkli aksi halde emme motoru zarar

gobrebilir ve daha fazla toz gikmasindan

dolay saglik agisindan tehlike séz konusu

olabilir

Korna

Hava hizinin 20 m/s altina inmesi

durumunda korna éter.

Not: Korna, algak basinca tepki verir.

=> Ayar digmesini dogru vakum hortumu
kesitine ayarlayin.

Anti statik sistem

Topraklanmis baglanti agzi ile statik
yuklenmeler bosaltilir. Bu sayede, elektrik
ileten aksesuarla (opsiyon) kivilcim
olusumu ve akim darbeleri 6nlenir.

Kuru emme

— Cihaz, kapakl bir givenlik filtre
torbasiyla donatiimistir.
Giivenlik filtre torbasinin siparis
numarasi: 6.904-264.0 (5 adet)

Not:Bu cihazile H toz sinifina kadar her tiir

toz emilebilir. Bir toz toplama torbasinin

kullaniimasi (Siparis No. igin Bkz. "Filtre

sistemleri) yasal olarak zorunludur.

Not: Cihaz, MAK degerlerine sahip kuru,

yanici olmayan tozlarin emilmesi igin

sanayi tipi toz emici olarak emme igin ve

yeri degistirilen ¢alisma igin toz bosaltici

olarak uygundur.

Kullaniimamis yatik filtreler sadece

ambalajinda (karton) depolanmali ve

taginmahdir.

Sekil I

— Montaj sirasinda yatik filtrenin
lamellerine dokunulmamalidir.

A\ Uyan

Emme sirasinda, yatik filtre ve glivenlik

filtre torbasi kesinlikle ¢ikartiimamalidir.

Giivenlik filtre torbasinin takilmasi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Sekil A

=> Giuvenlik filtre torbasini yerine takin.

Sekil

=> Guvenlik filtre torbasini haznenin
Uzerine gegirin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

TR-3

129



130

Islak temizlik

A\ Tehlike

Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar
toplanmamalidir.

Lastik dudaklarin takilmasi

Sekil B

=>» Firga seridini sokiin.

= Lastik dudaklar takin.

Not: Lastik dudaklarin sekil verilmis tarafi
digariy1 géstermelidir.

Siiplirme baglantisinin kapatiimasi

Sekil @

= Baglanti muylusunu tam uyacak sekilde
vakum baglantisina yerlestirin.

= Baglanti muylusunu tahdide kadar igeri
itin.

=> Baglanti muylusuyla birlikte vakum
baglantisini saga déndurerek kilitleyin.

Not: Tam olarak uymasi, "Bayonet

baglantisi" ile saglanir.

Giivenlik filtre torbasinin gikartilmasi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Sekil @

= Guvenlik filtre torbasini yukari dogru
Uzerine gegirin.

Sekil @

= Koruyucu folyoyu cikartin.

= Givenlik filtre torbasini kendinden
yapiskanli kulakla kapatin.

= Guvenlik filtre torbasini geriye dogru
disari gekin.

Sekil 1

=> Givenlik filtre torbasinin emme
baglantisi deligini kapakla sizdirmaz
sekilde kapatin.

Sekil N

=> Givenlik filtre torbasini takil olan kablo

bagiyla sikica kapatin.

Guvenlik filtre torbasini gikartin.

Deponun i¢ini nemli bir bezle

temizleyin.

Guvenlik filtre torbasini toz sizdirmayan

bir torba igerisinde, yasal kurallara gére

tasfiye edin.

v vy

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.
— Islak kirin emilmesi sirasinda, guivenlik
filtre torbasi her zaman gikartiimalidir.

Genel

A\ Uyan

Emme sirasinda yassi katlama filtresi

kesinlikle ¢ikartiimamalidir.

— Islak kirin minder ya da ek memesi ile
emilmesi sirasinda ya da bir hazneden
agirhkli olarak su emilirken, "Otomatik
filire temizleme" fonksiyonunun
kapatiimasi onerilir.

— Maksimum sivi seviyesine ulasiimasi
durumunda cihaz otomatik olarak
kapatilir.

- lletken olmayan sivilarda (Orn;
matkap emiilsiyonlari, yaglar ve
gresler), hazne doluyken cihaz
kapatilmaz. Doluluk seviyesi surekli
olarak kontrol edilmeli ve hazne
zamaninda bosaltiimalidir.

— Sulu siipirmenin tamamlanmasindan
sonra: Yassli katlama filtresini filtre
temizleme duzenegiyle temizleyin.
Elektrotlari bir fircayla temizleyin.
Hazneyi nemli bir bezle temizleyin ve
kurutun.

Klips baglantisi

Sekil

Emme hortumu, bir klips sistemi ile
donatiimistir. Tim C-35/C-DN-35 aksesuar
parcalari baglanabilir.

Cihazi agin

= Sebeke fisini takin.
=>» Cihazi ana salterden agin.

Emme giiciiniin ayarlanmasi

= Emme gicund (min-max) déner ayar
diigmesinden ayarlayin.

TR-4



Elektrikli aletlerle calisma

A\ Tehlike

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece

elektrikli aletlerin siiplirgeye dogrudan

baglanmasi igin diizenlenmigtir. Prizin

baska tlirlii kullaniimasina izin verilmez.

=> Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye
takin.

=> Cihazi ana salterden agin.

Kontrol lambasi yaniyor, siipiirge bekleme

modunda.

Not: Siiplirme otomatik olarak elektrikli

aletle acilir ve kapatilir.

Not: Sipurge, 0i5 saniyeye kadar bir

¢alisma gecikmesine ve 1,5 saniyeye

kadar bir calismaya devam etme siuresine

sahiptir.

Not: Elektrikli aletlerin gli¢ baglanti degeri

icin Bkz. Teknik Bilgiler.

Sekil 4

= Baglanti mansonunu elektrikli aletin
baglantisina adapte edin.

Sekil

= Manifoldu emme hortumundan gikartin.

= Baglanti mansonunu emme hortumuna
takin.

Sekil M@

= Baglanti mansonunu elektrikli alete
baglayin.

Not: isleme cihazlarinin baglanti

kesitlerine adaptasyona olanak saglamak

icin, cesitli vakum hortumu kesitleri

gereklidir.

= Doéner salterden stplrme hortumu
kesitinin minimum hacim akisini
ayarlayin.

Cetvel, vakum hortumu kesitini gosterir.

Not:Yer degistirmeli calisma igin toz

bosaltmali galisma icin (isleme cihazi

emiciye takilmis), takilmis olan denetim,

bagli bulunan isleme cihazina (toz Uretici)

uyarlanmalidir. Bu, emme igin gerekli

minimum hacim akisinin 20 m/s altina

inmesi durumunda, kullanicinin uyariimasi

gerektigi anlamina gelir.

Not: Algak basinca bagli olarak minimum

hacim akigi bilgileri, tip etiketinde

bulunmaktadir.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, ozellikle ince tozlarda etkili olan yeni

bir filtre temizleme sistemine sahiptir. Bu

sirada, yassi katlama filtresi her 15

saniyede bir hava darbesi ile otomatik

olarak temizlenir (titresimli ses).

Not: Otomatik filtre temizligi fabrika

acilmistir.

Not: Otomatik filtre temizliginin

kapatilmasi/agiimasi sadece cihaz

caligirken mumkuinddar.

— Otomatik filtre temizlemenin
kapatiimasi:

=>» Saltere basin. Salterdeki kontrol
lambasi soner.

— Otomatik filtre temizlemenin agiimasi:

=> Saltere tekrar basin. Salterdeki kontrol
lambasi yesil olarak yanar.

Cihazin kapatilmasi

Cihazi ana salterden kapatin.
Sebeke figini prizden gekiniz.

L 7

Her calismadan sonra

Kabi bosaltin.
Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

L 7

Cihazin saklanmasi

Sekil M

= Vakum hortumu ve elektrik kablosunu
sekle uygun olarak saklayin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin tasinmasi sirasinda sabitlemenin

glvenli olmasi saglanmalidir.

Cihazin tozsuz sekilde taginmasi igin

asagidaki 6nlemler alinmalidir:

=> Aksesuarla birlikte vakum hortumunu
birlikte teslim edilen tasima torbasina
yerlestirin. Tasima torbasini kapatin.
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= Supurme baglantisinin kapatiimasi,
bkz. sulu stpirme.

=>» Siplrme borusunu taban memesiyle
birlikte tutucudan alin. Tagimak igin,
cihazi tagsima kolundan ve supirme
borusundan tutun.

=> Araclarda tagima sirasinda, cihazi
gecerli yonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda
depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.
Toz alan makineler BGV A1 kanunu
cergevesinde tehlikenden korunma ve
onlari bertaraf etmek igin kullanilan
emniyet Uniteleridir.
— Kullanici tarafindan bakim
uygulanmasi igin, bakim personeli ve
diger kigilere yonelik bir tehlike
olusmadigi surece cihaz sokilmeli,
temizlenmeli ve cihaza bakim
uygulanmalidir. Uygun dikkat
onlemlerine, sokmeden once zehri
aritmak da dahildir. Cihazin sokaldigu
yerde lokal filtreli havalandirma, bakim
alaninin temizligi ve personel gerekli
korumasi ile 6nlemler alin.
Cihazin digl sliplirme igleminden sonra
zehirden aritilmali ve silinerek
temizlenmeli veya tehlikeli bdlgeden
uzaklasana kadar sizdirmaz hale
getiriimelidir. Tehlikeli bolgeden
uzaklastirilmis her cihazin kirli
oldugundan yola ¢ikilmalidir. Toz
dagihmini énlemek igin uygun dnlemler
alinmahdir.
— Bakim ve onarim g¢alismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her

nesne atilmalidir. Bu nesneler
sizdirmayan torbalar iginde gecerli olan
kanunlarin bu ¢éplerin nasil yok
edilecegine dair belirtimleri dahilinde
yok edilmelidir.

— Cihazin nakliye ve bakimindan emme
araligini baglanti parcasi ile
kapatmayin.

A\ Uyan

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik
tertibatlar muntazam araliklarla bakimdan
gecirilmelidir. Bu, en az senede bir kez
tiretici veya yetkili ve egitilmic bir kici
tarafindan teknik glivenlik agisindan
kusursuz galicma durumunun kontrol
edilmesi anlamina gelir; Orn; cihazin
sizdirmazligi, filtrenin hasar durumu,
kontrol tertibatinin fonksiyonu kontrol
edilmelidir.

A\ Tehlike

Cihazin filtreleme ézelliginin etkisi, EN 60
335-2-69 AA.22.201.2'de belirtilen test
yéntemi ile kontrol edilebilir. Bu kontrol,
ulusal gereksinimler belirtiimisse en az
yilda bir kez ya da daha sik yapiimalidir.
Kontrol sonucunun negatif olmasi
durumunda, yeni bir yatik filtreyle test
tekrarlanmalidir.

Not:Sanayi tipi emici/toz emicilere ihtiyaca

bagli olarak, fakat yilda en az bir kez bakim

yapilmalidir, gerekirse cihazlar onariimali
ve bir uzman tarafindan (TRGS 519 No.

5.4.3, Paragraf 2'deki kalifikasyon) kontrol

edilmelidir. Talep edilmesi durumunda

kontrol sonucu goésterilmelidir.

Dikkat

Hasar tehlikesi! Temizlik igin silikon igeren

temizlik maddeleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza ¢alismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin ylizeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle
silinmelidir.

A\ Tehlike

Sagdliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre dedisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (st dlizeyde solunum

koruma maskesi ve tek yollu giysiler

kullanin.
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Yassi katlama filtresinin
degistirilmesi
A\ Tehlike
Ortaya ¢ikan toz, toz gegirmeyen
haznelerde tasinmalidir. Doldurarak baska
bir yere aktarmaya izin verilmemigtir.
Asbest igeren atiklar, atik tasfiye talimatlar
ve kurallarina uygun sekilde tasfiye
edilmelidir.
A\ Uyan
Ana filtre elemanini, cihazdan ¢ikarttiktan
sonra bir daha kullanmayin.
Sabit montajli filtreler sadece uygun
bélgelerde (Orn; bulasma giderici
istasyonlar) bir uzman tarafindan
degistiriimelidir.
Yatik filtrenin siparis numarasi: 6.904-
242.0
Sekil [
= Civatayi tornavidayla saat yéninin
tersine dogru dénduriin ve gevsetin.

= Filtre kapagini agin.
=>» Yassi katlama filtresini gikartin.
Sekil @
= Yatik filtreyi ¢ikartirken, filtreyi birlikte
teslim edilen torbaya hemen aktarin ve
kapatin.
Torbanin siparigs numarasi: 6.277-
454.0
Kullanilmis yassi katlama filtresini toz
sizdirmayan bir torba icerisinde, yasal
kurallara gore tasfiye edin.
Temiz hava tarafinda olusan kiri
temizleyin.
Yeni yassi katlama filtresini yerlestirin.
Filtre kapagini kapatin; duyulur bir
sekilde kilitlenmelidir.
Filtre kapaginin civatasini tornavidayla
saat yoniinde sabitleyin.

7

L 2 L

Givenlik filtre torbasinin
degistirilmesi
A\ Tehlike
Ortaya c¢ikan toz, toz gegirmeyen
haznelerde taginmalidir. Doldurarak bagka
bir yere aktarmaya izin verilmemisgtir.
Asbest igeren atiklar, atik tasfiye talimatlari
ve kurallarina uygun sekilde tasfiye
edilmelidir.
A\ Tehlike
Toz toplama haznesi sadece egitimli kigiler
tarafindan tasfiye edilmelidir.
Sekil @
=>» Slpurme baglantisinin kapatilmasi,
bkz. sulu stiptirme.
= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.
Sekil @
= Guvenlik filtre torbasini yukari dogru
Uzerine gegirin.
Sekil @
=> Koruyucu folyoyu ¢ikartin.
= Guvenlik filtre torbasini kendinden
yapigkanli kulakla kapatin.
= Guvenlik filtre torbasini geriye dogru
disari gekin.
Sekil &
= Glvenlik filtre torbasinin emme
baglantisi deligini kapakla sizdirmaz
sekilde kapatin.
Sekil N
= Guvenlik filtre torbasini takil olan kablo
bagiyla sikica kapatin.
= Guvenlik filtre torbasini ¢ikartin.
= Deponun igini nemli bir bezle
temizleyin.
= Guvenlik filtre torbasini toz sizdirmayan
bir torba igerisinde, yasal kurallara gére
tasfiye edin.
Sekil A
=>» Yeni givenlik filtre torbasini yerine
takin.
Sekil
= Guvenlik filtre torbasini haznenin
Uzerine gegirin.
= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.
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Elektrotlarin temizlenmesi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elektrotlari bir fircayla temizleyin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.

Not:Bir ariza (Orn; filtre kirllmasi) ortaya
cikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan 6nce ariza giderilmelidir.

Emme tirbini caligmiyor

=> Kablo, soket, sigorta, priz ve elektrotlar
kontrol edin.
= Cihazi agin.

Vakum tiirbini kapaniyor
=> Kabi bosaltin.

Hazne bosaldiktan sonra vakum
tiirbini tekrar calismaya bashyor

= Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin, 5
saniye sonra tekrar calistirin.

=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

Emme giicu dii

=> Vakum memesi, vakum borusu, vakum
hortumu ya da yassi katlama
filtresindeki tikanmalari giderin.
Guvenlik filtre torbasini degistirin.
Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.
Yassi katlama filtresini degistirin.

V¥V

Emme sirasinda disari toz ¢ikiyor

=> Yassi katlama filtresinin montaj
konumunun dogru olup olmadigini
kontrol edin.

=> Yassi katlama filtresini degistirin.

Kapatma otomatigi (sulu siipiirme)
tepki vermiyor

=>» Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

=>» Elektrik iletmeyen sivilarda doluluk
seviyesini surekli olarak kontrol edin.

Korna galiyor

= Ayar digmesini dogru vakum hortumu
kesitine ayarlayin.

=>» Dolmus guvenlik filtre torbasinda ve
asgari hacim akiminin altina
dislimesinde, bu parganin
degistiriimesi gerekir.

Otomatik filtre temizleme
calismiyor.

v

Vakum hortumu bagl degil.

Otomatik filtre temizleme
kapatilamiyor

= Musteri hizmetlerine haber verin.
Otomatik filtre temizleme agilamiyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

imha edilmesi

Cihaz, kullanim suresi sonunda atilacagi
zaman, yasal kurallara gore giderilmelidir.

Her tlkede yetkili distribUtérimiz
tarafindan verilmis garanti sartlar
gecerlidir. Garanti suresiiginde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynagi Uretim veya malzeme hatasi
oldudu surece ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en
yakin yetkili servisimize basvurunuz.
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Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek parcalar
kullanilmalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin guvenli
ve arizasiz bir bicimde ¢alismasinin
glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parga cgesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdélimunden alabilirsiniz.

isbu belge ile agagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya surtilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
guvenlik ve saglik yukumliliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gegcerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli
suplrge
Tip: 1.145-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar
TRGS 519

5.957-661

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

2 s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Teknik Bilgiler

Tact Te H
Sebeke gerilimi \% 220-240
Frekans Hz 50/60
Maks. gu¢ w 1150
Nominal gi¢ w 1000
Kap icgerigi | 43
Sivi doldurma miktari | 30
Hava miktari (maks.) m3/s 140
Vakum (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Elektrikli aletlerin gli¢ baglanti degerleri W 100-2200
Yassi katlama filtresinin yuzeyi m?2 0,6
Koruma sinifi - |
Sipirme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) mm 35
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 520 x 380 x 695
Agirhk kg 13,7
Cevre sicakligi °C -10...+40
Bagil nem % 30-90
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L5 dB(A) 67
Givensizlik K, dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s2 <2,5
Glvensizlik K m/s2 0,2

Elektrik HO7RN-F 3x1,5 mmz2
kablosu Parca No. |Kablo
uzunlugu
EUR 6.649-385.0 [7,5m
136
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A MNepen nepsbIM NpUMeHeHNem

BaLlero npnbopa npoynTanTe
3Ty OPUrMHANbHYIO MHCTPYKLUIO NO
aKcnnyartauum, nocrne 3Toro AenNcTBynTe
COOTBETCTBEHHO U COXpaHWUTE ee ans
,qaaneDlLuero nonb3oBaHUA UnNn gna
cnepytoLlero BnagensLa.

— MMepep nepBbiM BBOOOM B
aKcnnyartauuo 06A3aTenbLHO NpoYTUTE
yKkasaHus no TexHuke 6esonacHocTy Ne
5.956-249!

— [Mpw HecobnogeHUN MHCTPYKLMK U
yKasaHui no TexHuke 6esonacHocTn
NbINECOC MOXET BbINTU U3 CTPOS, a ANs
onepartopa 1 Apyrux nuL, BO3HUKaeT
PUCK NOryYeHUsi TpaBMbl.

— [MNpw noBpexaeHMsaX, NONyYEHHbIX BO
BpEeMsi TPaHCTNOPTUPOBKU, HEMeAIEHHO
CBSXKMTECb C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpeabl (RU -|1
CumBonbl B pykoBogctse no (RU -|1
akcnnyarauum

VMcnonb3oBaHue no RU -(2
HasHa4YeHuo

OnemeHTbI Npubopa RU -|2
CwvmBonbl Ha npubope RU-|3
YKasaHusa no TexHuKe RU -(3
BesonacHocTU

Hayvano pa6otbl RU -(3
YnpaBneHve RU-|5
TpaHcnopTupoBka RU -|6
XpaHeHue RU -|7
Yxon n TexHuyeckoe RU -|7
obcnyxusaHve

Momoupb B cnyyae Henonagok |RU - (9
YTunusaumsa RU -{10
apaHTus RU -{10
MpuHagnexHocTy n3anacHele |RU -{10
netanv

3aseneHue o cootBetcTBuM  |RU -|11
TpeboBaHusm CE

TexHnyeckne gaHHble RU -|12

RU-1

3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansbl
@ NPUroAHbl AN BTOPUYHON
%@ nepepabotku. MNoxanyncra, He
BblGpacbiBaliTe ynakoBKy
BMecTe ¢ BbITOBbIMU OTX04aMM,
a chavite ee B OAUH M3 MYHKTOB
npunema BTOPUYHOIO CbipbA.

Crapble npubopbl cogepxar

Se—
v‘ LleHHble NepepabaTtbiBaeMble
»‘ marepwaribl, nognexawyme

©

nepegade B NyHKTbI NPUEMKM
BTOPWYHOTO CbIpbSI.
AKKYMYNSITOPbI, Macro v UHble
nopgobHble MaTepuansl He
OOIMKHbI Nonaaath B
oKkpy>katoLLyto cpegy. Noatomy
YyTUNU3NpynTe ctapble
npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMbI
NPUEMKMN OTXOO0B.

WHCTpyKUMM NO NpUMEHEeH o
komnoHeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeLleHNs1 O KOMMOHEHTax
npueBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnepytowiemy
agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CumBonbI B pyKkoBoAacTBe no

JKcnnyatauumn

A\ OnacHocmsb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3siuel
oracHocmu, kKomopasi npueooum K
msiKesbIM y8eyubsiM Unu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

st 03M0OXXHOU nomeHyuarbHoO onacHou
cumyauyuu, Komopasi Moxem rpueecmu K
msiKesnbIM yeeyubsiM Unu K cMepmu.
BHumaHue!

st 03M0OXXHOU nomeHyuanbHo onacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rpueecmu K
fieskuM mpasmam ursnu rossieyb
mMamepuarbHbil yuepb.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

OTOT Nbinecoc npegHasHayveH ang
BNaXXHOM U CYXON OYUCTKN
NOBEPXHOCTEN MOSIOB U CTEH.

Mpubop npurogeH ans cbopa cyxon,
Heropto4ven, BpegHoON Ans 300pOBbs
NbiNM CO CTAHKOB M NpUBOpPOB; Kracc
nbinv H cornacHo EN 60 335-2—69.
Mocne ycraHoBku acbecToBoro
nblriecoca B 3aKpbITOM MNOMELLEHUN,
cornacHo TRGS 519, gpononHutenbHas
yCTaHOBKa Takux NpMbopoB B Tak
Ha3blBaeMbIX 30Hax Nobenku He
ponyctuma. Ouuctka npnbopa
paspeluaeTcs TOMbKO B TOM Cly4ae,
Koraa nepeg nposegeHneM OYUCTKU
npubop NOMHOCTbLIO AE3aKTUBMPYETCS
crneumnanucToM B COOTBETCTBUM C
TRGS 519 Ne 2.7 (T.e. He TOmnbKO
HapyXHbI kopnyc npubopa, Ho u,
HanpuMmep, oxnaxagarLas nosocTb,
BCTPOEHHbIE OTAENEeHUst Ans
anekTpoobopyaoBaHus, camo
obopynoBaHue u T. 4.). NpoBeaeHne
JesakTueauumm ukcmpyeTcs
crneumnanucToM B NCbMEHHOM BUZE B
OOKYMEHTE, KOTOpbIN creuuanuct
Takke nognucbiBaeT.

OT1oT npmbop npegHasHaveH ans
nNpogeccrMoHanbHOro UCMonb30BaHWs,
T.€. B TOCTMHULAX, LUKOMaXx,
60nbHMLAX, Ha MPOMBILLNIEHHbIX
npeanpusTusix, B MarasmHax, ojpumcax u
B apeHayeMblX NOMeLLEHUSsIX.

A OODN -

[e20Né)}

10
11
12
13
14
15

16
17
18
19

20
21

22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

RU- 2

AnemMeHTbI Npudopa

Onektpoapl

BcacbiBatowmm wnaxr

Kptoukn anst kabens

OTBepcTMe ANns BbiMycka BO3AyXa,
pabo4mnn Bo3ayx

BrnokvnpoBka BcacbiBaloLLEeV rOfNOBKM
Pabo4ee koneco
Bosnyxo3abopHuk, Bo3gyx ong
OXnaxgeHus gsurartens
MycopHbIn 6ak

Ocb HanpaensoLLLEro ponuka
BcacbiBatowias ronoska
Hanpasnstowuii ponmk
BcacbiBatowwmii natpybok
dopcyHka Anst YACTKK nona
BCacblBatoLwasa Tpyodka,
[MOBOPOTHBIV NepeknoYvaTens AN
NnonepeyYHoOro ce4eHns BcachiBatoLLEero
LinaHra.

pyKosiTKa Ans HoleHusa npubopa
Kpbiwka cunbTpa

BuHT KpbiLwkn dounnbTpa

Llikana nonepeyHoro cevyeHus
BCaCbIBaOLLErO LUMaHra

KoneHo

Perynatop HacTponku MOLLHOCTH
BCacbIBaHWs (MUH-MaKC)
KoHTponbHas namna

PoseTka

ABTOMaTM4yeckas YmcTka punbTpa
[MaBHbIV BbikNoYaTenb

[nockun cknagyaTbii ounbTp
Yuctka punbTpa

Hepxartenb Hacagku Ans nona
[epxaTtenb Hacagku Ans CTbIKOB
HepxaTtenb ons BcacbiBatoLLen Tpyokm
CeTeBoW LWHYp

3aBopckas Tabnuyka c 4aHHbIMU



7N TMPEAYTPEXKAEHWE: B
By
300p0o8bsi Mbliib. ONopoOXHEHUEe
O0/MKHO PO8OOUMCS MOJILKO
rosIHOU yecmaHOo8KU huribmposaribHoU

OaHHOM ycmpolicmee
U mexHuyeckoe obcryxueaHue, 8 mom
creyuanucmamu, Hocswumu nodxodsujee
cucmemsbi U po8epKu hyHKUUOHUPOBaHUS

Haxodumcsi onacHas onsi
yucne, ydaneHue MbliecbopHO20 MellKa,
3awumHoe cHapsikeHue. He exkntodamse 8o
KOHMPOJIs Mpou3eooumeibHocmu.

[nockun cknagyaTbin
dunbTp

MbinecbopHbI MeLLIoK
npefoxpaHnTeNbHOro
dunbTpa

Yka3saHue: Homepa 3anacHbIx Yactewn
Haxoa4siTCsi B MPUMOXEHUM.

YkasaHuA no TexHuke

6e3onacHoCTMU

A\ OnacHocmb

— Ecnwn otpabotaHHbIi BO3gyx
OTBOAMTCS B MOMeLLEHWe, TO B AaHHOM
nomeLleHne JormxkHa bbiTb obecneveHa
JocTtaTtoyHas cTeneHb oomeHa Bo3ayxa
L. Ansa cobnogeHus Tpebyembix
npegenbHbIX 3Ha4YeH 00 BbEM
BO3BpaLLaeMoro Bo3ayxa MoXeT
COCTaBnATb MakcumansHo 50% ot
ob6bema NoToKa CBeXero Bo3gyxa
(o6bem nomeeHns Vg X CTENeHb
obpalleHusa Bosagyxa Ly, ). bes
NPUHATUSE 0COOLIX Mep Mo
obecneyeHno BEHTUNALNN AeNCTBYET
npasuno: Ly=1h-".

— Pabota c annapatom u BeLlecTBamu,
NSt KOTOPbIX OH NMPeAHa3HayeH,
BKINovas 6esonacHble MeToabl
nuKBMaauUmMm cobpaHHbIX MaTepuanos
OCYLLECTBNSIOTCS TONMbKO O0YYEHHbIM
nepcoHarom.

B naHHom npubope HaxoauTcs
BpeAHas Ans 340poBba Nbinb. PaboTbl
Mo yAaneHuto nbin 13 npmubopa u
TexHu4eckoe ob6cnyxnBaHmne npubopa,
BKItOYasi M yoaneHue pesepsyapa ans
c6opa NbiNn, OONKHbI OCYLLEeCTBNATLCA
TONbKO cneunanucTamu, UMeLmMmMm
COOTBETCTBEHHOE 3alUTHOE
CHapsbkeHue.

— 3anpelaeTtcs akcnnyaTauua npubopa
6€e3 KOMMMEeKTHON hnnNbTPOBaNbLHON
CUCTEMBbI.

— Cnepyet cobnogatb NpUMeHNMbIe
npasuna 6e3onacHocTn Ans
obpabaTtbiBaeMbIX MaTepuaros.

Havano pa6otbl

Mpubop obecneunBaeT paboTy B ABYyX

pexumax:

1  NPOMBILLNEHHBIN PEXUM paboThbI
(npomblwneHHbIN Nbinecoc) (6es
NOAKIOYEHNST PO3ETKN),

2 pexum ygaaneHus neinu (cb6op nbinu) (¢
NOAKIMOYEHNEM PO3ETKN).

= [logkntounTb BCacbIBalOLLWIA LLINAHT U, B
3aBUCUMOCTU OT pexxuma paboTsl,
HaZeTb BCacbIBaLLy0 OPCYHKY Unn
MOAKIIOYUTDL K BblAenstoLiemy nbifb
npubopy.

A\ MpedynpexdeHue

Banpewaemcsa nposodums Hucmky 6e3

unbmpoeanbHO20 areMeHma, mak Kak

gcachlgsarouwuli 0suzamersib Moxem bbimb
rnospexoeH, a 8 pesyribmame
ro8bILWEeHHO20 8bI6poca MesKoU Mbinu

Moxem bbimb modgepaHymo ornacHocmu

300posbe nooded.

3BYKOBOW cUrHan

Mpu cHWxXeHun ckopocTh Bo3ayxa o 20 m/

C BKIKOYAETCS 3BYKOBOW CUrHarn.

YkasaHue: 3ByKoBOW curHan cpabartbiBaeT

npv HeJoOCTaTOYHOM AaBIEHUM.

=> YCTaHOBWTb NOBOPOTHbLIN
nepekntoyaTene Ha NpaBuUIbHOE
nornepeYyHoe ceyeHne BcachlBaloLWero
Lnaxra.
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Cucrema aHTUCTaATUK

Cratnyeckue 3apsapl oTBoASATCst brnarogaps
3a3eMneHHOMY COeMHUTENBHOMY NaTpyokKy.
Takvm 06pa3om, UCKITOHAOTCA UCKPEHWE 1
yOapbl TOKOM 3MEKTPONPOBOAHbBIX
akceccyapos (onuus).

Cyxas ymcTtka

— [lpnbop ocHalleH meLkoM GapbepHOro
unnbTpa C 3anOpHON KPbILLIKOW.
Homep ons 3akasa Mellka
6apbepHoro unbTpa: 6.904-264.0
(5 wr.)

YkasaHue: [JaHHbI npubop npuroaeH ans
cbopa Bcex BMAOB Mbinv Ao kriacca H.
Vcnonb3oBaHue nbinecbopHOro MeLLka
(Homep ans 3akasa CMOTpUTE B pasaene
"PunbTpoBarbHbIe cUcTeMbl”) HEOBXOANMO
COrNacHo 3aKoHoJATENbLCTBY.

YkasaHue: B yHKLMM NPOMBILLIIEHHOTO

nblriecoca AaHHbIA NpUoop NpeaHasHayveH

ans cbopa, a B hyHKLWM MbIneynoBuTens ansi

HeCcTaLMOoHapHON 3KcryaTauum - ansi cbopa

CYXOM, HEroproyer nbim co 3HaveHmsMn MAK

(MakcumMarbHas KoHLEeHTpaumsi Ha paboyem

MecTe).

— Hewncnonb3oBaHHble ckragyaThbie
UNbTPbI CregyeT XpaHUTb 1
TpaHCnopTUPOBaTh B YNakoBaHHOM BUae
(B KAPTOHHOW YMaKoBKe).

PuncyHok

— Bo Bpewms ycTaHoBKM 3anpelLLiaeTcs
npviKacaTbCs K NracTuHam CKragqaToro
dumneTpa.

A\ pedynpexdeHue

BanpeweHo ydaneHue cknadyamozo

uribmpa u mewika bapbepHo20 ¢huribmpa 6o

8pemsi pabomel.

YcTaHOBKa MellKa 6apbepHoOro

dunbTpa

= Pa3bnokvpoBaTb M CHATb
BCacCbIBaOLLNIA 3MEMEHT.

PucyHok B

= HapgeTtb mMeLLok 6apbepHoro ounbTpa.

PwucyHok

= Kpan meluka 6apbepHoro gounsTpa
HaTsHYTb Ha Kopnyc.

= HapgeTb 1 3adukcmpoBaTb
BCacCbIBalOLLWIA 3NTEMEHT.

BnaxHas uncTtka

A\ OnacHocmb

Bo spemsi eniaxxHOU YucmKu 3anpewaemcst
cobupamb onacHyo 0r1s 300p08bSi Mbiflb.

YcTaHOBKa pe3MHOBbIX KPOMOK

PucyHok B

=> CHATb LLETKN.

= YCTaHOBUTbL PE3MHOBBIE KPOMKH (5).

YkasaHue: CTpyKTypmpoBaHHas CTOPOHa

PE3VHOBBIX KPOMOK JOSKHA ObITh

obpalleHa Hapyxy.

3akpbITb BcacbiBawllee oTBepcTue

PucyHnok @

=> BcraBuTb coeamHnTENBHYI0 MydTY BO
BCacblBatoLLlee OTBepPCTHE.

=> 3aaBuUHYTb COEOANHUTENBHYHO MydTY
o ynopa.

= HapgexHo 3akpbITb BCcacbiBaloLLee
OTBEPCTME C MOMOLLbIO
CoefMHUTENbHON MydThl, NOBEPHYB ee
BNpaso.

YkasaHue: To4HOCTb Nocagku

obecneynBaeTcs "LITLIKOBLIM

coeuHeHnem".

YpaneHue mellka 6apbepHoro mnbTpa

=>» Pa3bnokmpoBaTb U CHATb
BCacbIBaOLLUIA SNTIEMEHT.

PucyHok @

= [loTsHYTb MeLwok 6apbepHOro
dunbTpa 3a Kpas.

PucyHok [

= CHSATb 3aLUMTHYIO NIEHKY.

=>» 3aknentb MeLok 6apbepHOro gunbTpa
C NMOMOLLbI0 CaMOKMEOLLErocs A3blyKa.

= Mewok 6apbepHoro unsTpa oTTAHY T
Ha3ag.

PucyHok 1

=>» BcachbliBalollee 0TBEPCTUE MELLKa
HapbepHoro unbTpa NNOTHO 3aKPbITh
C MOMOLLIbIO 3aMOPHOW KPbILLIKK.

PucyHok I

=> [MpoYHO 3aKpbITb NbINECOOPHbLIV MELLIOK
npefoxpaHuTensHoro dpuneTpa
NpeayCMOTPEHHbIM A1 3TOro
kabenbHbIM CoeaMHUTENEM.

=> W/3BneYb nNbinecbopHbIN MELoK
npeaoxpaHuTensHoro guneTpa
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= Pe3epByap 04MCTUTb U3HYTPU C
NMOMOLLIbIO BNIAXXHOW TPSAMKM.

=> [MbiNecbopHbI MELLIOK
npefoxpaHnTensHoro unsTpa
yTUNN3MpoBaTh B
NblNIeHENPOHMLAEMOM 3aKPbITOM
MeLLKe B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHNAMU 3aKOHOAATENbCTBRA.

= HapgeTb 1 3admkcmpoBaThb
BcacbIBalOLWIA 3NTIEMEHT.

— [Npw cbope BnaxHon Nbinu cnegyet
BCerga u3BrnekaTb nblnecbopHbIii
MELLOK NpeaoXpaHnUTENbHOIO
dunbTpa.

O6LKMe nonoxeHus
A\ MpedynpexdeHue

YdaneHue cknadyamozo ¢usibmpa 8o

e8pems pabomnbi 3anpewjaemcs.

— [pwu 3acacbiBaHnM BNaxXHON rpsisuv
POPCYHKOM OIS YUCTKN OOMBKM UNu
CTBIKOB, @ TaKKe B TEX Cryyasx, koraa
13 pesepByapa NpeumyLLecTBEHHO
OTKaymBaeTCs BOAA, PEKOMeHAyeTCs
OTKITIoYeHMEe DyHKLUN
«ABTOMaTMYeCKasi YncTka punbTpar.

— Mpw gocTmxeHNM MakcumanbHOro
YPOBHS XXMOKOCTU Npnubop
aBTOMaTM4ECK/ OTKII0YaeTCs.

- Bo Bpewms paboTbl ¢
HenpoBOAALMUMM XKUAKOCTAMMU
(Hanpumep, oxnaxpgatrowas
XUAKOCTb ANA CBEPNIEHUsA, Macna u
XUPbI), NPU HanosIHeHUU
pe3epByapa npu6op He
oTKNoYaeTcs. YPOBeHb 3anofIHeHUA
AOMKeH NOCTOAHHO
KOHTponupoBaTtbCs, a U3
pe3sepByapa Heo6xoauMo
CBOEBPEMEHHO yaansaTb
cogepxumoe.

— [Mocne 3aBepLueHUs YACTKM BO
BMaXXHOM peXxmume: BbIMoNHWUTE YUCTKY
cknagyartoro cunbTpa ¢ NOMOLLbHO
CUCTEMbI AN OYMCTKM bunbTpa.
OneKkTpoabl 04MLLAaTh C NOMOLLIbIO
weTkn. Pe3epByap ounctuTb C
NMOMOLLIbIO BI@XXHOTO MONoTEHLA U
BbICYLUMTb.

KnuncoBoe coeaguHeHune

PucyHok

BcacbiBatoLwmin LUNaHr ocHaLleH CUCTEMON
KnMncoBoro coeguHeHus. MoryT 6biTb
NoACOEeAVHEHbI BCE KOMMIEKTYIOLIME
n3penus C-35/C-DN-35.

YnpaBneHue

Bknro4yeHune npmnbopa

=> BcraBbTe WTEncensHyo BUMKY B
3NEKTPOPO3ETKY.

=> [Npnbop oTKMYaeTCa NpU NOMOLLM
rMaBHOro BbIKMOYaTENS.

HacTpouTb MOLWHOCTL BcacbiBaHUSA

=>» HacTtpouTb MOLLHOCTb BCAChbIBaHNA
(MWH. - Makc.) C MOMOLLIbIO PYYKH
HaCTPOWKK.

Pab6oTa c anekTpuyeckumu
MHCTPYMEHTaMu

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronydeHuss mpasm u
rnospexxdeHuli! Pozemka npedHa3HavyeHa
morsibKO Ons NPSIMO20 MOOKIIHYEeHUS
3/1€KMPUYECKUX UHCMPYMEHIMO8 K
nbinecocy. Jlloboe dpyzoe ucronb3oeaHue
po3emku He dornycKaemcs.
=> BcraBuTb ceTeByto BUMKY
3NEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA B
nblyiecoc.
=> [Npnbop oTKMYaeTCa NpU NOMOLLM
rMaBHOrO BbIKMOYaTENS.
KoHTponbHas namnodyka 3aropaeTtcs,
MbIIECOC HAXOOUTCS B COCTOSHUM
FOTOBHOCTW.
Yka3saHue: Nbinecoc BkoYaeTcs u
BbIKIIOYAETCS aBTOMaTUYECKN
3MNEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTOM.
YkasaHue: 3anasgbiBaHne pasroHa
cocTasngeT y neinecoca Ao 0,5 cekyHapl,
Bpems paboTbl No nHepumun - Ao 15 cekyHa.
Yka3saHue: NoTpebnsemasi MOLLHOCTb
3MNEKTPUYECKMX MHCTPYMEHTOB yKa3aHa B
pasgene "TexHuyeckue aAaHHble".
PucyHok [4
=> Pasmep coeanHutensHom MydThl
nogorHaTb Nod pa3mep yana
NOAKIOYEHUST SNEKTPUYHECKOTO
WHCTPYMEHTA,
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PucyHok

=> CHATb CO BCcacbIBAOLLErO LWaHra
KOneHo.

=» yCTaHOBWTL Ha BCaCbIBAOLLEM LUMaHre
coeanHUTErNbHY0 MydTy,

PucyHok M

=> [MoaKnYUTb COEANHNUTENBHYI0 MydDTY
K 9MEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.

Yka3aHue: PasnuuHble nonepeyHblie
CeyeHust BCacbIBalOLLErO LUnaHra
HeobxoanMbl AN ONTUManbHOro
noakntoyeHns pabovmx npnbopos.
= Ha noBopoTHOM nepekntoyaTene
YCTaHOBUTb MUHMMarbHbIN 06beM
noToka Bo3ayxa Ans NonepeyHoro
CeyYeHusi BCacbIBaIOLLErO LUNaHra.
LLikana noka3sbiBaeT NonepeyHoe ceyeHne
BCaCbIBaOLLErO LUaHra.
YkaszaHue:[1ns paboTbl B pexume
yAaneHus nbinvm B U3MEHSAIOLLMXCSA
ycnoBusx paboTbl (06cnyxvBaembii
nprbop NOAKIIOYEH K Nblriecocy)
BCTPOEHHAs cUCTeMa KOHTPOMS AOMMKHA
ObITb HACTpOEHa Ha NOACOEANHEHHBIN
ob6cnyxuBaemeln npubop (NponssoauTENb
nbinu). 3To 03Ha4aeT, YTo NP NageHun
MUHMManbHOro obbema NoToka Bo3gyxa
20 m/c HUXKe YCTaHOBMEHHOTO
MWHMMAaIbHOIO 3HaYeHWs, NoNb3oBaTenNb
OOIKeH ObITb NpegynpexaeH 06 aTom.
YkasaHue: [JaHHbIe O MUHMMaTbHOM
ob6beme NoToKka Bo3ayxa B 3aBUCUMOCTU OT
HEeAoCTaTOYHOro AaBreHns yKkasaHbl B
3aBOACKON Tabnuyke.

ABTOMaTU4eckas YMctka chunbTpa

MpnGop nmeeT HOBOE YCTPOMUCTBO YUCTKM
dunbTpa, ocobeHHo adpdekTMBHOE Npu
paboTe ¢ Menkon nbinbto. [Mpu aToM ¢
NOMOLLIbIO Nofdayn Bo3gyxa kaxable 15
CeKyH[ NPoMCXoauUT aBToMaTnyeckas
YMCTKa ckrag4aToro ounbTpa
(nynbcupytoLmnin 3ByK).
YkasaHue: ABToMaTuyeckas 4nctka
unbTpa 3aBepLUNTCS CAMOCTOATENBHO.
Yka3aHue: BknioueHve 1 BblKnoyeHne
aBTOMaTMYECKOWN YMCTKN hunbTpa
BO3MOXHO TOSbKO NPW BKIIOYEHHOM
YCTPOMCTBE.
—  BblkntounTe aBTOMaTUYECKYH YNCTKY
dunbTpa:

= HaxaTtb Ha BbiKno4aTenb.
KoHTponbHasa namnoyka Ha
BbIKIIOYaTENe MNOTYXHET.

— Bkmountb aBTOMaTMYECKYIO YNCTKY
dunbTpa:

=> CHoBa HaxaTb Ha BbIKMO4YaTeNb.
3aropuTcs 3eneHast KOHTPOrbHas
namnoyka Ha BblKrnovaTene.

BbikntouyeHne npubopa

=>» BbIKno4NTbL NpUBOP Npu NOMOLLM
rMaBHOro BbIKMOYaTENS.
OTcoeauHUTE Nbiriecoc oT
3NeKTpoCceTH.

Mocne Kaxgow aKkcnyaTauum

OnycTowmnTb Gak.

OunctuTb NpUBOP CHapYXu 1 BHYTPU
MbIFIECOCOM U NPOTEPETH Er0 BAXHbIM
NoNOTEHLEM.

L2 7

XpaHeHue npubopa

PucyHok M

= CoxpaHsiTb BCaCbIBAKOLLMIA LUNAHT U
CeTEeBOW LUHYP B COOTBETCTBUM C
PUCYHKaMMU.

=> XpaHuTb Npubop B CyXOM NOMELLEHMMN,
NPVHSAB NPY 3TOM Mepbl OT
HeCaHKLUNOHMPOBaHHOIo
MCMonb30BaHuS.

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb ronydeHuss mpasm u
rnospexxdeHull! lMpu mpaHcriopmuposke
crnedyem obpamums 8HUMaHUE Ha 8eC
ycmpotcmea.
Mpu TpaHcnopTupoBke npubopa
HeobXoaMMO HafexXHO 3aKpenuTb Npubop.
[ins 6ecnbinbHON TPaHCNOPTUPOBKU
npubopa Heo6X04MMO NPUHATL
cnepyoLLme Mepbl:
=> BcacbiBaloLwmin WNaHr 1
NPVHAAIEXHOCTN NOMECTUTL B
npvnararLmncs
TPaHCNOPTUPOBOYHbIV MELLIOK.
3aKpbiTb TPAHCMNOPTUPOBOYHbIN
MELLIOK.
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= 3akpbITb BCachbiBatoLLEE OTBEPCTUE, CM.
YucTka BO BMaXKHOM pexumMe

= BbIHYTb BCachIBatoLLyto TPYyOKy C
Hacagkoun Ans nona wus gepxarens. Ans
nepeHocku npmbopa ero criegyeT OpaTth 3a
PYKOSITKY U BCacbIBatoLLytO TPyOy.

=> [punnepeBo3ke annaparta B TPaHCNOPTHbIX
cpeacTBax crieayet yuuTbiBaThb
[OeliCcTByHOLLVIE MECTHbIE
rocyapCTBEHHbIE HOPMbI, HAMPABMNEHHbIE
Ha 3aLLWTy OT CKOMBXEHNS U
OMPOKVAbIBaHYS.

BHumaHue!

OnacHocmb rony4YeHusi mpasm u
rnospexoeHudl! lNpu xpaHeHuu crnedyem
obpamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec
ycmpolcmea.

OTO YCTPONCTBO paspeLLaeTcs XpaHuTb
TONBbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHuyeckoe

obcnyxuBaHue

/A Onacrocms

lMeped nposedeHuem robbix pabom ¢

rPUGOPOM, BbIKITIOYUMB MPUGOP U 8bIMSHYMb

wimericesibHyr 8UITKY.

lMbinecbopHbIe YCTPOMCTBa ABMNAKTCA

3aLLMTHBIM 0GOPYA0BaHMEM MO

NpeaoTBPALLEHUIO U YCTPaHEHIO ONacHOCTEN

COrnacHo NpeanMcaHusM MpoteCccUoHarbHOM

accouuaummn BGV A1.

— [Ins npoBeAeHWst TEXHNYECKOTO
obcnyxvBaHusi npybopa nonb3oBaTesb
npvbopa JoMKeH, HAaCKOMNbKO 3TO
BO3MOXHO, pa3obpaTk ero, MpoM3BeECTU
€r0 Y/CTKY 1 06CIyX1BaHue, He
roagepras npu 3ToM OMacHOCTM
obcnyxvBaroLLMiA NEPCOHan 1 APYrnX NnL,
Hannexalume Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTH
BKITHOHAIOT TaKoKe 1 0be33apaxuvBaHiie,
npoBoavmoe nepes pasbopkoi. B mecte
pa3bopku Npubopa B kayecTee
npeaoXpaHUTESbHbIX Mep
obecne4rBaroTcs: MECTHast
NpyHyauTeneHas unbTpytoLLas
BEHTUNSILMS, ybopka mecTta
obcnyxvBaHWsi M COOTBETCTBYHOLLIASA
3alumTa nepcoHana.

— o yaoaneHust npubopa 13 onacHow 30HbI
BHELLHSIS MOBEPXHOCTb Mpubopa AormkHa
ObITb 06e33apaxkeHa NyTem YNCTKU
MbINIECOCOM UM BbITEPTa HAYUCTO, UM
obpaboTaHa repmMeTU3MpPYIOLLIIM
cpencteoM. Bee yactu npubopa,
yOaneHHble U3 ONacHOW 30HbI, JOMKHbI
paccmaTpyBaTbCH Kak 3arpsi3HEHHbIE.
Heobxoammo NpuHSATL BCe Mepb! Ansi TOro

4TOObI M3GEXaTb pacnpocTpaHeHnsa nbin.

—  [Mpw npoBeaeHnn NPoUNaKTUHECKMX 1
PEMOHTHbIX paboT BCE 3arpsi3HEHHbIE
npeameTbl, KOTopble OblrIo HEBO3MOXHO
O4MCTUTb B OCTATOYHON CTEMNEHN,
HeobXoayMOo yCTpaHuTb. Takve npeamMeTbl
noanexar ytunusauum, oyayuu
yNakoBaHHLIMW B repMETUYHbIE MELLIKU, B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLIMMM
nonoXeHusimm 06 yctpaHeHnn nogobHbIX
OTXO[OB.

— Bo Bpems TpaHCropTMpOBKM 1
TEXHNYECKOTO OOCNY>KMBAHUS
BCacbIBaloLLIee OTBEPCTME crieayeT
3aKpblBaThb NPUCOEOUHUTENBEHON MYdOTON.

A\ MpedynpexdeHue

BawumHsie npucriocobreHus 0ns
npedomepauwieHusi onacHocmeu OOmKHbI
npoxodums peaynspHoe
npoghunakmuveckoe obcryxueaHue.
UHbIMU criosamu, Kak MUHUMYM, OOUH pa3
8 200 u3zomosumerb unu uyo,
npowedwee UHCMpPYKMax , OO/KHbI
rposepsime ucrnpasHoe
¢yHKYyUOHUpOB8aHUe rpubopa ¢ MoyKu
3peHus 6e3onacHocmu, Harpumep,
eepmemuyHocms npubopa, Hanu4yue
rnospexdoeHuli hunbmpa,
OyHKUUOHUPOBAHUE KOHMPOIbHbIX
ycmpoticme.

A\ OnacHocmsb

AppekmusHocmb hunbmpayuu npubopa
MOXHO 11po8epumb C MOMOUW|bIO MECMO8,
yKka3aHHbIx 8 EN 60 335-2—69
AA.22.201.2. Takyto nposepky
Heobxodumo ocyujecmensme pas 8 200
unu Yauwe, ecriu 3mo yKka3aHo 8
eocydapcmeeHHbIx Oupekmusax. B criyqvae
rony4eHus1 HeeamueHbIX pe3yibmamos
rposepKu, MposepkKy Heobxoo0umo
rpoussecmu euje pas,ycmaHo8us8 Ho8bIl
cknadyamaili ¢hunbmp.
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YkazaHue: TexHn4eckoe obcnyxuBaHue
NPOMBILLIEHHBIX MbIIECOCOB/
nNbireynoBuTENeN NPOBOAUTL MO Mepe
HeobXoAMMOCTY, HO HE MEHEeE OOHOTO pa3a B
rog, Npu HeobXoaMMOCTM BbINOMHATL paboThbl
Mo PEMOHTY M NPEAOCTaBNATb CreLmanmcTy
(xBarmdmkaums cornacHo TRGS 519 Ne 5.4.3,
ab3. 2) ansa ucnbiTaHni. PesynbTtaT ucnbiTaHui
npesocTaBnsTh Mo TpeboBaHuto.
BHumaHue!

OnacHocmeb nospexdeHusi! He

npumeHsime 051 YUCMKU

cunukoHocodepxxauwue cpedcmea.

— TlpocTble paboTbl No yxony u
TEXHUYECKOMY 0OCIYXMBAHMIO MOXHO
OCYLLIECTBNATb CAMOCTOSATENBHO.

— BHeLwuHi0t0 NoBEpPXHOCTL Npubopa u
BHYTPEHHIOKO NMOBEPXHOCTb
pesepByapa criegyeT perynsipHo
YUCTUTb BMAXHOWN TPSAMKOWN.

A\ OnacHocmsb

OnacHocme ecrniedcmeue epedHoll O1si

300posbs nbiu. Bo epemsi obenyxusaHusi

(Hanpumep, npu 3ameHe ¢hunbmpa)

cnedyem odegamb pecrupamop Kracca

P2 unu 6onee 8bIcOKO20 Knacca u

00Hopa308yt0 00exdy.

3ameHa cknaguyaroro ¢unbTpa

A\ OnacHocmb

O6pa3zoeasiuyrocs rbifb
mpaHcrnopmupoeams 8
rblIIeHeNnpPoOHUYaeMoM KOHmMeuHepe.
lMepekaqusaHue Mbinu 3anpeueHo.
Ymunu3sayus acbecmocodepxaujux
omxo008 npou3godumcsi coenacHo
coomeemecmeyouuM rnpednucaHusiM u
npasunam rno ydaneHur omxooos.

A\ MpedynpexdeHue

OcHosHoU ¢hunnbmposarbHbIl 351ieMeHm
riocrie usdsrneyvyeHus us npubopa bosnbwe He
ucrnoib308ame.

3amMeHa NpoYHO BCTPOEHHOro hunbTpa
NpPOU3BOANTCS TONbKO CreumanucTom B
cneumanbHO OTBeAEeHHbIX A1 3Toro
MecTax (Hanp., B Tak Ha3blBaeMbIX
CcTaHUMAX ae3akTusauum).

Homep ans 3akasa cknagyatoro

dunbTpa: 6.904-242.0

PucyHok [8]

=> BbIKpYTUTL BUHT NPOTMB YaCcOBON
CTPENKN C MOMOLLbI OTBEPTKU U CHATD.

= OTKPbITb KPbILKY PUMNbTPA.

= BbIHYTb cknagyaTbi UnbTp.

PucyHok @

= Bo BpeMs BbIHUMaHUS CKNagyaToro
dunbTpa ero cnegyeTt cpasy xe
yrnakoBaTb B Npuraraemblii MELLOK U
3aKpbITh.
Homep ansa 3akasa mewka: 6.277-
454.0

=> /cnonb3oBaHHbIN cknagyatbiv punbTp

cnepyet ynakoBaTb B

NblNEHENPOHNLAEMBIA MELLIOK 1

YyTUNU3MpoBaTh B COOTBETCTBUM C

TpeboBaHNsIMM 3akoHOAaTENbCTBA.

YpanuTb oCeBLUYIO rPsi3b CO CTOPOHBI

nofayn YNCToro Bo3ayxa.

BcTaBuTb HOBbLIV cknagyaTtbii unbTp.

3aKpbITb KPbILLKY uUnbTpa Tak, 4Tobbl

ObIN CMbILWEH LLEMYOK.

3aKkpenuTb BUHT KpbILKM hunbTpa

NMOMOLLLbIO OTBEPTKM NO YacoBOM

CTperke.

v vy v

3ameHa mellka 6apbepHOro
¢dunbTpa

A\ OnacHocmb

O6pasoeasuuyrocs rbirb

mpaHcropmupogams 8

IbINIeHenpPoHUUaeMoM KoHmeUlHepe.

lMepekayusaHue Mbiiu 3arpeueHo.

Ymunusauyusi acbecmocodepkauiux omxo0os

rpou3sooumcsi coariacHoO

coomeemcmeyrowuM rpeodrnucaHusm u

rpasusiam ro yoarneHuro omxodos.

A\ OnacHocmsb

Ymunu3sauyusi nbinecbopHbix pesepsyapos

ocyuwecmernsiemcs moJsibKo Juyamu,

npowedwumu coomeemcmeyrouuli

UHCMpYKmMax.

PucyHok @

=> 3akpbiTb BCacbiBalolLLlee OTBEPCTUE,
cM. Ynctka Bo BNaxXHOM pexunme

= Pa3bnokmMpoBaTb U CHATb
BCacCbIBalOLLMIA ANIEMEHT.

RU- 8



Pucyrok @

=> [MoTsHYTb MeLok 6apbepHOro
unbTpa 3a Kpas.

PucyHok €

=> CHATb 3aWUTHYIO MIEHKY.

= 3akneutb MeLLok 6apbepHOro unsTpa
C NMOMOLLIbIO CaMOKMEHLLErocs A3blyKa.

= Melwuok 6apbepHOro punbTpa oTTAHY T
Hasag.

PucyHok [

= BcacbiBalollee 0TBEPCTUE MeELLKA
6apbepHOro unbTpa NNOTHO 3aKPbITh
C NMOMOLLbIO 3aMOPHON KPbILLKU.

PucyHok I

=> [MpOYHO 3aKPbITb NbINECOOPHBIA MELLIOK
npegoxpaHnTensHoro unbTpa
npeaycMOTPEHHbIM Ars 3TOro
KabenbHbIM COEANHUTENEM.

= M3Bneyb NblnecOopHbI MELLIoK
npenoxpaHuTensHoro unbTpa

= Pe3epByap 04MCTUTb U3HYTPU C
NMOMOLLIbIO BNIAXXHOW TPSAMKM.

=> [binecbopHbI MELLOK
npegoxpaHnTensHoro unbTpa
yTUnM3npoBaThb B
MNbIfIEHENPOHULLAEMOM 3aKPbITOM
MeLLKe B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHNAMU 3aKOHOAATENbCTBRA.

PucyHok B

=> YCTaHOBUTL HOBbIV NblIeCOOPHbIN
MELLOK NpeaoXpaHUTENbHOIO
dunbTpa.

PucyHok

= Kpan mewka 6apbepHoro cunbTpa
HaTsAHYTb Ha kopnyc.

= HageTtb 1 3adhmkcmnpoBaThb
BCacCbIBaOLLNIA SMIEMEHT.

YucTka anekTpoaoB

= Pa3bnokMpoBaTh M CHATb
BCacCbIBalOLWIA 3NTEMEHT.

= OnekTpoabl o4nLaTh C NOMOLLbIO
LEeTKN.

= HapgeTtb 1 3adhmkcnpoBaThb
BCacCbIBalOLLNIA 3MEMEHT.

NMomowb B cnyyae

Henonaaok

A\ OnacHocms

lNeped nposedeHuem mobbix pabom ¢
npubopom, 8bik4Yumsb npubop u
8bIMSIHYMb WMENCENbHYIO 8UIIKY.
YkasaHue: Mpu nosieneHunm cbos
(Hanpumep, paspbiBe hunbTpa)
YCTPOWCTBO crieyeT HEMeA IEHHO
BbIKMOYMTb. MNepen NOBTOPHBLIM
BKIIOYEHMEM YCTPOWCTBA cregyeT
YCTPaHWUTb HENONAaLKy.

BcackiBarowas TypbuHa He
paboTtaet

=> [lpoBepuTb LUHYpP, BUSKY,
npegoxpaHnTenb, PO3eTKy 1
AneKTpoabl.

=> Bknrouutb annapar.

BcachbiBatwasa TypbuHa
OTKIo4YaeTcs

= OnycrowuTb bak.

MNMocne onycTtolleHns 6aka
BcacblBaloLwas TypobmHa He
3anyckaeTtcs

=> Bbiknountb Npubop 1 nogoxaatb 5
CeKyHf, NMocrne Yero CHoBa BKIMHOYUTb
npubop.

= Ounwatb 3NeKTpoabl, a Takke
NPOCTPaHCTBO MeXAy dNeKkTpoaamu ¢
NMOMOLLIbIO LLIETKN.

MowHocTb BcacbiBaHUSA ynana

= Yganutb Mycop U3 BCacblBatoLLEero
conna, BcacbiBatoLlen Tpyoku,
BCAaCbIBAOLLEro LUMaHra unm
ckrag4yartoro counbTpa.

= 3ameHuTb MeLok 6apbepHOro
dwunbTpa.

=> [paBunbHO 3aKpbITb KPbILWKY hunbTpa
Tak, 4Tobbl OHa 3admkcrpoBanacs.

=> 3ameHuTb cknagyaTtbin unbTp.

RU-9
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Bo Bpems unctkm us npubopa
BblAensieTca Nbinb

=> [MpoBepuTb NPaBUIIBHOCTb YCTAHOBKM
cknagyartoro cunbTpa.
=> 3ameHuTb cknag4aTbin UnbTp.

ABTOMaTU4ecKoe OTKMIYEeHUe
(4yncTka BO BNaXXHOM pexunme) He
cpabaTbiBaeT

= OuunwaTb 3MeKTpoabl, a Takke
NPOCTPAHCTBO MEXAY 3NEKTPOAaMM C
MOMOLLIBIO LLETKN.

=> [lpwu paboTe ¢ HenpoBoasdLLEN
KUAKOCTbH NMOCTOAHHO
KOHTPONMPOBaTb YPOBEHb
3anoHeHus.

3BYKOBOW CUrHan BKITlOYaeTCcA

=> YCTaHOBWTbL NOBOPOTHbIV
nepeknoYyaTens Ha NPaBuUbLHOE
nonepeYyHoe cevyeHne BcachiBaloLLEero
LunaHra.

= Ecnn mewok 6apbepHoro punbTpa
MOMOH, a Takke Npu nageHun
MUHMMarbHOro o6bemMa noToka
BO3[yXa HWXKe YCTaHOBMNEHHOrO
YPOBHS1, MeLLIOK 6apbepHOro dounbTpa
HeobxoanMo 3aMEeHUTb.

ABTOMaTU4eckasl Ymctka cpunbTpa
He BbINOJNHAETCA

=> BcacbIBaloLWWiA WNAaHT He NOAKMI0YEH.

ABTOMaTU4eckas Ymctka counbrpa
He BbIKNnYaeTcs

=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

ABTOMaTuyeckas YnmcrTka hunbrpa
He BKIloYaeTcs

=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
Cnyxoy.

Mo okoH4YaHuio cpoka cryx0bl npubop
cnepyeT yTUNM3npoBaTh B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHNsMU 3aKOHOAATENLCTBRA.

B kaxxgon ctpaHe oencTByloT
COOTBETCTBEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS,
n3faHHbIe YNONMHOMOYEHHOM
opraHusauven cobiTa Halewn NpoayKuMmn B
OaHHoM cTpaHe. Bo3amoxHble
HeuncnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHne
rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsieEM
6ecnnaTHO, ecrnv NpuYnHa 3aknovaeTcs B
necdbekrtax matepuanos unm owmnbkax npm
n3rotoBneHunn. B cnyyae BO3HWKHOBEHWS
NpeTeH3ui B Te4EHNE rapaHTMNHOro cpoka
npocbba o6paluaTtbes, nmes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHu3auumio,
npoaasLUyto Bam npubop nnm B
OnvKanLLyto YNOTHOMOYEHHYIO Cryx0y
CEepBMCHOro 0bCnyXmBaHus.

anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble aetanum

— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTh TONBKO TE
NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu,
MCMnosnb30BaHNE KOTOPbIX OblNo
0006peHO U3roTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHne opurMHanbHbIX
NPUHaANEeXHOCTEN 1 3anyacTten
rapaHtTupyet Bam HagexHyto un
b6ecnepebonHyto paboTy npubopa.

— Bbibop Hanbonee 4Yacto Heob6xoaNMbIX
3anyacTten Bbl HargeTe B KOHLe
WHCTPYKLIMK MO 3KCNyaTauum.

— [anbHenwwyto nHopmaumio o
3anyacTax Bbl HAMaeTe Ha cante
www.kaercher.com B pa3gene Service.

RU 10



3asBneHue o COOTBEeTCTBUM
TpeboBaHusam CE

HacTospmm Mbl 3asBrsiem, 4To
HIPKeYKasaHHbIN Nprbop No CBOew KOHLENLMM
1 KOHCTPYKLMM, @ TaIoKe B OCYLLIECTBIIEHHOM U
OO0MyLLIEHHOM HaMM K NMPOAAXKe UCTOMNHEHUN
OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbIM
TpeboBaHMAM Mo 6e30MacHOCTY 1 300POBLI0
cornacHo anpexteam EC. [Npu BHeceHUn
MU3MEHEHWI, He CornacoBaHHbIX C HaMK,
[JaHHOe 3asiBIeHVe TEPSIET CBOIO CUIY.

Mpoaykr Mblnecoc 4ns MoKpou 1
CYXOW YUCTKM
Twn: 1.145-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

MNprmeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIE

HOPMbI
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMmeHeHHble
BHYTpUrocyaapcTBeHHble HOPMbI
TRGS 519

5.957-661

HwxenognucasLlumecs nuua AencTBYHOT No
NOPYYEHNIO U MO JOBEPEHHOCTU
pykoBoACTBa NpeanpusATUS.

Q —— @QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMOSTHOMOYEHHbIV MO JOKYMEHTaLUUK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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TexHn4Yeckue gaHHbIe

Tact TeH

HanpspkeHue cetn B 220-240
YacToTa Iy, 50/60
Makc. MoLLHOCTb Bt 1150
HomuHanbHast MOLLHOCTb BT 1000
EmkocTb 6aka n 43
3anpaBo4HbIli 06bEM XKNOKOCTH n 30
KonnyecTtBo Bo3gyxa (Makc.) M3/y 140
HwxHee naBneHue (makc.) kMa (m6ap) |22,0 (220)
MoTpebnsemasn MOLLHOCTb 3NEKTPUYECKMNX BT 100-2200
WHCTPYMEHTOB
Mnowaap cknagyatoro cunbTpa M2 0,6
Knacc sawmntbl - n
Me3no ansa nogkntovenust wnadra(C-DN/C-ID) MM 35
[nvHa x wypuHa x BbicoTa MM 520 x 380 x 695
Bec Kr 13,7
Okpy>xatoLasa Temneparypa °C -10...+40
OTHocuTenbHasi BNaXHOCTb BO3ayxa % 30-90
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo ctaHpgapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, ab(A) 67
OnacHocTb K,a AB(A) 1
3HaueHune Bubpauun pyka-nneyo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2
CeteBoM HO7RN-F 3x1,5 mma2
LHYp Ne petann  |OnuHa

LWHypa
EUR 6.649-385.0 (7,5m
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A készlilék els6 hasznalata el6tt
AN

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembevétel el6tt
mindenképpen olvassa el az 5.956-249
sz. biztonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartéasa esetén a
készilék megrongalédhat és veszélybe
kertlhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

- SZzallitasi sérulések esetén azonnal
tajékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem HU -|1
Szimbdélumok az tizemeltetési [HU -|1
Utmutatoban

Rendeltetésszer(i hasznalat |HU -|2
Késziilek elemek HU -|2
Szimbolumok a készlléken HU -|2
Biztonsagi tanacsok HU -|3
Uzembevétel HU -(3
Hasznalat HU -4
Transport HU -|6
Tarolas HU -|6
Apolas és karbantartas HU -|6
Segitség Uzemzavar esetéen [HU -|8
Hulladék elszallitas HU -{9
Garancia HU -(9
Tartozékok és alkatrészek HU -9
CE-Nyilatkozat HU -{10
Miszaki adatok HU -|11

HU-1

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
(Y. |tjrahasznosithatok. Kérjiik, ne
%@ dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznositoé helyre.

A hasznélt készullékek értékes
2 |Ujrahasznosithatdé anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznositd helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonlé anyagoknak
nem szabad a kérnyezetbe
kerulni. Ezért kérjik, a hasznalt
készulékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztil
tavolitsa el.

)

d

>

Megjegyzések a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kévetkez6
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy haladlhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kénnyti sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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Rendeltetésszer(i hasznalat

— Aporszivé padlo- és falfelliletek nedves
és szaraz tisztitasara szolgal.

— Akészulék csak gépeken és
készilékeken letelepedett szaraz, nem
éghetd, egészségre artalmatlan az EN
60 335-2-69 alapjan H besorolasi
osztalyu porok elszivasara alkalmas.

- ATRGS (VAMSZ) 519 értelmében tilos
hasznalni az azbesztporszivot az un.
fehér terileten, ha azt korbekeritett
terlileten hasznaltak. Kivételek csak
akkor engedélyezettek, ha az
azbesztporszivot elétte egy szakérté a
TRGS (VAMSZ) 519 2.7 .sz. alapjan
teljesen (azaz nem csupan a kiils6
képenyt, hanem pl. a hitéteret,
elektromos lizemeszk6zok beépitési
tereit, magukat a Uzemeszkdzoket, stb.
is) telies mértékben megtisztitottak. Ezt
a szakembernek irasban kell régzitenie
és azt kézjegyével kell ellatnia.

— Ez a készilék ipari hasznalatra
alkalmas, pl. szallodakban, iskolakban,
korhazakban, izemekben, boltokban,
irodakban és kolcsonz6 uzletekben.

Késziilék elemek

Elektrédok

Szivétomls

Kéabel tarté

Levegd kimenet, munka levegé
Szivofej zarja

Futokerék

Levegd bemenet, motor hitélevegd
Hulladéktartaly

9 Kormanygorgb kengyel

10 Szivéfej

11 Kormanygérgd

12 Szivétamasztékok

13 Padl6 szorofej

14 Szivécsd

15 Forgd kapcsolo a szivécsé atméréjéhez
16 Fogantyu

17 Sziréfedél

18 Sziréfedél csavarja

0o ~NOoO O WN -

19 A szivicsé atmérd skalaja

20 Kdényokcsd

21 A szivoteljesitmény forgathatd
szabalyozdéja (min-max)

22 Ellendérzé lampa

23 Csatlakozé dugasz

24 Automatikus szlir8letisztitas

25 Fékapcsolo

26 Lapos harmonikaszlré

27 Szlrétisztitas

28 Padlofej tarto

29 Réstisztitofej tartdja

30 Szivocsovek tartoja

31 Halozati kabel

32 Tipustabla

Szimbdlumok a késziléken

FIGYELMEZTETES: Ez a
& késziilék egészségre veszélyes
=1 | port tartalmaz. Kiliritést és

karbantartast, beleértve a

porzsak eltavolitasat is, csak szakképzett
személyeknek szabad végezni, akik
megfelel6 védéfelszerelést viselnek. Ne
kapcsolja be, mielbtt a a teljes
szlirbrendszert nem szerelték fel, és a
térfogat aram szabélyozasat nem
ellendrizték.

Lapos harmonikasziré

Biztonsagi szlrézsak

Megjegyzés: A tartalék alkatrészek
szamai a mellékletben talalhatok.

HU-2



Biztonsagi tanacsok

A\ Balesetveszély

— Haaz elhasznalt levegét visszavezetik a
helyiségbe, akkor megfelel® levegbcsere
aranynak L kell lenni a helyiségben. A
kivant hatarértékek csak akkor tarthatok, ha
a visszavezetett térfogataram a frisslevegd
térfogataramanak maximum 50%-at
(helyiségtérfogat V x légcsere mennyiség
L) teszi ki. Kiilonleges szell6zési
intézkedések nélkil érvényes: Ly,=1h-".

— Akészllék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjék, beleértve a
felszivott anyagok eltavolitasat is csak
képzett személyzet végezze.

— Ez akésziilék egészségre karos port
tartalmaz. Az Uritési és karbantartési
mUiveleteket, beleértve a porgy(ijté tartaly
eltavolitasat is, megfeleld véddéfelszerelés
hasznalataval csak szakember végezheti.

— Tilos a készlléket a telies szlrérendszer
nélkil Gzemeltetni.

— Akezelend6 anyagokra vonatkozo
biztonsagi eléirasokat figyelembe kell
venni.

Uzembevétel

A készilék 2 lzemmodot tesz lehetdvé:

1 lpari eredetii por szivasi izeme
(dugaljzat nem foglalt)

2 Portalanité izem (dugaljzat foglalt)

= Szivotdmlét csatlakoztatni, és az
Uzemmodtol fuggben felszivofejjel
ellatni vagy a porkelté készulékre
csatlakoztatni.

A\ Figyelem!

Szir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel
kiilébnben megrongalddik a szivomotor és a
finom por fokozott kilépése miatt az
egészség fokozott veszélynek van kitéve.

Kirt

A kurt megszdlal, ha a levegd aramlasi

sebessége 20 m/s ala csokken.

Megjegyzés: A kirt nyomashiany hatasara

megszolal.

= A forgdkapcsolét a szivotdomld helyes
keresztmetszetére kell beallitani.

Anti-sztatikus rendszer

Foldelt csatlakozasi tamasztékokon
keresztil levezeti a sztatikus
feltéltédéseket. Ez megakadalyozza a
szikraképzddést és az aramlokéseket

aramvezetd tartozékok (opcionalis) esetén.

Szaraz porszivozas

— A késziilék zarofedeles biztonsagi
szlirézsakkal van felszerelve.
Megrendelési szam biztonsagi
sziir6zsak: 6.904-264.0 (5 darab)

Megjegyzés:Ezzel a készilékkel a H

besorolasi osztalyig mindennemi por

felszivhatd. Porgyjté zsak hasznalata

(megrendelési szamot lasd

Szlrérendszerek) torvényileg el van irva.

Megjegyzés: A készilék ipari porszivo,

amely MAK értékekkel biré széraz, nem

éghetd porok felszivasara és mozgathaté

Uzem keretében ilyen porok eltavolitasara

alkalmas.

— A nem hasznalt lapos harmonikasz{rét
csak a csomagolasban (karton doboz)
szabad tarolni és széllitani.

Abra Iy
A lapos harmonikasz(ird lamellait a
behelyezéskor nem szabad
megérinteni.

A\ Figyelem!

Szivaskor soha nem szabad eltavolitani a

lapos harmonikasz(irét és a biztonsagi

szlirbzsakot.

Biztonsagi sziir6zsak beépitése

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

Abra @

=>» Biztonsagi szlrdézsakot rahdzni.

Abra

=>» Biztonsagi szlir6zsakot a tartalyra
visszahaijtani.

> Helyezze vissza és biztositsa a
szivofejet.

HU-3
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Nedves porszivézas

A\ Balesetveszély

Nedves porszivozaskor nem szabad
egészségre artalmas porokat felszivni.

Gumiél felhelyezése

Abra @

= Kefecsik kivétele.

= Gumiajkakat beépiteni.
Megjegyzés: A gumiélek strukturalt
oldalanak kifelé kell nézni.

A szivocsatlakozas elzarasa

Abra@

= A csatlakozékarmantyu behelyezéskor
illeszkedjen pontosan a
szivocsatlakozason.

= A csatlakozokarmantyut itk6zésig
toljuk be.

= A csatlakozokarmantyu
szivocsatlakozasat jobbra térténd
elforgatassal szorosan zarjuk le.

Megjegyzés: A pontos illeszkedést a

Lbajonettzaras” csatlakozas eleve

biztositja.

Biztonsagi sziirézsak eltavolitasa

=> Oldja ki és vegye le szivofejet.

Abra@

=> Biztonsagi szlrézsakot felhajtani.

Abra@

= Védofdliat lehuzni.

=> Biztonsagi szlir6zsakot dntapado
szoritofillel lezarni.

=> Biztonsagi szlir6zsakot hatrafele
kihdzni.

Abra @

= A biztonsagi szlir6zsak
szivocsatlakozd nyilasat zarofedéllel
szorosan lezarni.

Abraml

= A biztonsagi szlrézsakot felhelyezett

kabelkotozdvel jol elzarni.

Biztonsagi szlrézsakot kivenni.

A tartalyt belllrél nedves ronggyal

kitisztitani.

A biztonséagi szlir6zsakot, a térvényes

rendelkezéseknek megfeleléen,

L 2 N

pormentesen zart zsakban
artalmatlanitsuk.

= Helyezze vissza és biztositsa a
szivofejet.

— Nedves piszok felszivasakor mindig le
kell venni a biztonsagi szlir6zsakot.

Altalanos

A\ Figyelem!

Porszivézaskor sohasem szabad

eltavolitani az 6sszehajthaté sziirét.

— Ha a nedves szennyezddést a karpit-
vagy hézagszivo fejjel szivjak fel, illetve
ha tulnyomorészt vizet szivnak fel
tartalybdl, ajanlott kikapcsolni az
LJAutomatikus szliréletisztitas®” funkciot

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készulék automatikusan lekapcsol.

— Aramot nem vezetd folyadék esetén
(példaul furéemulzié, olajok és
zsirok) a késziilek megtelt tartaly
esetén nem kapcsol ki. Mindig
ellendrizni kell a telitettségi szintet,
és a tartalyt idoben ki kell uriteni.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
A lapos harmonika szlirét a
szlrbtisztitoval tisztitsa le. Az
elektrodokat kefével tisztitsa meg. A
tartélyt nedves ronggyal tisztitsa ki és
szaritsa meg.

Clip-csatlakozas

Abra

A szivotomlé bilincsrendszerrel van
felszerelve. Valamennyi C-35/C DN-35
tartozék csatlakoztathato.

A késziilék bekapcsolasa

=>» Dugja be a haldzati csatlakozét.
= A késziiléket a f6kapcsolon keresztiil
bekapcsolni.
Szivoteljesitmény beallitasa

2 A szivételjesitményt (min-max) a
forgathatd szabalyozdéval allitsa be.
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Munka elektromos szerszamokkal

A Balesetveszély

Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj

csak az elektromos szerszamok

porszivohoz vald kbzvetlen

csatlakoztatasara szolgal. A dugalj

barmilyen mas hasznalata nem

megengedett.

= Dugja be az elektromos szerszam
halézati dugéjat a porszivéba.

= A késziiléket a fékapcsoldon keresztil
bekapcsolni.

A jelz6lampa vilagit, a porszivo készenléti

maddban van.

Megjegyzés: A porszivé automatikusan az

elektromos szerszammal egyuitt

kapcsolédik be és ki.

Megjegyzés: A porszivonak

0,5 masodperces indulasi késleltetése, és

15 masodperces utanjarasi ideje van..

Megjegyzés: Az elektromos szerszamok

teljesitmény felvétele, lasd Miszaki

adatok.

Abra [@

=>» Igazitsa a csatlakozasi karmantyukat
az elektromos szerszam
csatlakozojahoz.

Abra

= Tavolitsa el a kdnybdkcsdvet a
szivocsorél.

= Sczerelje fel a csatlakozasi
karmantyukat a szivocsoére.

Abra M

> Csatlakoztassa a csatlakozasi
karmantyukat az elektromos
szerszamhoz.

Megjegyzés: A szivotomld kilénb6zé

keresztmetszeteire azért van szikség,

hogy igazodni lehessen a megmunkald

készulékek csatlakozasi

keresztmetszeteihez.

= A szivotomld atmérdjének minimalis
térfogataramat a forgokapcsolén
beéllitani.

A skala a szivotdml6 keresztmetszetét

mutatja.

Megjegyzés:Ha a készlléket mozgathato
portalanité készulékként kivanjuk
Uzemeltetni (ilyenkor a megmunkald
készliléket csatlakoztatni kell a
szivokészUléken), a beépitett lzemfigyel&t
a csatlakoztatott megmunkalé készilékhez
(porkeltd forrashoz) kell igazitani. Ez azt
jelenti, hogy a felhasznalénak
figyelmeztetést kell kapnia, amikor a szivas
a minimalisan sziikséges 20 m/s
térfogataram érték ala esik.

Megjegyzés: A nyomashiany
fuggvényében megadott minimalis
térfogataramot a tipustéblan lehet
leolvasni.

oy

Automatikus szliré letisztitas

A készllék ujfajta szlréletisztitassal
rendelkezik, ez kiilondsen finom por esetén
hatékony. Ek6zben az sszehajthato sz(ir
minden 15 masodpercben léglokés altal
automatikusan tisztul (pulzald zaj).
Megjegyzés: Az automatikus
szlrdletisztitas gyarilag be van kapcsolva.
Megjegyzés: Az automatikus
szliréletisztitas be-/kikapcsolasa csak
bekapcsolt készulék esetén lehetséges.
— Automatikus szlr6letisztitas
kikapcsolasa:
= Nyomja meg a kapcsolot. A kontroll
lampa a kapcsoléban elalszik.
— Automatikus szlréletisztitas
bekapcsolasa:
= Nyomja meg ismét a kapcsolét. A
kontroll lampa a kapcsoléban zdlden
vilagit.
A késziilék kikapcsolasa

= A késziléket a fékapcsoldn keresztil
kikapcsolni.
= Huzza ki a halézati dugot.

Minden iizem utan

Uritse ki a tartalyt.
A késziiléket kivil-bellil porszivoval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

L 7
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A késziilék tarolasa

Abra ™

= A szivotdmlét és a haldzati kabelt az
abranak megfeleléen tarolja.

= Akeésziléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat
ellen.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szaéllitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Akészllék szallitdsakor gondoskodni kell a

biztonsagos rogzitéseérol.

A készlilék pormentes szallitasahoz a

kovetkez6 rendszabalyokat kell meghozni:

= Szivétémibt a tartozékkal a
készulékhez adott szallitézsdkba
helyezni. Szallitozsakot lezarni.

=> A szivocsatlakozast elzarni, lasd
nedves porszivozas.

= A szivécsovet a padlofejjel a tartobol
kivenni. A késziléket hordaskor a
hordéfogantyunal és a szivocsénél
fogja meg.

= Jarmivel térténd széllitas esetén a
készuléket az adott iranyelveknek
megfeleléen kell csuszas és borulas
ellen biztositani.

Tarolas

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka eldtt
kapcsolja ki a készliléket és hlizza ki a
hélézati csatlakozdt.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti

biztonsagi berendezések vannak a

veszélyek megelézésére vagy

elharitasara.

— A felhasznal6 altali karbantartashoz a
készuléket olyan mértékben kell
szétszedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkul, hogy ez
veszélyt jelentene a karbantarto
személyzet vagy mas személyek
szamara. A megfelel6 ovintézkedések
magunkban foglaljak a szétszedés
el6tti méregtelenitést. Biztositson
helyileg sz(rt kényszerszell6ztetést ott,
ahol a készuléket szétszedik, valamint
biztositsa a karbantartasi felllet
tisztitasat és a személyzet megfeleld
védelmét.

— A készulék kilsejét porszivozassal
méregteleniteni kell és jol le kell tordIni,
vagy tomitéanyaggal kell kezelni miel&tt
a veszélyes teriletrdl kihozzak. Minden
készulékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes teruletrél
kihozzak. Megfeleld intézkedéseket kell
elvégezni, hogy a por eloszlasat
elkeruljuk.

— A karbantartas- és apolasi munkak
elvégzésénél minden szennyezett
targyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen
targyakat atnemeresztd zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes
rendelkezéseknek megfeleléen kell
eltavolitani.

— Afelszivasi nyilast a késziilék
szallitasanal és karbantartasanal
csatlakozasi karmantyukkal kell elzarni.

HU-6



A\ Figyelem!

A veszély kikiiszébolésére szolgald

biztonsagi berendezéseket rendszeresen

karban kell tartani. Ez azt jelenti, hogy a

gyarténak vagy arra kiképzett személynek

évente legalabb egyszer ellendriznie kell,
hogy azok biztonsagtechnikailag
kifogastalanul miikbdnek-e, pl. a késziilék
témitett-s, a sz(lir6 nem rongalodott-e meg,
az ellenérzé berendezések miikbdnek-e.

A\ Balesetveszély

A készlilék sziirésének hatékonysagat az

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2-ben

meghatarozott teszteljarassal ellendrizni

lehet. Ezt az ellenérzést legalabb évente
vagy gyakrabban, ha ez a nemzeti
eléirasokban meg van hatarozva, el kell
végezni. Negativ ellenérzési eredmény
esetén a tesztet egy uj lapos
harmonikasziirbvel meg kell ismételni.

Megjegyzés:Az ipari porszivét/portalanité

készuléket, sziukség szerint, de legalabb

évente egyszer kell karbantartani, adott
esetben rendbe hozni és szakért6 altal

(képesités TRGS (VAMSZ) 5195.4.3. sz.,

2. bek.) ellenériztetni. Az ellenérzés

eredményét kérésre be kell mutatni.

Vigyazat

Sériilésveszély! Ne hasznéljon szilikon

tartalmu apolészert a tisztitashoz.

— Az egyszerii karbantartasi- és apolasi
munkdékat magunk is elvégezhetjuk.

— Akeészilék fellletét és a tartaly belsejét
célszerl nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A\ Balesetveszély

Veszély egészségre artalmas por altal.

Karbantartasi munkaknal (pl. sziir6csere)

P2 vagy annal jobb minéségl védéalarcot

és egyszer hasznalatos ruhazatot kell

viselni.

Osszehajthat6 sziiré cseréje

/A Balesetveszély

A keletkezé port pormentes tartalyokban

kell szallitani. Az attéltés nem

megengedett. Az azbeszt tartalmu szemét

artalmatlanitasat a szemét artalmatlanitasi

elbirasoknak és szabalyoknak megfelel6en

kell elvégezni.

A\ Figyelem!

A 16 szlir6 elemet a készliilékbdl kivétel

utan ne hasznalja tovabb.

A nem kivehetd szlréket szakértd

cserélheti, csak arra alkalmas tertleteken

(pl. ugynevezett szennymentesit6

allomasokon).

Megrendelési szam lapos

harmonikasziird: 6.904-242.0

Abra@

= A csavart egy csavarhuzoval az 6ra
jarasaval ellentétesen elforditani és
kioldani.

=> Nyissa ki a szlir6fedelet.

= Lapos harmonikasz(irét kivenni.

Abra@

=>» Alapos harmonikasz(r6 kivételekor azt
rogton a késziilékkel adott tasakba kell
tenni és le kell zarni.
Megrendelési szam zsak: 6.277-
454.0

= Az elhasznalt lapos harmonikasz(rét a

torvényes rendelkezéseknek

megfeleléen pormentesen zart zsakban

artalmatlanitsuk.

Tavolitsa el a tisztaleveg6-oldalon

keletkezett piszkot.

Az Uj motorveéd6 szirét behelyezni.

Zarja be a szlréfedelet, amelynek

hallhatdan helyére kell kattannia.

A sziir6fedél csavarjat csavarhuzéval

az oOra jarasanak megfeleléen

meghuzni.

v oYY v
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A biztonsagi sziir6zsak cseréje

A Balesetveszély

A keletkez6 port pormentes tartalyokban
kell szallitani. Az attéltés nem
megengedett. Az azbeszt tartalmi szemét
artalmatlanitasat a szemét artalmatlanitasi
elbirdsoknak és szabalyoknak megfeleléen
kell elvégezni.

A\ Balesetveszély
A porgydijtd tartaly artalmatlanitasat csak

arra kiképzett személynek szabad végezni.

Abra @

= A szivocsatlakozast elzarni, lasd
nedves porszivozas.

=> Oldja ki és vegye le szivofejet.

Abra @

=> Biztonsagi szlrézsakot felhajtani.

Abra @

= Védofdliat lehuzni.

=> Biztonsagi szlir6zsakot dntapado
szoritofillel lezarni.

=> Biztonsagi szlir6zsakot hatrafele
kihuzni.

Abra 1

= A biztonsagi szlir6zsak
szivocsatlakozé nyilasat zarofedéllel
szorosan lezarni.

Abra Il

= A biztonsagi szlrézsakot felhelyezett

kabelkotozdvel jol elzarni.

Biztonsagi szlrézsakot kivenni.

A tartalyt belllrél nedves ronggyal

kitisztitani.

A biztonsagi szlir6zsékot, a térvényes

rendelkezéseknek megfeleléen,

pormentesen zart zsakban

artalmatlanitsuk.

Abra @

= Az Uj biztonsagi szlir6zsakot rahuzni.

Abra

=> Biztonsagi szlir6zsakot a tartalyra
visszahajtani.

= Helyezze vissza és biztositsa a
szivofejet.

v vy

Elektréodok tisztitasa

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Az elektrodokat kefével tisztitsa meg.

=> Helyezze vissza és biztositsa a
szivofejet.

Segitség Uzemzavar esetén

A Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a
halozati csatlakoz6t.

Megjegyzés: Ha lizemzavar (pl.
sz(ir6atszakadas) Iép fel, a késziiléket
azonnal le kell kapcsolni. Miel6tt a
készlléket Ujbdl tizembe vennénk, meg
kell szlintetni az izemzavart.

A szivoturbina nem megy

> Ellenérizze a kabelt, a csatlakozodugot,
a biztositékot, a dugaljat és az
elektrédakat.

=>» Kapcsolja be a késziiléket.

A szivoéturbina kikapcsolodik
= Uritse ki a tartalyt.

A tartaly kiliritése utan a
szivéoturbina nem indul el Gjbél

=>» Kapcsolja ki a készuléket és varjon 5
masodpercig, majd 5 masodperc mulva
kapcsolja be ismét.

= Az elektrodakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

Szivéerod alabbhagy

= Tavolitsa el a dugulasokat a
szivofuvokabol, szivécsébdl,
szivotomlébdl vagy dsszehajthatd
sz{rébdl.

A biztonsagi sziir6zsakot kicserélni.
Kattintsa be helyesen a szlréfedelet.
Cserélje ki az 6sszehajthaté sz{ir6t.

v

Porszivozasnal por aramlik ki

= Ellenérizze, hogy az dsszehajthatd
sz(ré helyesen van-e behelyezve.
=> Cserélje ki az 6sszehajthato szlrét.
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Lekapcsol6 automata (nedves
szivasnal) nem lép miikodésbe

= Az elektrédakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

> Aramot nem vezet6 folyadék esetén
allandoéan ellenérizze a telitettségi
szintet.

Megszoélal a kiirt

= A forgokapcsoldt a szivotomlé helyes
keresztmetszetére kell beallitani.

= Ha a biztonsagi sz(ir6zsak megtelt és a
levegé aramlasa a minimalis érték ala
csokkent, azt cserélni kell.

Az automatikus sziiroletisztitas
nem miikodik

=> A szivdcso nincs csatlakoztatva.

e

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet bekapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Hulladék elszallitas

Ha a készlilék élettartamanak végére ért,
azt a térvényes rendelkezések szerint kell
artalmatlanitani.

Minden orszagban az illetékes
forgalmazénk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen
elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkézelebbi hivatalos szakszervizhez.

HU-9

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarté jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
készuléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen tizemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutatod végén talal
egy valogatast a legtdbbszoér
sziikséges alkatrészekrol.

— Tovabbi informacidkat az
alkatrészekrél a www.kaercher.com
cimen talal a 'Service' oldalakon.
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CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba
hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és
egészséglgyi kbvetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkil térténd médositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.145-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi
iranyelvek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
TRGS 519

5.957-661

Alulirottak az Ggyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

ié:'/;h — W (e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelds személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Miszaki adatok

Tact Te H
Halozati fesziiltség \% 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Max. teljesitmény W 1150
Névleges teljesitmény w 1000
Tartaly Grtartalom I 43
Folyadék toltési szintje | 30
Légmennyiség (max.) md3/h 140
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Az elektromos szerszamok teljesitmény felvétele w 100-2200
A lapos harmonikasziiré terilete m?2 0,6
Védelmi osztaly - |
Szivétomld csatlakozasa (C-DN/C-ID) mm 35
hosszusag x szélesség x magassag mm 520 x 380 x 695
témeg kg 13,7
Kdrnyezeti hdmérséklet °C -10...+40
Relativ levegd paratartalom % 30-90
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 67
Bizonytalansag K dB(A) 1
Kéz-kar vibracioés kibocsatasi érték m/s2 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halbzati HO7RN-F 3x1,5 mm2

kabel Alkatrész KabelhosszU
szam sag

EUR 6.649-385.0 (7.5 m

HU 11
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A Pfed prvnim pouZitim svého

zarizeni si prectéte tento

plvodni navod k pouzivani, fidte se jim a

ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro

daldiho majitele.

— PFed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecné ¢&téte bezpeénostni
pokyny €. 5.956-249!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou
vzniknout $kody na pfistroji a maze
dojit k ohrozeni osob pfistroj
obsluhujicich i ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned
informujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi [CS -|1
Symboly pouzité v navodu k |CS - |1
obsluze

Pouzivani v souladu s uréenim|CS - |2
Prvky pfistroje CS-|2
Symboly na zafizeni CS-|2
Bezpecnostni pokyny CS-|3
Uvedeni do provozu CS-|3
Obsluha CS-|4
Transport CS-|6
Ukladani CS-|6
OSetfovani a udrzba CS-|6
Pomoc pfi poruchach CS-|8
Likvidace odpadu CS-|8
Zaruka CS-|8
PFisluSenstvi a nahradni dily |CS -|9
ES prohlaseni o shodé CS-|9
Technické udaje CS-|10

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
@ recyklovatelné. Obal
%@ nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.
Pfistroj je vyroben z hodnotnych
2 |recyklovatelnych materiald,
“ které je tfeba znovu vyuZit.
Baterie, olej a podobné latky se
nesmeji dostat do okolniho
prostfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfislusnych
sbérnych mistech

d

©!

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.
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Pouzivani v souladu s

uréenim

- Vysavac je ur€en k vihkému i mokrému
Cisténi ploch podlah a zdi.

— Zafizeni je vhodné k odsavani
suchého, nehoflavého, zdravi
Skodlivého prachu ze strojli a pFistroj{;
prachova tfida H podle EN 60 335-2-69.

— Poté, co byl vysaval asbestu pouzit v
prepazkou oddéleném prostoru ve
smyslu pfedpisu TRGS 519, se
vysavac asbestu jiz nesmi pouzit v
takzvaném okruhu &istého provozu.
Vyjimky jsou pfipustné jen tehdy, kdyz
byl vysavac asbestu nejprve odbornym
pracovnikem kvalifikovanym podle
TRGS 519 €. 2.7 zcela dekontaminovan
(t.j. nejen vnéjsi skofapka, ale i napf.
chladici prostor, montazni prostor pro
elektrické provozni prostfedky,
provozni prostfedky samotné atd.).
Odborny pracovnik toto musi pisemné
evidovat a parafovat.

— Pristroj je vhodny k pouZziti v
primyslovych i jinych velkych
zarizenich, napf. v hotelech, Skolach,
nemocnicich, v tovarnach, obchodech,
Ufadech a pljéovnach.

Prvky pfristroje

Elektrody

Saci hadice

Kabelovy hak

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch
Uzamceni saci hlavy

Pojezdové kolo

PFivod vzduchu, Chladici vzduch v
motoru

8 Nadoba na nedistoty

9 Drzak kolecek

10 Vysavaci hlavice

11 Ridici valec

12 Saci hrdlo

13 Hubice na c&isténi podlah

14 Saci hubice

NOoO Ok WwN -
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15 Otocny spina¢ pro nastaveni priméru
saci hadice

16 Drzadlo

17 Kryt filtru

18 Sroub zakryti filtru

19 Stupnice pramérud saci hadice

20 Nasadka

21 Otoény regulator pro nastaveni saciho
vykonu (min-max).

22 Kontrolka

23 Zasuvka

24 Automatické cisténi filtru

25 Hlavni spina¢

26 Plochy skladany filtr

27 Cisténi filtru

28 Drzak na podlahovou hubici

29 Drzak na Stérbinovou hubici

30 Drzak na saci trubku

31 Sit'ovy kabel

32 typovy Stitek

Symboly na zafizeni

VYSTRAHA: Toto zafizeni
& obsahuje zdravi Skodlivy prach.
=22l | Vyprazdriovani a adrzba, véetné

vyjmuti prachového sacku, smi

provadét pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji.
Nezapinejte dfive, nez bude filtracni
systém zcela nainstalovan a nez probéhne
funkcni zkouSka kontroly objemového
pritoku.

Plochy skladany filtr

Bezpecnostni filtraéni
sacek

Upozornéni: Cisla nahradnich dilti se
nachazi v pfiloze.
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Bezpecénostni pokyny

A Pozor!

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostatecné rychla vymeéna vzduchu V.
Aby byly dodrzeny pozadované limitni
hodnoty, mize objemovy pratok
pfivadény zpét predstavovat nanejvyse
50% z celkového objemového pritoku
Cerstvého vzduchu (objem mistnosti Oy
x rychlost vymény vzduchu V,). Bez
zvlastnich vétracich opatfeni plati:
V=1 h-.

— Pouzivani zarizeni a latek, na které ma
byt zafizeni pouzito, véetné
bezpeéného postupu pro odstrafovani
nahromadéného materialu, je dovoleno
jen vySkolenému personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Provadéni vyprazdfiovani a
udrzby, v€etné odstranovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému
personalu, ktery je vybaven pfislusnou
ochrannou vystroji.

— Zafizeni neprovozujte bez Uplného
filtraéniho systému.

— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné
bezpecnostni pokyny vhodné pro
materialy uréené k oSetreni.

Uvedeni do provozu

Zafizeni umoziuje 2 druhy provozu:

1 provoz priimyslového vysavace
(zasuvka neobsazena)

2 provoz odlu¢ovace prachu (zasuvka
obsazena)

=> Pfipojte odsavaci hadici a podle druhu
provozu ji bud opatfete saci hubici
nebo ji pfipojte k zafizeni,
produkujicimu prach.

A\ Upozornéni

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak

dojde k poskozeni saciho motoru a navic k

ohroZeni zdravi zvySenou emisi jemného

prachu.

Signal
Signal zazni, kdyz rychlost vzduchu
poklesne pod 20 m/s.
Upozornéni: Signal reaguje na podtlak.
= Nastavte oto¢ny spina€ na spravny
prifez saci hadice.

Antistaticky systém

Statické naboje jsou odvadény
prostfednictvim uzemnéného
pfipojovaciho hrdla. Toto opatfeni
zamezuje tvorbu jisker a proudovych
narazu s elektricky vodivym pfisluSenstvim
(volitelny nadstandard).

Vysavani za sucha

— Zafizeni je vybaveno bezpe&nostnim
filtracnim sackem s uzaviracim vikem.
Objednaci ¢. bezpeénostniho
filtracniho sacku: 6.904-264.0
(5 kusti)

Upozornéni: Timto zafizenim Ize vysavat

vS8echny druhy prachu az po prachovou

tfidu H. Pouzivani sacku na sbér prachu

(objednaci &islo najdete v odstavci Filtraéni

systémy) je pfedepsano zakonem.

Upozornéni: Tento pfistroj je ve funkci

primyslového vysavace vhodny k

nasavani a jako odsavac v pohyblivém

provoze k odsavani suchych, nehoflavych
prachl s hodnotami MAK.

— Nepouzité ploché skladané filtry se
sméji skladovat a prepravovat pouze v
obalu (karténu).

ilustrace IN

— P¥i vkladani do zafizeni nesmi dojit ke
kontaktu s lamelami plochych
skladanych filtrG.

A\ Upozornéni

Pri vysavani nesméji byt plochy skladany

filtr ani bezpecnostni filtraéni sacek vyriaty

ze zafizeni.
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Vkladani bezpeénostniho filtraéniho

sacku

=> Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

ilustrace @

= Nasazeni bezpecnostniho filtraéniho
sacku

ilustrace

= Bezpecnostni filtraéni sacek navlecte
na drzak.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Vysavani za mokra

A\ Pozor!

Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat
zdravi nebezpecny prach.

Vlozeni pryzovych chlopni

ilustrace 1

= Demontaz kartacovych pruhu.

=> Vlozte pryzové chlopné.

Upozornéni: Strukturovana strana

gumovych chlopni musi sméfovat ven.

Uzavrete pripojku sani

ilustrace @

= Pfipojovaci navle¢ku nasadte bez vile
do saci pfipojky.

=> Pfipojovaci navle¢ku zasurite na doraz.

=> Saci pfipojku pevné uzavrete
pfipojovaci navle¢kou otacenim
doprava.

Upozornéni: Moznost nasazeni bez viile

je dana "bajonetovou pfipojkou”.

Vyjimani bezpecénostniho filtraéniho

sacku

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

ilustrace @

= Nasadte bezpecnostni filtracni sacek.

ilustrace @

=> Odstrante ochrannou folii.

= Bezpecnostni filtracni sacek uzaviete
samolepicim jazyckem.

=> Bezpeclnostni filtracni saCek vytahnéte
smérem dozadu.

ilustrace [

= Otvor bezpecénostniho filtraéniho sacku
uréeny K pfipojeni nasavaného vzduchu
je tfeba tésné uzavfit krycim vickem.

Ccs-4

ilustrace

= Bezpecnostni filtracni sacek pevné
uzaviete vhodnou vazaci paskou.

= Vyjméte bezpecnostni filtracni sacek.

=>» Vnitfni ¢ast nadoby otfete vihkym
hadfikem.

=>» Zlikvidujte bezpec¢nostni filtracni sacek

v prachotésné uzavieném sacku podle

zakonnych ustanoveni.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
— P¥i vysavani mokrych necistot je tieba
vzdy vyjmout bezpecnostni filtraéni

sacek.

v

Obecné informace

A\ Upozornéni

Pri vysavani se nesmi v Zadném pfipadé

filtracni skladany sacek vyjmout.

— P¥ivysavani mokrych necistot hubici na
Calounéni nebo Stérbinovou hubici
resp. vysava-li se pfevazné voda z
nadrze, doporu€ujeme Vam vypnout
funkci ,Automatické cisténi filtru*.

— Dosahne-li tekutina maximalniho stavu,
pristroj se automaticky vypne.

— V pripadé nevodivych tekutin (vrtaci
emulze, oleje, maziva) se pristroj pri
plné nadrzi nevypne. Mnozstvi
tekutiny je treba priibézné
kontrolovat a nadrz véas vyprazdnit.

— Po ukonéeni mokrého sani: Ocistéte
plochy skladany filir pomoci ¢isténi
filtru. VyCistéte elektrody kartackem.
Nadoby vycistéte vihkym hadrem a
osuste.

Klipové spojeni

ilustrace

Saci hadice je vybavena klipovym
systémem. V8echny dily pfislusenstvi C-
35/C-DN-35 Ize pfipajit.

Zapnuti pristroje

=>» Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.
=>» Zapnéte pfistroj hlavnim spinacem.
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Nastaveni saciho vykonu

= Nastaveni saciho vykonu se provadi
oto¢nym regulatorem (min-max).

Prace s elektrickym naradim

A Pozor!

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Zasuvka je uréena pouze pro pfipojeni

elektrického nafadi k vysavaci. KaZdé jiné

pouZiti zasuvky neni povoleno.

=> Zasunte sitovou zastréku elektrického
naradi do zasuvky na vysavaci.

=>» Zapnéte pfistroj hlavnim spinacem.

Kontrolka sviti, vysavac se nachazi v

pohotovostnim rezimu.

Upozornéni: Vysavac se zapina a vypina

automaticky spolu s elektrickym naradim.

Upozornéni: Vysava¢ ma rozbéhové

zpozdéni az 0,5 vtefiny a dobéh az 15

vtefin.

Upozornéni: PFikon elektrického nafadi ve

stavu pfipojeni viz Technické parametry.

ilustrace [4

= Prizplsobte pfipojovaci navlacku
pfipoji elektrického naradi.

ilustrace

= Sejméte hubici se saci hadice.

= Namontujte pfipojovaci navlacku k saci
hadici.

ilustrace M

=> Pfipojte pfipojovaci navlacku k
elektrickému néafadi.

Upozornéni: Rozdilné prifezy saci hadice

jsou nutné k tomu, aby bylo mozné

pfizplisobeni podle pfipojovacich prifezl

obrabécich zafizeni.

= Minimalni objemovy pratok nastavte
oto€nym spinaem pro nastaveni
priméru saci hadice.

Stupnice udava priimér saci hadice.

Upozornéni:Pro rezim odsavani v

pohyblivém provozu (obrabéci zafizeni je

nasunuto na vysavac) je nutné sladit

vestavénou kontrolu s pfipojenym

obrabécim zafizenim (které vytvafi prach).

To znamena, Ze pfi nedosazeni

minimalniho objemového pratoku 20 m/s,

ktery je potfebny k odsavani, je tfeba

uZivatele varovat.

Upozornéni: Udaje ohledn& minimalniho
objemového pratoku v zavislosti na
podtlaku se nachazeji na identifikacnim
Stitku.

Automatické cisténi filtru
Vysavac je vybaven novym zafizenim na
¢isténi filtru - obzvlast vykonnym v
souvislosti s jemnym prachem. Filtraéni
skladany sacek je pfi tom kazdych 15 vtefin
samocinné vyc¢istén narazem vzduchu
(doprovazenym charakteristickym
zvukem).

Upozornéni: Z vyrobniho zavodu je

automatické cisténi filtru zapnuté.

Upozornéni: Vypinani a zapinani funkce

automatického Cisténi filtru je mozné jen pfi

zapnutém zafizeni.

— Vypnuti automatického ¢isténi filtru:

= Vypnéte vypinal. Svételna kontrolka ve
vypinaci zhasne.

— Zapnuti automatického ¢isténi filtru:

= Opét pouzijte vypinac. Svételna
kontrolka ve vypinaci se rozsviti zelené.

Vypnuti zarizeni

Vypnéte pfistroj hlavnim spinacem.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

L2 7

Po kazdém pouziti

Nadobu vyprazdnéte
Pristroj odsajte a utfete uvnitf i vné
vlhkym hadrem.

L 7

Ulozeni pristroje
ilustrace M
=>» Saci hadici a sitovy kabel ukladejte tak,
jak ukazuje obrazek.
=>» P¥istroj ulozte v suché mistnosti a
zabezpecdte jej proti pouzivani
nepovolanymi osobami.
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Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

PFi pfevozu zafizeni je tfeba zajistit

bezpetné upevnéni.

Aby se zafizeni pfevazelo bezprasné, je

tfeba pfijmout nasledujici opatfeni:

=> Saci hadici s pfisluSenstvim vlozZte do

dodavaného pfepravniho vaku.

Pfepravni vak uzavrete.

Uzavfete pfipojku sani, viz. mokré sani

Vyjméte saci trubku s podlahovou

hubici z drzaku. P¥i pfenaseni zafizeni

je uchopte za drzadlo a saci trubku.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a
preklopeni podle platnych predpisu.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A Pozor!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy

zarizeni vypnéte a vytahnéte sitovou

zastréku.

Stroje, odstraniujici prach, jsou

bezpecénostni zafizeni k zamezeni nebo

odstranéni nebezbedi ve smyslu BGV

(Spolkové bezpecnostni nafizeni) A1.

— Zaucelem udrzby musi uzivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby
nevznikalo nebezpeci ani pro
obsluhujici personal ani pro zadné dalSi
osoby. NéleZita bezpecnostni opatfeni
predpisuji detoxikaci pfed rozebranim
pristroje. UCinte preventivni opatfeni
pro bezpodmineéné nutné vétrani pfes
filtr v mist&, kde se pfistroj rozebira, pro

vV

pribéh ¢isténi, pro udrzbarskou plochu
a pro ochranu osob.

— Vnéj8i plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a naleZité otfit nebo
pretfit t&ésnicim prostfedkem, nez
pFistroj odpravite z prostoru
nebezpednych substanci. VSechny
pfistroje, které se nachazely v prostoru
nebezpecnych substanci, nutno
povazovat za kontaminované. Je
nezbytné provést vhodna opatfeni, aby
bylo zabranéno rozptyleni prachu.

Pfi provadéni udrzbarskych a
opravarskych praci je nutné vSechny
znecisténé pfedméty, které nebyly
dostate¢né dekontaminovany,
zlikvidovat. Likvidace téchto pfedmétu
se musi realizovat v hermeticky
uzavienych saccich, a sice podle
platnych predpisl k odstrafiovani
takovychto odpadu.

— Nasavaci otvor je tfeba za ucelem
transportu a udrzby pfistroje uzavfit
pfipojovaci navlackou.

A\ Upozornéni

Na bezpecnostnich zafizenich uréenych k

predchazeni nebezpedi je tfeba pravidelné

provadét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce
nebo jina vyskolena osoba prezkousi
bezvadnou funkénost zafizeni z pohledu
technické bezpecénosti, zkontroluje tedy
napr. tésnost zafizeni, poskozeni filtru,
funkci kontrolnich mechanismd.

A Pozor!

Uginnost filtrace zafizeni Ize provérit

testovacim postupem podle specifikace v

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Toto

provéreni je tfeba provadét alespori jednou

ro¢né nebo Castéji, poZaduji-li to mistni
predpisy. Je-li vysledek provéreni
negativni, je tfeba test zopakovat s novym
plochym skladanym filtrem.

Upozornéni: U pramyslovych vysavacu/

odluéovacil prachu je tfeba dle potfeby,

nejméné vSak jednou rocné provadét

udrzbu, popfipadé drobné opravy a

zkontrolovat znalcem (s kvalifikaci dle

TRGS 519 €. 5.4.3, odst. 2). Vysledek

kontroly musi byt pfi vyzvani predlozen.
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Pozor

Nebezpeci poskozeni! Na cisténi

nepouz:vejte prostiedky obsahujici silikon.
Jednoduché udrzbafské a oSetfovaci
prace mlzete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vlhkym hadrem.

A Pozor!

Nebezpedi - zdravi Skodlivy prach. Na
udrzbarské prace (napr. vyménu filtru) si

berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi

a obleceni na jedno pouZiti.

Vymeéna filtracniho skladaného
sacku
A Pozor!
Nahromadény prach je tfeba pfevazet v
prachotésnych zasobnicich. Prekladka
neni pfipustna. Likvidaci odpadu s
obsahem asbestu je tfeba provadét v
souladu s predpisy a pravidly pro likvidaci
odpadu.
A\ Upozornéni
Hlavni filtracni ko§ jiz po vyjmuti z pristroje
nepouZivejte.
Napevno vestavéneé filtry smé&ji vyménovat
jen kvalifikovani pracovnici a to v
prostorach k tomu vhodnych (napf. v
takzvanych dekontaminacnich stanicich).
Objednaci ¢. plochého skladaného
filtru: 6.904-242.0
ilustrace [@
2 Sroub povolte otaéenim proti sméru
pohybu hodinovych rucicek.
= Oteviete viko filtru.
= Vyjméte plochy skladany filtr.
ilustrace @
= Plochy skladany filtr ihned pfi vyjmuti
zabalte do dodavaného sacku a
uzavrete jej v ném.
Objednaci ¢. sacku: 6.277-454.0
=> Zlikvidujte pouzity plochy skladany filtr v
prachotésné uzavifeném sacku podle
zakonnych ustanoveni.
= Odstrarite necistoty zachycené na
strané Cistého vzduchu.

Nasadte novy plochy skladany filtr.
Zavrete kryt filtru, musi byt slySet
zaskoceni zapadky.

Sroub zakryti filtru upevnéte pomoci
Sroubovaku ve sméru hodinovych
rucicek.

L2 7

Vymeéna bezpecnostniho filtracniho
sacku

A Pozor!

Nahromadény prach je treba pfevazet v

prachotésnych zasobnicich. Prekladka

neni pripustna. Likvidaci odpadu s

obsahem asbestu je tfeba provadét v

souladu s prfedpisy a pravidly pro likvidaci

odpadu.

A Pozor!

Likvidaci sbérné prachové nadoby sméji

provadét jen povolané osoby.

ilustrace @

=>» Uzavrete pfipojku sani, viz. mokré sani

=> Odijistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

ilustrace

= Nasadte bezpecnostni filtrani sacek.

ilustrace €

=>» Odstrarite ochrannou fdlii.

= Bezpecnostni filtraéni saek uzaviete
samolepicim jazyCkem.

=> Bezpecnostni filtracni sacek vytahnéte
smérem dozadu.

ilustrace [

= Otvor bezpecénostniho filtraéniho sacku
uréeny k pfipojeni nasavaného vzduchu
je tfeba tésné uzavfit krycim vickem.

ilustrace I

=> Bezpecnostni filtracni sacek pevné

uzavfete vhodnou vazaci paskou.

Vyjméte bezpec&nostni filtracni sacek.

Vnitini ¢ast nadoby otfete vihkym

hadfikem.

Zlikvidujte bezpec¢nostni filtracni sacek

v prachotésné uzavieném sacku podle

zakonnych ustanoveni.

ilustrace @

=> Nasadte novy bezpec€nostni filtracni
sacek.

ilustrace

=> Bezpecnostni filtracni sacek navlecte
na drzak.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

VoYV
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Cisténi elektrod
= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Vycistéte elektrody kartaCkem.
=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pfi poruchach

A Pozor!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy
zarizeni vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

Upozornéni:Dojde-li k poruse (napf.
praskne filtr), je nutné pfistroj okamzité
vypnout. Pfed opakovanym uvedenim do
provozu musi byt porucha odstranéna.

Saci ¢cerpadlo nebézi

= Zkontrolujte kabel, zastrcku, pojistku,
zasuvku a elektrody.
= Pristroj zapnéte.

Saci turbina vypina
= Nadobu vyprazdnéte

Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne
= Vypnéte pfistroj a vyckejte 5 vtefin. Po
5 vtefinach pfistroj opét zapnéte.
= KartaCem vycistéte elektrody i
elektrodovy meziprostor.

Saci sila slabne

7

Odstrarite pfipadna ucpani ze saci
hubice, saci trubky, saci hadice nebo
filtracniho skladaného sacku.
Vyména bezpecnostniho filtraéniho
sacku

Kryt filtru uzavrete az do zaskoceni
zapadky.

Vymeérite filtracni skladany sacek.

7

7

7

Pri vysavani dochazi k emisi prachu

= Zkontrolujte spravné usazeni filtracniho
skladaného sacku.
= Vyménite filtracni skladany sacek.

Cs-8

Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje

= KartaCem vycistéte elektrody i
elektrodovy meziprostor.

=>» P¥i vysavani nevodivych tekutin
neustale kontrolujte hladinu v nadrzi.

Zazni klakson.

=>» Nastavte oto¢ny spina¢ na spravny
prifez saci hadice.

=> Je-li bezpecnostni filtracni sacek
naplnén a nedosahuje jiz se
minimalniho objemového prutoku, je
tfeba sacek vymenit.

Automatické ¢isténi filtru nefunguje
=>» Saci hadice neni pfipojena.

Automatické cisténi filtru se neda
vypnout

= Informujte zdkaznicky servis.

Automatické cisténi filtru se neda
zapnout

=>» Informujte zakaznicky servis.

Likvidace odpadu

Zarizeni je tfeba po uplynuti Zivotnosti
zlikvidovat podle platnych zakonnych
ustanoveni.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihdty bezplatné, pokud byl
jejich pfi€¢inou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pfipadé uplatiiovani naroku na
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte

sluzeb zakaznikim.
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PrisluSenstvi a nahradni dily

168

Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem.
Originalni pfFisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku
bezpeéného a bezporuchového
provozu pristroje.

Vybér nej¢astéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.

DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim
pozadavkim o bezpecénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavacé
za sucha
Typ: 1.145-xxx

PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy
TRGS 519

5.957-661

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

N . N

//;/ 7 W/ @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim
dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technické udaje

Tact Te H
Napéti sité \Y, 220-240
Frekvence Hz 50/60
Max. vykon w 1150
Jmenovity vykon w 1000
Obsah nadoby | 43
Objem nadoby na kapalinu | 30
Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Pfikon elektrického nafadi w 100-2200
Plocha plochého sklddaného filtru m?2 0,6
Ochranna tfida - |
Pfipojka saci hadice (C-DN/C-ID) mm 35
Délka x Sitka x VySka mm 520 x 380 x 695
Hmotnost kg 13,7
Teplota prostfedi °C -10...+40
Relativni vlhkost vzduchu % 30-90
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB (A) 67
Kolisavost K, dB (A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s2 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2

Sitovy HO7RN-F 3x1,5 mma2
kabel C.dilu Délka kabelu
EUR 6.649-385.0 |7,5m

cs- 10
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raprave probarte o or
A naprave preberite to originalno Varstvo OkOIJa

navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin

shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo @

ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila &t. 5.956-249!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj ponovno uporabo. Baterije, olje

obvestite trgovca. in podobne snovi ne smejo priti

Vsebinsko kazalo v okolje. Zato stare naprave

zavrzite v ustrezne zbiralne

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec&
jo odlozZite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za

5
&

=d

Varstvo okolja SL- |1 sisteme.
Simboli v navodilu za uporabo [SL - |1 Opozorila k sestavinam (REACH)
Namenska uporaba SL- |1 Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
Elementi naprave SL-|2 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Simboli na napravi SL- |2 umweltschutz/REACH.htm
Varnostna navodila SL- |2 Simboli v navodilu za
Zagon SL-|3 uporabo
Uporaba SL- |4
A\ Nevarnost

Transport SL-|5
SKI d.ri — SC-15 Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi

adiscenje , - do tezkih telesnih poskodb ali smrti
Nega in vzdrzevanje SL-|5 A\ Opozorilo
Pomoc Pri motnjah SL-|7 Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko
Odstranitev odpadnega SL-8 vodila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
materiala Pozor
Gailran(.:ua _ SL-|8 Za moZzno nevarno situacijo, ki lahko vodi
Pribor in nadomestni deli SL-18 do lahkih poskodb ali materialne $kode.
e el Namenska uporaba
Tehni€ni podatki SL- |10 Namenska uporaba

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu ¢id€enju talnih in stenskih
povrsin.

— Stroj je primeren za sesanje suhih,

nevnetljivih, za zdravje Skodljivih

prahov na strojih in aparatih; razred

prahu H po EN 60 335-2-69.

Po uporabi azbestnega sesalnika v

zaprtem podro¢ju v smislu TRGS 519

se azbestnega sesalnika ne sme ve&

uporabljati na tako imenovanem belem

podrodju. Izjeme so dovoljene le, Ce v
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skladu s TRGS 519 &t. 2.7 azbestni
sesalnik predhodno popolnoma
dekontaminira strokovanjak (to je ne le
zunanjo Skoljko, temve¢ tudi npr.
hladilnik, vgradne prostore za elektricna
pogonska sredstva, pogonska sredstva
sama, itd.). Strokovnjak mora to hraniti
zapisano in parafirano.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah,
bolniSnicah, tovarnah, trgovinah,
pisarnah in najemnih poslovalnicah.

Elementi naprave

Elektrode

Gibka sesalna cev

Kljuka za kabel

Izstop zraka, delovni zrak
Blokiranje sesalne glave

Tekalno kolo

Vstop zraka, hladilni zrak motorja
Zbiralnik umazanije

Roc&aj krmilnih kolesc

Sesalna glava

Vrtljiva kolesca

Sesalni nastavek

Soba za pranje tal

Sesalna cev

Vrtljivo stikalo za prerez gibke sesalne cevi
Nosilni ro¢aj

Pokrov filtra

Vijak pokrova filtra

Lestvica prereza gibke sesalne cevi
Koleno

Vrtljivi regulator za mo¢ sesanja (min-
max)

22 Kontrolna lu¢ka

23 Vtinica

24 Avtomatsko €isCenje filtra

25 Glavno stikalo

26 Plos¢ato naguban filter

27 Cisgenje filtra

28 Nosilec za talno Sobo

29 Drzalo za 3obo za ¢is€enje fug
30 Drzalo za sesalne cevi

31 Omrezni kabel

32 Tipska tablica

O©oO~NO O WN-=

NN —= a3
20O WoO~NOOTOOPD~AWN-~O
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Simboli na napravi

OPOZORILO: Ta naprava
& vsebuje vrste prahu, ki so
=21 | zdravju nevarne. Praznjenje in

vzdrzevanje, vkljuéno z

odstranjevanjem vreCke za prah, smejo
izvajati le strokovne osebe, ki nosijo
ustrezno osebno zas¢itno opremo. Ne
vklopite, preden ni instaliran celoten filtrski
sistem in je bilo delovanje kontrole
volumskega toka preverjeno.

Plo&&ato naguban filter

Varnostna filtrska vrecka

Opozorilo: Stevilke nadomestnih delov se
nahajajo v prilogi.

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

— Ce se odvajan zrak vraga v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna
stopnja izmenjave zraka L. Za
ohranjanje zahtevanih mejnih vrednosti
sme vrnjeni volumski tok znasati najvec
50% volumskega toka svezega zraka
(prostorni volumen Vi x stopnja
izmenjave zraku Ly). Brez posebnih
prezra€evalnih ukrepov velja: Ly,=1h-".

— Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom
odstranjevanja vsrkanega materiala,
sme uporabljati le usposobljeno osebje.

— Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vklju€no z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le
strokovnjaki, ki nosijo ustrezno zascitno
opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez
popolnega filtrirnega sistema.

— Upostevati se morajo uporabni
varnostni predpisi za materiale, ki jih
Zelite obdelati.
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Naprava dovoljuje 2 nacdina obratovanja:

1 obratovanje kot industrijski sesalnik
(vti€nica ni rezervirana)

2 obratovanje kot odprasilo (vti¢nica
rezervirana)

=> Prikljucite gibko sesalno cev in jo
odvisno od nacina obratovanja
opremite s sesalno Sobo ali prikljucite
na napravo za ustvarjanje prahu.

A\ Opozorilo

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se

v nasprotnem primeru lahko po$koduje

sesalni motor in pride do ogroZanja zdravja

zaradi povecanega izhajanja drobnega

prahu.

Hupa

Hupa zadoni, Ce se hitrost zraka spusti pod

20 m/s.

Opozorilo: Hupa reagira na podtlak.

= Vrtljivo stikalo namestite na pravilen
prerez gibke sesalne cevi.

Anti statik sistem

Preko ozemljenega prikljunega nastavka
se odvajajo stati¢ni naboji. Tako se
prepreci tvorba isker in elektri¢ni udari na
elektriéno prevodnem priboru (opcija).

Suho sesanje

— Naprava je opremljena z varnostno
filtrsko vre¢ko z zapornim pokrovom.
Naroé€. §t. Varnostna filtrska vrecka:
6.904-264.0 (5 kosov)

Opozorilo:S to napravo se lahko

vsesavajo vse vrste prahu do razreda H.

Uporaba vrecke za zbiranje prahu (za

narocnisko $t. glejte filtrske sisteme) je

zakonsko predpisana.

Opozorilo: Naprava je kot industrijski

sesalnik primerna za sesanje in kot

razpraSevalnik pri spremenljivem
obratovanju za sesanje suhega,
nevnetljivega prahu z MAK-vrednostmi.

— Nerabljene ploske nagubane filtre se
sme hraniti in transportirati le v
embalazi (karton).

Slika X

— Lamel ploskega nagubanega filtra se
pri vgradnji ne sme dotakaniti.

A\ Opozorilo

Pri sesanju se ploski nagubani filter in

varnostna filtrska vrecka ne smeta nikoli

odstraniti.

Vgradnja varnostne filtrske vrecke

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

Slika @

=>» Nataknite varnostno filirsko vrecko.

Slika

=>» Varnostno filtrsko vre¢ko poveznite ez
posodo.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Mokro sesanje

A\ Nevarnost

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati

zdravju Skodljiv prah.

Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika b1

=>» Odstranite SCetine.

=>» Vstavite gumijaste brisalce.

Opozorilo: Strukturirana stran gumijastih

nastavkov mora kazati navzven.

Zapiranje sesalnega prikljucka

Slika @

=>» Prikljuéno objemko natan&no vlozite v
sesalni prikljucek.

=> Prikljuéno objemko potisnite do konca.

=>» Sesalni prikljuek s prikljuéno objemko
¢vrsto zaprite z obraanjem na desno.

Opozorilo: Natan¢nost je dolo¢ena z

"bajonetnim priklju¢kom".

Odstranjevanje varnostne filtrske

vrecke

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

Slika @

=>» Varnostno filtrsko vre¢ko obrnite
navzgor.

Slika E@

=> Odstranite zas¢itno folijo.

= Varnostno filtrsko vre€ko zaprite s
samolepljivo vezico.

=>» Varnostno filtrsko vrecko izvlecite
nazaj.
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Slika &

= Sesalno prikljuéno odprtino varnostne
filtrske vrecke z zapornim pokrovom
tesno zaprite.

Slika I

= Varnostno filtrsko vrecko zaprite z

namesc¢eno vezico.

Izvlecite varnostno filtrsko vrecko.

Posodo znotraj ogistite z vlazno krpo.

Varnostno viltrsko vre¢ko odstranite v

hermeti¢no zaprti vrecki v skladu z

zakonskimi dologili.

vV

7

— Pri sesanju mokre umazanije vedno
odstranite varnostno filtrsko vrecko.

Splosno

A\ Opozorilo

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra

nikoli ne sme odstraniti.

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
oblazinjeno pohistvo ali s Sobo za fuge
oziroma, Ce se iz posode sesa
predvsem voda, priporo€amo, da
funkcijo "Avtomatsko ciscenje filtra"
izklopite.

— Pri dosegu maks. nivoja tekocine se
naprava avtomatsko izklopi.

— Pri neprevodnih tekocinah (na
primer vrtalna emulzija, olja in masti)
se naprava pri polni posodi ne
izklopi. Polnilni nivo se mora stalno
preverjati in posoda pravo¢asno
izprazniti.

— Po kon€anem mokrem sesanju: Ploski
nagubani filter ocistite s iS¢enjem filtra.
Elektrode ocistite s krtato. Posodo
ocistite z vlazno krpo in jo posusite.

Spoj
Slika
Sesalna cev je opremljena s spojko. Na njo

lahko priklopite ves dodatni pribor z oznako
C-35/C-DN-35.

SL-4

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vklop naprave

=> Vtaknite omrezni vtic.
=>» Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Nastavitev sesalne moci

= Sesalno mo¢ (min-maks) nastavite na
vrtljivem regulatorju.

Delo z elektriénim orodjem

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe in $kode! Vti¢nica je

namenjena le za neposredno prikljucitev

elektricnega orodja na sesalnik. Vsaka

druga raba vti¢nice ni dovoljena.

= Omrezni vti¢ elektri¢nega orodja
vtaknite v sesalnik.

=>» Vklopite napravo na glavnem stikalu.

Kontrolna lu¢ sveti, sesalnik se nahaja v

nacinu pripravljenosti.

Opozorilo: Sesalnik se samodejno vklopi

in izklopi z elektri¢nim orodjem.

Opozorilo: Sesalnik ima zakasnitev

zagona do 0,5 sekund in €as naknadnega

teka do 15 sekund.

Opozorilo: Za vrednosti priklju¢ne moci

elektri¢nega orodja glejte tehni¢ne

podatke.

Slika [4

=>» Prikljuéno objemko prilagodite
prikljucku elektricnega orodja.

Slika

= Z gibke sesalne cevi odstranite koleno.

= Na gibko sesalno cev montirajte
prikljuéno objemko.

Slika ™

=>» Prikljuéno objemko prikljucite na
elektriéno orodje.

Opozorilo: Razli¢ni prereze gibke sesalne

cevi so potrebni za omogocanje

prilagoditve prikljuénim prerezom naprav

za obdelovanije.

=> Na vrtljivem stikalu za prerez gibke
sesalne cevi nastavite minimalen
volumski tok.

Lestvica prikazuje prerez gibke sesalne

cevi.

173



174

Opozorilo:Za obratovanje kot odprasilo pri
obratovanju s spremembo lokacije
(naprava za obdelovanje nataknjena na
sesalniku) se mora vgrajeni nadzor
prilagoditi priklju€eni obdelovalni napravi
(generatorju prahu). To pomeni, da je
potrebno pri nedoseganju minimalnega
volumskega toka od 20 m/s, ki je potreben
za odsesavanje, opozoriti uporabnika.
Opozorilo: Podatki o minimalnem
volumskem toku v odvisnosti od podtlaka
se nahajajo na tipski ploS¢ici.

Avtomatsko ciSéenje filtra

Sesalnik ima ¢iS¢enje filtra novega tipa, kar

je posebej uc€inkovito pri drobnem prahu.

Pri tem se ploS¢ato naguban filter vsakih 15

sekund z zraénim sunkom avtomatsko Cisti

(pulzirajo¢ zvok).

Opozorilo: Avtomati¢no Ci€enje filtra je

tovarnisko vklopljeno.

Opozorilo: Izklop/vklop avtomati¢nega

¢iscenja filtra je mozno le pri vklopljeni

napravi.

— lzklop avtomatskega CiS¢enje filtra:

=> Pritisnite stikalo. Kontrolna lu¢ka na
stikalu ugasne.

— Vklop avtomatskega ¢iscenja filtra:

=» Ponovno pritisnite stikalo. Kontrolna
lucka na stikalu sveti zeleno.

Izklop stroja

Izklopite napravo na glavnem stikalu.
Izvlecite omrezni vtic.

vV

Po vsakem obratovanju

Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj
posesajte in obriSite z vlazno krpo.

vV

Shranjevanje naprave

Slika M

= Gibko sesalno cev in omrezni kabel
shranite v skladu s sliko.

= Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblaséeno
uporabo.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri

transportu upoStevajte teZo naprave.

Pri transportu stroja je potrebno poskrbeti

za varno pritrditev.

Za transport stroja brez prahu je potrebno

sprejeti naslednje ukrepe:

=>» Sesalno cev s priborom polozZite v
priloZeno transportno vreco.
Transportno vre€o zaprite.

=>» Zazapiranje sesalnega prikljucka glejte
mokro sesanje.

= Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz

drzala. Napravo nosite tako, da jo

primete za nosilni ro€aj in sesalno cev.

Pri transportu v vozilih napravo

zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi v

skladu z vsakokratnimi veljavnimi

smernicami.

Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri
shranjevanju upoSstevajte teZzo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

v

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite

napravo in izvilecite omrezni vtic iz vtiCnice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali

odsranjevanje nevarnosti v smislu BGV A1.

— ZavzdrZevanije s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, oCistiti in
vzdrzevati, kolikor je to izvedljivo, ne da
se pri tem vzdrZzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti.
Ustrezni previdnostni ukrepi vkljucujejo
razstrupitev pred razstavljanjem
naprave. Poskrbite za lokalno filtrirano
obvezno prezraevanje na mestu
razstavljanja naprave, €is€enje
vzdrzevalne povrSine in ustrezno
zascito osebja.
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— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s
tesnilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja. Za
prepre€evanije Sirjenja prahu je
potrebno podvzeti ustrezne ukrepe.

—  Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil
je potrebno zavredi vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vreckah v
skladu z veljavnimi predpisi za
odstranjevanije tovrstnih odpadkov.

— Sesalno odpritino je pri transportu in
vzdrZevanju naprave potrebno zapreti s
prikljuéno objemko.

A\ Opozorilo

Varnostne priprave za prepre¢evanje
nevarnosti je potrebno redno vzdrzevati To
pomeni, da mora proizvajalec ali poduc¢ena
oseba najmanj enkrat letno preveriti
varnostno tehni¢no brezhibno delovanje
priprav, npr. tesnjenje aparata, poskodbe
filtra, delovanje kontrolnih priprav.

A\ Nevarnost

Delovanje filtriranja stroja se lahko preveri
kot specificirano s testnim postopkom v
EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. To
preverjanje je potrebno izvesti najmanj
enkrat letno ali pogosteje, Ce je to dolo¢eno
v nacionalnih zahtevah. Pri negativnem
rezultatu preverjanja je potrebno test
ponoviti z novim ploskim nagubanim
filtrom.
Opozorilo:Industrijske sesalnike/
razprasevalnike je potrebno po potrebi,
vendar najmanj enkrat letno, servisirati, v
danem primeru popraviti in preveriti s strani
strokovnjaka (kvalifikacija v skladu s TRGS
519 §t. 5.4.3, odst. 2). Rezultat preverjanja
je potrebno na zahtevo predloZiti.
Pozor
Nevarnost poskodb! Za ¢iScenje ne
uporabljajte negovalnih sredstev, ki
vsebujejo silikon.
— Enostavna vzdrzevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.

— Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno gistiti z viazno krpo.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi prahu, skodljivega za
zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr.
zamenjavi filtra) nosite za$citno dihalno
masko P2 ali oblacila visje kakovosti in za
enkratno uporabo.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

A\ Nevarnost

Nabrani prah je potrebno transportirati v

hermeti¢nih posodah. Predevanje ni

dovoljeno. Odstranjevanje odpadkov, ki

vsebujejo azbest, je potrebno izvesti v

Skladu s predpisi in pravili za odstanjevanje

odpadkov.

A\ Opozorilo

Glavnega filtrskega elementa ne

uporabljajte vec, potem ko ste ga sneli iz

naprave.

Trdno vgrajene filtre sme zamenjati le

strokovnjak v ustreznih podrogjih (npr. tako

imenovanih dekontaminacijskih postajah).

Naro€. st. ploski nagubani filter: 6.904-

242.0

Slika [@

=> Vijak zavrtite z izvijatem v nasprotni
smeri od urinega kazalca in odvijte.

=>» Odprite pokrov filtra.

= Izvlecite ploski nagubani filter.

Slika @

=>» Ko ploski nagubani filter izvleCete, ga

takoj zavijte v prilozeno vrecko in

zaprite.

Naro€. st. vrecka: 6.277-454.0

Rabljeni ploski nagubani filter

odstranite v hermeti¢no zaprti vrec¢ki v

skladu z zakonskimi dologili.

Odstranite umazanijo, ki se je nabrala

na strani za Cisti zrak.

Vstavite nov ploski nagubani filter.

Zaprite pokrov filtra, ki se mora sli$no

zaskoditi.

Vijak pokrova filtra pritrdite z izvijaem v

smeri urinega kazalca.

v

v oY ¥
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Menjava varnostne filtrske vrecke

A\ Nevarnost

Nabrani prah je potrebno transportirati v

hermeti¢nih posodah. Predevanje ni

dovoljeno. Odstranjevanje odpadkov, ki

vsebujejo azbest, je potrebno izvesti v

skladu s predpisi in pravili za odstanjevanje

odpadkov.

A\ Nevarnost

Odstranjevanje zbiralnika prahu smejo

izvesti le poducene osebe.

Slika @

= Zazapiranje sesalnega prikljucka glejte
mokro sesanje.

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

Slika @

=>» Varnostno filtrsko vrecko obrnite
navzgor.

Slika @

=> Odstranite zas¢itno folijo.

= Varnostno filtrsko vre¢ko zaprite s
samolepljivo vezico.

= Varnostno filtrsko vre€ko izvlecite
nazaj.

Slika &

= Sesalno prikljuéno odprtino varnostne
filtrske vreCke z zapornim pokrovom
tesno zaprite.

Slika Il

=> Varnostno filtrsko vrecko zaprite z

namesc¢eno vezico.

Izvlecite varnostno filtrsko vrecko.

Posodo znotraj odistite z vliazno krpo.

Varnostno viltrsko vrecko odstranite v

hermeti¢no zaprti vrecki v skladu z

zakonskimi dologili.

Slika E

= Nataknite novo varnostno filtrsko
vrecko.

Slika

= Varnostno filtrsko vre€ko poveznite ez
posodo.

vV

Ciséenje elektrod
=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Elektrode odistite s krtaco.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost
Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvilecite omrezni vtic iz vtiCnice.
Opozorilo:V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vnovi¢nim zagonom je treba motnjo
odpraviti.

Sesalna turbnina ne tece

= Preverite kabel, vti¢, varovalko, vti¢nico
in elektrode.
= Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi
=> Izpraznite posodo.

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

= Sesalnik izklopite in poakajte 5
sekund, nato ga ponovno vklopite.
= Elektrode ter vmesni prostor elektrod

ocistite s krtaco.

Sesalna mo¢ upada

=>» Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali
plod€ato nagubanega filtra.
Zamenjajte varnostno filtrsko vrec¢ko.
Pravilno zaskocite pokrov filtra.
Zamenjajte ploski nagubani filter.

vy

Izstopanje prahu med sesanjem

=>» Preverite pravilen vgradni polozaj
plos€ato nagubanega filtra.
= Zamenjajte ploski nagubani filter.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
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sesanje) ne reagira
ie) 9 V vsaki drZzavi veljajo garancijski pogoji, ki

=> Elektrode ter vmesni prostor elektrod jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
ocistite s krtaco. Morebitne motnje na napravi, ki so
=> Prielektricno neprevodni tekocini stalno posledica materialnih ali proizvodnih
preverjajte polnilni nivo. napak, v ¢asu garancije brezplac¢no
o odpravljamo. V primeru uveljavljanja
Hupa zadoni - L o .
garancije, se z originalnim raunom obrnite
=>» Vriljivo stikalo namestite na pravilen na prodajalca oziroma najbliZji uporabniski
prerez gibke sesalne cevi. servis.

> Varnogtnp fviltr§ko vreék_o je t_retv)a . Pribor in nadomestni deli
zamenjati, Ce je napolnjena in Ce ni
minimalnega pretoka zraka. Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in

= Gibka sesalna cev ni priklju¢ena. originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje

Avtomatsko ciScenje filtra ne dela

Avtomatskega ¢iS€enja filtra ni

mozno izklopiti naprave.
ozno op — lzbor najpogosteje potrebnih
=> Obvestite uporabniski servis. nadomestnih delov najdete na koncu

navodila za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani

= Obvestite uporabniski servis. www.kaercher.com v obmogju

Odstranitev odpadnega *Service".
materiala

Napravo je na koncu Zivljenjske dobe
potrebno odstraniti v odpad v skladu z
zakonskimi dolodili.

Avtomatskega ciScenja filtra ni
mozno vklopiti
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov.
Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho

sesanje
Tip: 1.145-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008
EN 62233: 2008
Uporabni nacionalni standardi:
TRGS 519

5.957-661

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

7 N <

oo — W/ @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniéni podatki

Tact Te H
Omrezna napetost \% 220-240
Frekvenca Hz 50/60
Max. mo¢ w 1150
Nazivna mo¢ w 1000
Vsebina zbiralnika | 43
Koli¢ina polnjenja tekoCine | 30
Koli¢ina zraka (max.) md3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Vrednost prikljuéne modi elektricnega orodja w 100-2200
PovrSina ploskega nagubanega filtra m2 0,6
Razred zascite - |
Prikljucek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) mm 35
DolZina x Sirina x viSina mm 520 x 380 x 695
Teza kg 13,7
Temperatura okolice °C -10...+40
Relativna zra¢na vlaznost % 30-90
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L,a dB(A) 67
Negotovost K dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 <2,5
Negotovost K m/s2 0,2

Omrezni HO7RN-F 3x1,5 mmz2

kabel St. delov Dolzina
kabla

EUR 6.649-385.0 (7,5m

SL-10
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Przed pierwszym uzyciem

A urzgdzenia nalezy przeczytac

oryginalng instrukcje obstugi, postepowac

wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.956-249!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
i wskazéwek bezpieczehstwa moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla
obstugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosic

sprzedawcy.

Ochrona $rodowiska PL- |1
Symbole w instrukcji obstugi  |PL - |1
Uzytkowanie zgodne z PL- (2
przeznaczeniem

Elementy urzadzenia PL-|2
Symbole na urzadzeniu PL- (2
Wskazéwki bezpieczenstwa |PL - |3
Uruchamianie PL- (3
Obstuga PL- (5
Transport PL- (6
Przechowywanie PL-|6
Czyszczenie i konserwacja PL-|6
Usuwanie usterek PL- (8
Utylizacja PL- (9
Gwarancja PL- (9
Wyposazenie dodatkowe i PL-1|9
czesci zamienne

Deklaracja UE PL- |10
Dane techniczne PL- (11

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do
Ql <9 powtdrnego przetworzenia.

Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do smieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac¢ sie do
Srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzadzen w odpowiednich
placowkach zbierajacych
surowce wtorne.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacq prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacq prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szk6d materialnych.

PL-1



Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Odkurza przeznaczony jest do
czyszczenia na mokro i na sucho
powierzchni podtdg i Scian.

— Urzadzenie nadaje sie do odkurzania
suchych, niepalnych i szkodliwych dla
zdrowia pytéw z maszyn i urzadzen;
klasa pytow H wg EN 60 335-2-69.

— Po uzyciu odkurzacza do azbestu w
obszarze zamknietym w znaczeniu
TRGS 519 nie mozna go juz uzywaé w
tak zwanym obszarze biatym. Wyjatki
sg mozliwe wtedy, gdy odkurzacz do
azbestu zostanie przedtem w peni
zdekontaminowany przez
rzeczoznawce w znaczeniu TRGS 519
nr 2.7 (tzn. nie tylko powtoka
zewnetrzna, lecz réwniez np. komora
chtodnicza, przestrzenie montazowe na
zasoby elektryczne, same zasoby itd.).
Rzeczoznawca stwierdza i zaznacza to
na pismie.

— Urzadzenie przeznaczone jest do
zastosowania profesjonalnego, np. w
hotelach, szkotach, szpitalach,
fabrykach, sklepach, biurach i
pomieszczeniach wynajmowanych.

Elementy urzadzenia

Elektrody

Waz ssacy

Hak kablowy

Wylot powietrza, powietrze robocze
Ryglowanie gtowicy ssacej

Wirnik

WiIot powietrza, powietrze chtodzace
silnik

8 Zbiornik na zanieczyszczenia

9 Patak z rolkami skretnymi

10 Glowica ssgca

11 Kotko skretne

12 Kréciec ssacy

13 Ssawka podiogowa

14 Rura ssgca

NOoO Ok WwN -
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15 Pokretto do regulacji $rednicy wezyka
do zasysania

16 uchwyt do noszenia

17 Pokrywa filtra

18 Sruba pokrywy filtra

19 Podziatka srednicy wezyka do
zasysania

20 Krzywak

21 Pokretto mocy ssania (min-max)

22 Kontrolka

23 Gniazdko

24 Automatyczny system oczyszczania
filtra

25 Wylgcznik gtowny

26 Ptaski filtr falisty

27 Czyszczenie filtra

28 Uchwyt na dysze podtogowg

29 Uchwyt na dysze szczelinowg

30 Uchwyt na rury ssace

31 kabel sieciowy

32 Tabliczka identyfikacyjna

Symbole na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Urzgdzenie
& zawiera szkodliwe dla zdrowia
===l | pyty. Opréznianie i konserwacja,

wigcznie z usuwaniem worka

pyfowego, mogg byc przeprowadzane
jedynie przez osoby odpowiednio
przygotowane, noszgce wlasciwe osobiste
wyposazenie ochronne. Nie wigczac przed
catkowitym zainstalowaniem systemu
filtracyjnego i sprawdzeniem dziatania
kontroli strumienia objetoSci.

Ptaski filtr falisty

Worek filtracyjny z

J@ Y zabezpieczeniem

Wskazowka: Numery czesci zamiennych
podane sg w zatgczniku.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

/A Niebezpieczernstwo

— W przypadku odprowadzania powietrza
z urzadzenia do pomieszczenia w
pomieszczeniu musi by¢ zapewniony
wystarczajgcy wskaznik wymiany
powietrza L. W celu zachowania
wymaganych wartosci granicznych
strumien objetosci powietrza zwrotnego
moze wynosi¢ maksymalnie 50%
strumienia objetosci powietrza
Swiezego (kubatura pomieszczenia Vg
x wskaznik wymiany powietrza L,). Bez
specjalnego wietrzenia obowigzuje:
Lw=1h-".

— Urzadzenie i substancje, dla ktérych
jest ono przeznaczone, wigcznie z
bezpieczng procedurg usuwania
nagromadzonego materiatu, mogg by¢
obstugiwane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

— Urzadzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyty. Oproznianie i
konserwacja, wtacznie z usuwaniem
zbiornikéw pytu, moga byé
przeprowadzane tylko przez fachowy
personel, uzywajacy odpowiedniego
wyposazenia ochronnego.

— Nie uzywac urzadzenia bez
kompletnego systemu filtracyjnego.

— Nalezy przestrzega¢ wtasciwych
przepiséw bezpieczenstwa,
odnoszacych sie do obstugiwanych
materiatow.

Uruchamianie

Urzadzenie przystosowane jest do

eksploatacji w dwoch trybach pracy:

1 tryb odkurzania przemystowego
(urzadzenie nie jest podtaczone do
gniazda)

2 tryb usuwania pytu (urzadzenie
podtaczone do gniazda)

= Podiaczy¢ waz ssacy i w zaleznosci od
trybu pracy zamontowac¢ dysze
zasysajaca lub podtaczy¢ do
urzadzenia wytwarzajgcego pyt.

A\ Ostrzezenie

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to
doprowadzic¢ do uszkodzenia silnika
ssgceqo i stanowic¢ zagrozenie dla zdrowia
w wyniku silniejszego wydmuchu drobnego
pytu.

Klakson

Klakson odzywa sie wtedy, gdy predkosé

powietrza spada ponizej 20 m/s.

Wskazowka: Klakson reaguje na

podcisnienie.

= Ustawi¢ pokretto na wiasciwg srednice
weza ssgcego.

System Antystatyczny

Za pomoc uziemionego krééca
przytgczeniowego odprowadzane sg
tadunki statyczne. W ten sposéb zapobiega
sie tworzeniu iskier oraz impulséw
pradowych przy wyposazeniu (opcja)
przewodzacym prad.

Odkurzanie na sucho

— Urzadzenie wyposazone jest w worek
na filtr w wersji bezpiecznej z pokrywka.
Nr katalogowy: Worek na filtr w
wersji bezpiecznej: 6.904-264.0 (5
sztuk)
Wskazoéwka: Za pomocg tego urzadzenia
mozna odsysac wszelkie rodzaje pytow az
do klasy pytdw H. Prawo przewiduje uzycie
worka do zbierania kurzu (nr katalogowy,
patrz Systemy filtracyjne).
Wskazoéwka: Jako odkurzacz
przemystowy urzadzenie przystosowane
jest do odsysania, moze by¢ stosowane
takze jako przenosne urzadzenie do
usuwania suchych, niepalnych pytéw o
parametrach MAK (maksymalnego
stezenia w miejscu pracy).
Nieuzywane pfaskie filtry faliste mozna
sktadowac i transportowaé w
opakowaniu (w kartonie).
Rysunek IX
Przy montazu nie mozna dotykac ptytek
ptaskiego filtra falistego.
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A\ Ostrzezenie

Podczas odkurzania nigdy nie nie wolno

wyjmowac ptaskiego filtra falistego i worek

na filtr w wersji bezpiecznej.

Montaz worka na filtr w wersji

bezpiecznej

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

Rysunek E

= Natozy¢ worek na filtr w wersiji
bezpieczne;.

Rysunek

= Wywing¢ worek na filtr w wers;ji
bezpiecznej przez krawedz zbiornika.

= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Odkurzanie na mokro

A\ Niebezpieczernistwo

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna
zbierac¢ zadnych szkodliwych dla zdrowia
pytow.

Zaktadanie listew gumowych

Rysunek b1

= Wymontowac listwe szczotkowa.

= Zamontowac $ciggacz.

Wskazowka: Karbowana strona $ciggacza
powinna byc¢ skierowana na zewnatrz.

Zamykanie ztacza ssacego

Rysunek @

= Wiozy¢ odpowiednio dopasowang
ztaczke do ztgcza ssacego.

= Wsuna¢ zlgczke do oporu.

= Mocno zamkng¢ ztacze ssace ze
ztaczka krecac je w prawo.

Wskazéwka: Odpowiednig doktadnosé

dopasowania zapewnia ,zamocowanie

bagnetowe”.

Usuwanie worka na filtr w wersji

bezpiecznej

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

Rysunek @

=> Nakfadanie worka na filtr w wers;ji
bezpieczne;.

Rysunek @

= Zdjg¢ folie ochronna.

= Zamknac¢ worek na filtr w wersji
bezpiecznej z naktadkg
samoprzylepna.

= Wyjac ku tytowi worek na filtr w wersji
bezpiecznej.

Rysunek 1

= Szczelnie zamkna¢ otwor ztgcza
ssacego z pokrywa.

Rysunek Il

= Mocno zamkna¢ worek filtracyjny

dotaczonym fgcznikiem kablowym.

Wyja¢ worek filtracyjny.

Zbiornik oczysci¢ od wewnatrz mokrg

szmatka.

Zuzyty worek filtracyjny usung¢ zgodnie

z obowigzujacymi przepisami w

zamknietym, nieprzepuszczajacym

pytu worku.

= Nalozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

— Przy zasysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze nalezy usuna¢ worek
filtracyjny.

v oYV

Ogolne
I\ Ostrzezenie

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac

ptaskiego filtra falistego.

— Podczas zasysania mokrych
zanieczyszczen dysza do tapicerki lub
do szczelin, ewentualnie gdy do
zbiornika zasysana jest przede
wszystkim woda, zalecane jest
wylaczenie funkcji "Automatyczne
oczyszczanie filtra".

— Po osiggnieciu maksymalnego
poziomu cieczy urzgdzenie wytgcza sie
samoczynnie.

— W przypadku cieczy
nieprzewodzacych (np. emulsji
wiertniczej, olejow i smaréw) po
napetnieniu zbiornika urzadzenie nie
wylacza sie. Nalezy stale sprawdzac¢
poziom napetnienia i oprézniaé
zbiornik w odpowiednim czasie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Oczyscic¢ ptaski filtr falisty przy uzyciu
systemu oczyszczania filtra. Elektrody
wyczysci¢ szczotka. Zbiornik oczyscic
mokrg szmatka i osuszyc.
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Ztacze klipow

Rysunek

Waz ssacy zaopatrzony jest w system
zatrzaskowy. Podtaczy¢ mozna wszystkie
elementy wyposazenia C-35/C-DN-35.

Obstuga

Wiaczenie urzadzenia

= Podiaczy¢ urzadzenie do zasilania.
= Wigczy¢ urzadzenie za pomocg
wytacznika gtéwnego.

Ustawianie wydajnosci ssania

= Wydajnos¢ ssania (min-max) ustawic
przy uzyciu pokretta.

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

A\ Niebezpieczernstwo

Niebezpieczernistwo zranienia i

uszkodzenia! Gniazdko przeznaczone jest

Jedynie do bezposredniego podigczenia

narzedzi elektrycznych do odkurzacza.

Kazde inne zastosowanie gniazdka jest

niedozwolone.

= Podiaczy¢ wtyczke elektronarzedzia do
odkurzacza.

= Wigczy¢ urzadzenie za pomocag
wytacznika gtéwnego.

Swieci sie kontrolka, odkurzacz znajduje

sie w trybie oczekiwania.

Wskazowka: Odkurzacz jest

automatycznie wigczany i wytgczany wraz

z narzedziem elektrycznym.

Wskazoéwka: Opoznienie rozruchu

odkurzacza wynosi maks. 0,5 sekundy, a

opodznienie wytaczenia maks. 15 sekund.

Wskazowka: Dane przytaczeniowe mocy

narzedzi elektrycznych, patrz Dane

techniczne.

Rysunek [4

= Dopasowac¢ ztgczke do ztacza
elektronarzedzia.

Rysunek

= Zdja¢ kolanko weza ssacego.

= Zamontowac ztgczke na wezu ssacym.

Rysunek M

= Podtaczy¢ ztaczke do elektronarzedzia.

Wskazowka: Rézne srednice wezy
ssgcych sa konieczne, aby umozliwié¢
dopasowanie ztgcza do urzadzen
obrobkowych.
= Ustawi¢ minimalny strumien objetosci
na pokretle do regulacji srednicy
wezyka do zasysania.
Podziatka wskazuje $rednice wezyka do
zasysania.
Wskazowka: Gdy odkurzacz jest
wykorzystywany jako przenosne
urzadzenie do usuwania pytu, (urzadzenie
obrébkowe podtaczone do odkurzacza),
wbudowany uktad kontrolny powinien by¢
dostosowany do podtaczonego urzadzenia
obrobkowego (urzadzenia wytwarzajacego
pyh). Oznacza to, ze w przypadku gdy
minimalny strumien objetosci potrzebny do
odkurzania spadnie ponizej 20 m/s,
uzytkownik musi zostac ostrzezony.
Wskazoéwka: Informacje dotyczace
minimalnego strumienia objetosci w
zaleznosci od podcisnienia znajduja sie na
tabliczce znamionowe;j.

Automatyczny system
oczyszczania filtra

Odkurzacz jest wyposazony w nowoczesny

system oczyszczania filtra, ktory jest

szczegolnie skuteczny w przypadku

drobnego pytu. Przy tym pfaski filtr falisty

jest co 15 sekund automatycznie

czyszczony podmuchem powietrza

(pulsujacy szelest).

Wskazéwka: Automatyczne czyszczenie

filtra jest wigczone fabrycznie.

Wskazéwka: Wytaczanie/Wiaczanie

funkcji automatycznego czyszczenia filtra

mozliwe jest jedynie przy wigczonym

urzadzeniu.

- Wytaczanie automatycznego
czyszczenia filtra:

=>» Uruchomi¢ przetgcznik. Lampka
kontrolna w przetaczniku gasnie.

- Wigczanie automatycznego
czyszczenia filtra:

=>» Ponownie uruchomi¢ przetgcznik.
Lampka kontrolna w przetgczniku
Swieci sie na zielono.
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Wylaczanie urzadzenia
= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu
wytgcznika gtéwnego.
= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.
Po kazdym uzyciu
Oprézni¢ zbiornik.
Wyczy$cic¢ urzagdzenie od wewnatrz i od

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

L2 7

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek M

= Waz ssacy i kabel sieciowy zachowac
zgodnie z rysunkiem.

= Odstawi¢ urzadzenie do suchego
pomieszczenia i zabezpieczy¢ przed
uzytkowaniem przez osoby
nieuprawnione.

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i

uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar

urzadzenia w czasie transportu.

Przy transporcie urzadzenia nalezy zwazaé

na bezpieczne zamocowanie.

W celu zapewnienia czystego transportu

urzadzenia, nalezy zapewnic co nastepuje:

= Umiesci¢ waz ssacy wraz z
akcesoriami do dostarczonego worka
transportowego. Zamkna¢ worek
transportowy.

= Zamykanie ztgcza ssgcego, patrz
Odkurzanie na mokro.

= Wyja¢ z zamocowania rure ssacq z
dyszg podiogowa. Nosi¢ urzadzenie
trzymajac za uchwyt nosny i rure ssaca.

= W trakcie transportu w pojazdach
nalezy urzagdzenie zabezpieczy¢ przed
poslizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.
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Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i
uszkodzenia! Zwrécic uwage na ciezar
urzgdzenia przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane
jedynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc
urzgdzenie i odtgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Urzadzenia do usuwania pytow sg

sprzetem zabezpieczajgcym stuzacym do

zapobiegania lub usuwania
niebezpieczenstw w sensie przepiséw

BHP.

— W celu konserwacji nalezy
rozmontowac i oczysci¢ urzadzenie
oraz przeprowadzi¢ czynno$ci
konserwacyjne, o ile jest to mozliwe bez
stwarzania zagrozenia dla personelu i
innych oséb. Do wskazanych srodkéw
ostroznosci nalezy odkazenie
urzgdzenia przed jego
rozmontowaniem. W miejscu, w ktérym
ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzadzenia, nalezy zapewni¢
wentylacje mechaniczng z lokalng
filtracja, oczyszczenie miejsca
konserwacji oraz odpowiednig ochrone
personelu.

— Zanim urzadzenie opusci
niebezpieczny teren, nalezy odkazi¢
jego zewnetrzng powierzchnie poprzez
odessanie pylu i jego wytarcie lub
uzycie srodkoéw uszczelniajgcych.
Wszystkie czesci urzadzenia nalezy
uznaé za zanieczyszczone, jezeli
pochodzg z niebezpiecznego terenu. W
celu unikniecia rozprzestrzeniania sie
kurzu, nalezy podja¢ odpowiednie
Srodki.

— W trakcie przeprowadzania prac
konserwacyjnych i naprawczych nalezy
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wyrzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w
zadowalajgcym stopniu wyczyscié.
Przedmioty te nalezy usungé¢ w
odpowiednich szczelnych workach,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami o
usuwaniu takich odpadow.

— Naczas transportu i konserwacji nalezy
zamknac otwor ssacy ztaczka.

A\ Ostrzezenie

Nalezy regularnie przeprowadzac

konserwacje urzadzen zabezpieczajgcych

w celu zapobiegania zagrozeniom i

usuwania ich. Oznacza to, ze przynajmniej

raz w roku zostanie przez producenta lub
poinstruowang osobe skontrolowana pod
wzgledem nienagannego funkcjonowania
technicznego np.: szczelno$¢ urzgdzenia,
uszkodzenie filtra, dziatanie sprzetu
kontrolnego.

A\ Niebezpieczernstwo

Skutecznosc¢ filtracji urzadzenia mozna

sprawdzi¢ przy uzyciu testu okre$lonego w

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Test ten

nalezy przeprowadzac przynajmniej raz w

roku albo czesciej, jezeli jest to okreslone w

przepisach krajowych. Przy negatywnym

wyniku, test nalezy powtérzy¢ przy uzyciu
nowego ptaskiego filtra falistego.

Wskazowka: Odkurzacze/odpylacze

przemystowe nalezy w razie koniecznosci,

przynajmniej jednak raz w roku poddac¢

konserwacji, a w razie potrzeby naprawic i

poddac kontroli przez rzeczoznawce

(kwalifikacja wg TRGS 519 nr 5.4.3, ustep

2). Wynik testu nalezy przedstawi¢ na

zgdanie.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac srodkow

pielegnacyjnych zawierajgcych silikon.

— Proste prace konserwacyjne i
pielegnacyjne uzytkownik moze
przeprowadzi¢ sam.

— Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng,
strone pojemnika nalezy regularnie
czy$ci¢ mokrg szmatka.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo na skutek istnienia
pytéw szkodliwych dla zdrowia. Podczas
prac konserwacyjnych (np. wymiana filtra)
nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy
P2 lub wyzszej oraz odziez jednorazowa.

Wymiana ptaskiego filtra falistego

A\ Niebezpieczeristwo

Powstaty pyt nalezy transportowac w
szczelnych zbiornikach. Przesypywanie nie
Jest dozwolone. Utylizacje odpadéw
zawierajgcych azbest nalezy
przeprowadzic¢ zgodnie z przepisami i
regutami usuwania odpadow.

A\ Ostrzezenie

Nie uzywac juz gtéwnego filtra po wyjeciu
go z urzagdzenia.

Filtry zamontowane na state moga
wymieni¢ jedynie rzeczoznawcy w
przeznaczonych na to obszarach (np. w tak
zwanych stacjach dekontaminacji).

Nr katalogowy: Plaski filtr falisty: 6.904-
242.0

Rysunek [0

=> Przekreci¢ i poluzowaé srube

Srubokretem w kierunku przeciwnym do

ruchu wskazéwek zegara.
= Otworzy¢ pokrywe filtra.
= Wyja¢ ptaski filtr falisty.

Rysunek @

= Przy wyjmowaniu ptaskiego filtra
falistego nalezy go natychmiast wiozy¢
do dostarczonego worka, a worek
zamknag.

Nr katalogowy: Worek: 6.277-454.0
=> Zuzyty ptaski filtr falisty usuna¢ zgodnie
z obowigzujacymi przepisami w
zamknietym, nieprzepuszczajacym
pytu worku.

Usung¢ powstate zanieczyszczenie po
stronie czystego powietrza.

Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty.
Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna
styszalnie sie zatrzasngc.

Przykreci¢ $rube pokrywy filtra krecac
Srubokretem w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

L 7 7
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Wymiana worka na filtr w wersji
bezpiecznej

A Niebezpieczenstwo

Powstaty pyt nalezy transportowac w

szczelnych zbiornikach. Przesypywanie nie

jest dozwolone. Utylizacje odpadéw

zawierajgcych azbest nalezy

przeprowadzi¢ zgodnie z przepisami i

regutami usuwania odpadéw.

A\ Niebezpieczernstwo

Utylizacja worka na filtr w wersji

bezpiecznej moze byc dokonywana jedynie

przez przeszkolony personel.

Rysunek @

= Zamykanie zlacza ssacego, patrz
Odkurzanie na mokro.

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

Rysunek [

= Nakfadanie worka na filtr w wers;ji
bezpiecznej.

Rysunek €

= Zdjg¢ folie ochronna.

= Zamknac¢ worek na filtr w wersji
bezpiecznej z naktadkg
samoprzylepna.

= Wyja¢ ku tytowi worek na filtr w wers;ji
bezpiecznej.

Rysunek 1

= Szczelnie zamkng¢ otwor ztgcza
ssgcego z pokrywa.

Rysunek Il

= Mocno zamkng¢ worek filtracyjny

dotaczonym facznikiem kablowym.

Wyjaé worek filtracyjny.

Zbiornik oczy$ci¢ od wewnatrz mokrg

szmatka.

Zuzyty worek filtracyjny usung¢ zgodnie

z obowigzujgcymi przepisami w

zamknietym, nieprzepuszczajagcym

pytu worku.

Rysunek E

= Natozy¢ nowy worek filtracyjny.

Rysunek

= Wywina¢ worek na filtr w wersji
bezpiecznej przez krawedz zbiornika.

= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

v vy
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Czyszczenie elektrod

= Odblokowac i zdja¢ gtowice ssaca.
= Elektrody wyczysci¢ szczotka.
= Natlozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc
urzgdzenie i odtgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Wskazéowka: W przypadku wystapienia
usterki (np. pekniecia filtra) nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie. Przed
ponownym uruchomieniem nalezy usuna¢
usterke.

Turbina ssaca nie pracuje

= Skontrolowac przewodd, wtyczke,
bezpiecznik, gniazdko i elektrody.
= Wiaczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wytacza sie
= Oprézni¢ zbiornik.
Po opréznieniu zbiornika turbina
ss3aca nie wigcza sie ponownie
= Wytaczy¢ urzadzenie i wigczy¢
ponownie po uptywie 5 sekund.

= Oczysci¢ szczotkg elektrody oraz
przestrzen miedzy nimi.

Moc ssania stabnie

= Usungc¢ zatory z dyszy ssacej, rury
ssacej, weza ssgcego albo filtra
wktadkowego.

= Wymieni¢ worek na filtr w wersji
bezpiecznej.

=> Dobrze zatrzasna¢ pokrywe filtra.

= Wymienic¢ ptaski filtr falisty.

Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

=>» Sprawdzi¢ poprawng pozycje
montazowg ptaskiego filtra falistego.
= Wymienic¢ ptaski filtr falisty.
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Nie dziata automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)

= Oczysci¢ szczotkg elektrody oraz
przestrzen miedzy nimi.

= W przypadku cieczy nieprzewodzgcych
nieustannie kontrolowa¢ poziom
napetnienia.

Odzywa sie klakson

=> Ustawi¢ pokretto na wtasciwg srednice
weza ssgcego.

= Gdy worek na filtr w wersji bezpiecznej
jest zapetniony i strumien objetosci
spada ponizej wartosci minimalnej,
nalezy wymienic¢ worek.

Automatyczne oczyszczanie filtra
nie dziata

= Waz ssacy nie jest podigczony.

Nie mozna wytaczy¢
automatycznego czyszczenia filtra

=>» Zawiadomic serwis.

Nie mozna wiaczyé
automatycznego czyszczenia filtra

=>» Zawiadomi¢ serwis.

Utylizacja

Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy
usuna¢ urzadzenie zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowiedniego
lokalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z
dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne
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Stosowac wytacznie wyposazenie
dodatkowe i czesci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg
bezpieczna i bezusterkowg prace
urzadzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.



Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujagcym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na
mokro i sucho
Typ: 1.145-xxx

Obowigzujgce dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
TRGS 519

5.957-661

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

ié:'/;h — W (e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dane techniczne

Tact Te H
Napiecie zasilajace \% 220-240
Czestotliwose Hz 50/60
Moc maksymalna W 1150
Moc znamionowa w 1000
Pojemnos¢ zbiornika | 43
Pojemnos¢ cieczy | 30
llos$¢ powietrza (maks.) md3/h 140
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Dane przytagczeniowe mocy narzedzi elektrycznych |W 100-2200
Powierzchnia ptaskiego filtra falistego m?2 0,6
Klasa ochrony - |
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) mm 35
Dtug. x szer. x wys. mm 520 x 380 x 695
Masa kg 13,7
Temperatura otoczenia °C -10...+40
Wilgotnos¢ wzgledna powietrza % 30-90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB (A) 67
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB (A) 1
Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
sieciowy  [Nrczesci  |Diugosé
kabla
EUR 6.649-385.0 |7,5m
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Tnainte de prima utilizare a
A

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare gi a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul,
respectiv a altor persoane, poate fi
pusa in pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost
deteriorat in timpul transportului,
informati imediat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator|RO -| 1
Simboluri din manualul de RO -|1
utilizare

Utilizarea corecta RO -|2
Elementele aparatului RO -(2
Simboluri pe aparat RO -(2
Masuri de siguranta RO-|3
Punerea in functiune RO-|3
Utilizarea RO-|5
Transport RO -(6
Depozitarea RO -|6
Ingrijirea si intretinerea RO -|6
Remedierea defectiunilor RO-|8
Scoaterea din uz RO-(9
Garantie RO-|9
Accesorii si piese de schimb |RO-|9
Declaratia CE RO-{10
Date tehnice RO -|11

RO-1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu
%6 trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
fnconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

=g

Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboluri din manualul de
utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasad, care ar putea
duce la vatadmari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.
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Utilizarea corecta

— Aspiratorul este proiectat pentru
curatarea umeda si uscata a podelelor
si a peretilor.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor nocive, uscate si
neinflamabile de pe masini si aparate;
clasa de pulberi H conform EN 60
335-2-69.

— Dupa utilizarea aspiratorului de azbest
n zona izolata conform actului normativ
german TRGS 519, este interzisa
utilizarea acestuia in asa numita zona
alba. Exceptii sunt permise numai daca
aspiratorul de azbest a fost
decontaminat in prealabil complet (deci
nu numai tnvelisul exterior, ci si de ex.
camera de racire, spatiile de montaj
pentru accesoriile electrice, accesoriile
n sine etc. ) de catre un expert conform
actului normativ german TRGS Nr. 2.7.
Expertul trebuie sa consemneze si sa
descrie procedura de decontaminare.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si
magazine de inchiriat aparatura.

Elementele aparatului

Electrozi

Furtun pentru aspirare

Cérlig pentru cablu

Fanta de evacuare a aerului, aer de

regim

Zavor cap de aspirare

Roata alergatoare

7 Fanta de acces a aerului, aer de racire
pentru motor

8 Recipient pentru murdarie

9 Suport role de ghidare

10 Cap de aspirare

11 Rola de ghidare

12 Stutul de aspirare

13 Duza pentru sol

14 Tub de aspirare

A WN -

D O

15 Comutator rotativ pentru sectiunea
furtunului de aspirare

16 Maner pentru transport

17 Capacul filtrului

18 Surub capac filtru

19 Scala pentru sectiunea furtunului de
aspirare

20 Cot

21 Buton rotativ pentru capacitatea de
aspiratie (min-max)

22 Lampa de control

23 Priza

24 Curatarea automata a filtrului

25 Intrerupétor principal

26 Filtru cu pliuri plate

27 Curatarea filtrului

28 Suport pentru duza de curatare a
podelelor

29 Suport duza pentru rosturi

30 Suport tuburi de aspiratie

31 Cablu de retea

32 Placuta de tip

Simboluri pe aparat

ATENTIE: Acest aparat contine
& praf nociv. Golirea sau
intretinerea acestuia, inclusiv

indepadrtarea sacului de praf, vor

fi efectuate doar de cétre persoane
specializate, care poartd echipament de
protectie adecvatad. Nu porniti aparatul
inainte sé& instalati sistemul de filtrare
complet gi sa verificati functionarea
sistemului de control al fluxului volumic.

Filtru cu pliuri plate

Sac de filtrare de siguranta

Indicatie: Numerele pieselor de schimb se
gasesc in anexa.
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Masuri de siguranta

A Pericol

— Cand aerul evacuat ajunge napoi in
incapere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta Tn
incapere. Pentru a respecta valorile
limita prescrise, fluxul volumic returnat
trebuie sa fie de maxim 50% din fluxul
volumic de aer proaspat (volum
fncapere Vi x rata de schimb aer Ly,).
Daca nu exista o modalitate de aerisire
speciala, se aplica: L=1h-".

— Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a
materialelor aspirate se vor efectua
numai de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv.
Procedeele de golire si de intretinere,
inclusiv indepartarea rezervorului de
colectare a prafului, se vor efectua doar
de specialisti imbracati in echipament
de protectie adecvat.

— Aparatul nu se va folosi fara a avea
intreg sistemul de filtrare montat.

— Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.

Punerea in functiune

Aparatul permite 2 regimuri de functionare:

1 utilizare ca aspirator industrial (priza nu
este folosita)

2 utilizare pentru eliminarea prafului
(priza este folosita)

=> Racordati furtunul de aspirare si in
functie de regimul de functionare
aplicati duza de aspirare sau conectati
aparatul care genereaza praf.

A\ Avertisment

Nu aspirati fara elementul de filtrare,

deoarece in caz contrar motorul de

aspirare poate fi deteriorat si sdnéatatea

persoanelor este pusé in pericol din cauza

cregterii cantitétii de praf fin evacuat.

Claxon

Claxonul emite un sunet cand viteza

aerului scade sub 20 m/s.

Indicatie: Claxonul reactioneaza la

subpresiune.

=> Aduceti comutatorul rotativ in pozitia
corespunzatoare pentru sectiunea
furtunului de aspirare.

Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
impamantare sunt descarcate sarcinile
statice. Astfel se Tmpiedica formarea de
scantei si de socuri electrice cu accesoriile
(optional) conductoare de curent.

Aspirarea uscata

— Aparatul este echipat cu un sac filtrant
de siguranta, prevazut cu un capac de
inchidere.

Nr. de comanda sac filtrant de
siguranta: 6.904-264.0 (5 buc.)

Indicatie:Cu acest aparat se pot aspira

toate tipurile de praf pana la clasa de

pulberi H. Folosirea unui sac de colectare a

prafului (pentru nr. de comanda vezi

sistemele de filtrare) este prevazuta de
lege.

Indicatie:Aparatul este adecvat pentru

folosirea ca aspirator industrial pentru

aspirare si pentru eliminarea prafului in
aplicatii mobile pentru aspirarea pulberilor
uscate, neinflamabile, cu valori MAK.

— Filtrele cu pliuri plate neutilizate se
depoziteaza si se transporta numai in
ambalaj (cutie de carton).

Figura IN

— La montare, evitati contactul cu
lamelele filtrului cu pliuri plate.

A\ Avertisment

In timpul aspirarii nu este permisa

indepaértarea filtrului cu pliuri plate si a

sacului filtrant de siguranta.
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Montarea sacului filtrant de siguranta

=> Deblocati capul de aspirare si
indepartati-I.

Figura &

=> Fixati sacul filtrant de siguranta.

Figura

=> Rulati sacul filtrant de siguranta peste
recipient.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

Aspirarea umeda

A Pericol
In cazul aspirarii umede, nu este permisa
aspirarea pulberilor nocive.

Montarea lamelor de cauciuc

Figura b1

= Demontati peria.

=> Montati lamelele de cauciuc.
Nota: Portiunea texturata a lamelei de
cauciuc trebuie sa fie spre exterior.

inchiderea orificiului de aspirare

Figura @

=> Introduceti mufa de racordare in
racordul de aspirare astfel incat sa se
potriveasca exact.

= impingeti mufa de racordare induntru
pana la capat.

= Inchideti racordul de aspirare cu mufa
de racordare prin rotire spre dreapta.

Indicatie: Potrivirea este garantata de

inchizatoarea tip baioneta.

Demontarea sacului filtrant de siguranta

=> Deblocati capul de aspirare si
indepartati-I.

Figura @

=> Scoateti sacul de filtrant de siguranta
prin rulare in sus.

Figura [©

=> Indepartati folia de protectie.

= Inchideti sacul filtrant de siguranta cu
eclisa autoadeziva.

=> Scoateti sacul filtrant de siguranta
tragandu-l in spate.

Figura [l

=> Inchideti ermetic cu capacul de
inchidere fanta racordului de aspiratie
al sacului.

Figura Il

=> Inchideti sacul de de filtrare de

siguranta cu clema de cablu prevazuta

in acest scop.

Scoateti sacul de filtrare de siguranta.

Curatati rezervorul intotdeauna cu o

carpa umeda.

=> Sacul de filtrare de siguranta trebuie
eliminat ntr-o punga inchisa etans,
care nu permite trecerea prafului,
conform reglementarilor legale.

=> Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul de filtrare de
siguranta.

2>
2>

Generalitati

A\ Avertisment

In timpul aspirarii nu este permisa

indepartarea filtrului cu pliuri plate.

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie sau cea pentru
rosturi, respectiv daca se aspira in
principal apa dintr-un recipient, se
recomanda dezactivarea functiei
,Curatarea automata a filtrului".

— Aparatul se opreste automat la
atingerea nivelului maxim de lichid.

— Incazullichidelor neconductoare (de
exemplu emulsii pentru gaurire,
uleiuri si unsori) aparatul nu este
oprit cand rezervorul este plin.
Nivelul trebuie verificat tot timpul, iar
rezervorul golit la timp.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Curatati filtrul cu pliuri plate cu
sistemul de curatare a acestuia.
Curatati electrozii cu o perie. Curatati
rezervorul cu o carpa umeda si lasati-I
sa se usuce.

Sistemul de prindere

Figura

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toate
accesoriile C-35/C-DN-35 pot fi prinse.
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Pornirea aparatului

=> Introduceti stecherul in priza.
=> Porniti aparatul de la intrerupatorul
principal.

Reglarea puterii de aspirare

=>» Reglati puterea de aspirare (min-max)
de la butonul rotativ.

Lucrul cu unelte electrice

A Pericol

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

Priza este destinata numai pentru

conectarea directa a aparatelor electrice la

aspirator. Priza nu poate fi folosita in nici un

alt scop.

=> Conectati priza uneltei electrice la
aspirator.

=> Porniti aparatul de la intrerupatorul
principal.

Lampa de control lumineaza, aspiratorul se

afla in modul Standby (de asteptare) (2).

Nota: Aspiratorul este pornit si oprit

automat cu aparatul electric.

Nota: Aspiratorul are la pornire o intarziere

de panala 0,5 secunde si se opreste cu un

decalaj de pana la 15 secunde.

Nota: Datele pentru conectarea aparatelor

electrice pot fi consultate la Datele tehnice.

Figura [4

=> Adaptati mufa de legatura la racordul
uneltei electrice.

Figura

= Indepértati cotul furtunului de aspirare.

=> Montati mufa de legatura pe furtunul de
aspirare.

Figura M

=> Conectati mufa de legatura la unealta
electrica.

Indicatie: Diferitele sectiuni ale furtunului

de aspirare sunt necesare pentru a permite

o adaptare la sectiunile racordurilor

aparatelor de prelucrare.

=> Reglati fluxul volumic minim de la
comutatorul rotativ pentru sectiunea
furtunului de aspirare.
Scala indica sectiunea furtunului de
aspirare.
Indicatie: Tn cazul utilizarii pentru
eliminarea prafului in aplicatii mobile
(aparat de prelucrare conectat la aspirator),
monitorizarea integrata trebuie corelata cu
aparatul de prelucrare conectat (care
produce praf). Acest lucru inseamna ca
utilizatorul trebuie avertizat despre
scaderea fluxului volumic minim necesar
pentru aspirare sub 20 m/s.
Indicatie: Datele despre fluxul volumic
minim in functie de subpresiune sunt
specificate pe placuta de tip.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul are un nou sistem de curatare a
filtrului care este foarte eficient pentru
pulberi fine. Filtrul cu pliuri plate este
curatat automat la fiecare 15 secunde de
un jet de aer (zgomot pulsant).
Indicatie:Curéatarea automata a filtrului
este activata din fabrica.
Indicatie:Pornirea/oprirea curatarii
automate a filtrului este posibila numai cu
aparatul pornit.
— Oprirea curatarii automate a filtrului:
=> Actionati intrerupéatorul. Lampa de
control din intrerupator se stinge.
— Pornirea curatarii automate a filtrului:
=> Actionati din nou intrerupatorul. Lampa
de control din intrerupator lumineaza
verde.

Oprirea aparatului
=> Opriti aparatul de la intrerupétorul
principal.
=> Scoateti stecherul din priza.

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se
curata prin aspirare si stergere cu o
carpa umeda.

L 7

RO-5 195



196

Depozitarea aparatului

Figura ™

=> Furtunul de aspirare si cablul de
alimentare se depoziteaza conform
figurii.

= Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane
neautorizate.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport fineti cont de greutatea

aparatului.

La transport trebuie asigurata o buna fixare

a aparatului.

Pentru transportul aparatului golit de praf

trebuie luate urmatoarele masuri:

=> Asezati furtunul de aspirare cu
accesoriile In sacul pentru transport
primit la livrare. Inchideti sacul pentru
transport.

> inchidet,i orificiul de aspirare, vezila
Aspirarea umeda.

=> Scoateti tubul de aspirare cu duza
pentru podea din suport. Pentru
deplasare apucati aparatul de la
manerul de transport si tubul de
aspirare.

2 in cazul transportérii in vehicule
asigurati aparatul contra deraparii i
rasturnarii conform normelor Tn vigoare.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea
aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

Masinile de indepartare a prafului sunt

dispozitive de siguranta pentru prevenirea

sau eliminarea unor pericole conform BGV

A1 (prevederile asociatiei profesionale din

Germania).

— In cazul lucrérilor de intretinere
efectuate de utilizator aparatul trebuie
dezasamblat, curatat si intretinut in
masura in care acest lucru este posibil,
fara a pune in pericol siguranta
persoanelor care se ocupa de
intretinere sau a altor persoane.
Masurile de precautie eficiente includ o
etapa de dezintoxicare Tnainte de
dezasamblare. Se va asigura un sistem
de ventilare fortata, cu filtrare locala, in
zona unde are loc dezasamblarea
aparatului, se va curata zona in care se
efectueaza intretinerea si se vor lua
masurile necesare pentru protejarea
personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului
trebuie supusa unei dezintoxicari prin
aspirare gi trebuie curatata prin
stergere sau trebuie tratata cu
substante de etansare Thainte de a
scoate aparatul din zona periculoasa.
Toate partile aparatului trebuie tratate
ca fiind murdare atunci cand sunt
scoase din zona periculoasa. Trebuie
luate masuri corespunzatoare pentru
evitarea raspandirii prafului.

La efectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte
trebuie eliminate in pungi
impermeabile, conform reglementarilor
aplicabile pentru eliminarea acestor
deseuri.

— Orificiul de aspirare trebuie inchis in
timpul transportului si al intretinerii
aparatului folosind mansonul de
racordare.
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A\ Avertisment
Dispozitivele de sigurantéa care au un rol in
prevenirea pericolelor trebuie intretinute
periodic. Acest lucru inseamna ca ele
trebuie verificate cel putin o daté pe an de
producator sau de o persoana instruita
corespunzator, pentru a vedea dacéa
functioneaza corect din punct de vedere al
sigurantei (ex. etangeitatea aparatului,
deteriorarea filtrului, functionarea
dispozitivelor de control).
A Pericol
Eficacitatea filtrarii aparatului poate fi
verificata prin procedura de testare
specificata in EN 60 335-2—-69
AA.22.201.2. In functie de reglementarile
nationale, aceasta verificare trebuie
efectuata cel putin o data pe an, sau chiar
mai des. In cazul obtinerii unui rezultat
negativ, procedura trebuie repetata cu un
nou filtru cu pliuri plate.
Indicatie: Aspiratoarele industriale/
desprafuitoarele trebuie intretinute dupa
necesitate, dar cel putin o data pe an,
eventual reparate si apoi verificate de o
persoana calificaté (conform TRGS 519,
nr. 5.4.3, art. 2. Rezultatul verificarii va fi
prezentata la cerere.
Atentie
Pericol de deteriorare! Pentru curétare nu
utilizati solutii de curétat cu continut de
silicon.
— Lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.
— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu 0 carpa umeda.
A\ Pericol
Pericol din cauza pulberilor nocive. In
timpul lucrérilor de intrefinere (ex.
schimbarea filtrului) se va purta o masca de
protectie respiratorie P2 sau mai bund,

precum gi imbrdcaminte de unica folosinta.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

A\ Pericol

Pulberea colectata trebuie transportata in
recipiente impermeabile la praf. Nu este
permisa transvazarea. Eliminarea
deseurilor cu continut de azbest trebuie
efectuatd conform reglementarilor si
regulilor aplicabile.
A\ Avertisment
Dupa indepartarea elementului principal de
filtrare acesta nu mai poate fi utilizat.
Schimbarea filtrelor montate se efectueaza
de catre un expert, numai in spatii adecvate
( de ex. asa-numitele statii de
decontaminare).
Nr. de comanda filtru cu pliuri plate:
6.904-242.0
Figura [®
= Desprinderea suruburilor se face cu
surubelnita, prin rasucire in sens invers
acelor de ceasornic.
=> Deschideti capacul filtrului.
=> Scoateti filtrul cu pliuri plate.
Figura @
=>» La scoaterea filtrului cu pliuri plate,
acesta se introduce imediat in sacul
livrat si se inchide.
Nr. de comanda sac: 6.277-454.0
=> Filtrul cu pliuri plate uzat trebuie
eliminat ntr-o punga inchisa etans,
care nu permite trecerea prafului,
conform reglementarilor legale.
Indepartati mizeria de pe partea de
admisie a aerului curat.
Introduceti un filtru cu pliuri plate nou.
Tnchideti capacul filtrului (cand intr& in
locas, se aude un zgomot).
Tnsurubat,i surubul capacului de filtru cu
o surubelnitd, rotindu-l in sensul acelor
de ceas.

v oYY Y
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Schimbarea sacului filtrant de
siguranta

A Pericol

Pulberea colectata trebuie transportata in
recipiente impermeabile la praf. Nu este
permisé transvazarea. Eliminarea degeurilor cu
continut de azbest trebuie efectuata conform
reglementarilor si regulilor aplicabile.

A\ Pericol

Eliminarea recipientului de colectare a

prafului trebuie efectuatd numai de céatre

persoane calificate.

Figura @

> inchidet,i orificiul de aspirare, vezila
Aspirarea umeda.

=> Deblocati capul de aspirare si
indepartati-l.

Figura @

=>» Scoateti sacul de filtrant de siguranta
prin rulare in sus.

Figura [©

=> Indepartati folia de protectie.

= inchideti sacul filtrant de sigurant cu
eclisa autoadeziva.

=> Scoateti sacul filtrant de siguranta
tragandu-l in spate.

Figura Il

=> Inchideti ermetic cu capacul de inchidere
fanta racordului de aspiratie al sacului.

Figura Il

Tnchideti sacul de de filtrare de siguranta cu

clema de cablu prevazuta in acest scop.

Scoateti sacul de filtrare de siguranta.

Curatati rezervorul intotdeauna cu o carpa

umeda.

Sacul de filtrare de siguranta trebuie

eliminat intr-o punga inchisa etans, care nu

permite trecerea prafului, conform

reglementarilor legale.

Figura &

=> Aplicati sacul de filtrare de siguranta
nou.

Figura

=> Rulati sacul filtrant de siguranta peste
recipient.

=> Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

v

L 2

Curatarea electrozilor

=> Deblocati capul de aspirare si
indepértati-l.

=> Curatati electrozii cu o perie.

=> Puneti capul de aspirare la loc si
blocati-I.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Indicatie:Daca apare o problema (ex.
deteriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Inainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata remediata.

Turbina aspiratoare nu
functioneaza

=> Verificati siguranta, cablul, stecherul,
priza si electrozii.
=>» Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste
= Goliti rezervorul.

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=>» Opriti aparatul si asteptati 5 secunde,
iar dupa 5 secunde porniti- din nou.

=> Curatati electrozii precum si spatiul
dintre acestia cu o perie.

Puterea de aspirare scade

Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.
Schimbati sacul filtrant de siguranta.
Fixati capacul de ventilatie.

Tnlocui’;i filtrul cu pliuri plate.

L 20 2%

in timpul aspirarii iese praf

=> Verificati daca filtrul cu pliuri plate este
montat corect.
> inlocuit,i filtrul cu pliuri plate.
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Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza

=> Curatati electrozii precum si spatiul
dintre acestia cu o perie.

= 1n cazul lichidelor neconductoare
electric verificati permanent nivelul de
umplere.

Se aude claxonul

=> Aduceti comutatorul rotativ in pozitia
corespunzatoare pentru sectiunea
furtunului de aspirare.

=>» Cand sacul filtrant de siguranta este
plin si se trece sub pragul inferior al
fluxului volumic minim, sacul trebuie
nlocuit.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu functioneaza.

=> Furtunul de aspirare nu este racordat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi oprit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi pornit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Scoaterea din uz

La sfarsitul ciclului sdu de viata, aparatul
trebuie eliminat conform prevederilor
legale.

RO-9

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni
ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara
defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.
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Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.145-xxx
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:
TRGS 519

5.957-661

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

ié:'/;h — W (e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Date tehnice

Tact Te H
Tensiunea de alimentare \% 220-240
Frecventa Hz 50/60
Putere max. w 1150
Putere nominala w 1000
Capacitatea rezervorului I 43
Cantitate de umplere lichid | 30
Cantitate aer (max.) md3/h 140
Subpresiune (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Putere de conectare pentru aparate electrice w 100-2200
Suprafata filtrului cu pliuri plate m2 0,6
Clasa de protectie - |
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) mm 35
Lungime x latime x Tnaltime mm 520 x 380 x 695
Masa kg 13,7
Temperatura ambianta °C -10...+40
Umiditatea relativa a aerului % 30-90
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L5 dB (A) 67
Nesiguranta K dB (A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de HO7RN-F 3x1,5 mm2

alimentare [Nr. pies3 Lungimea
cablului

EUR 6.649-385.0 |7,5m

RO 11
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Pred prvym pouzitim vasho

A zariadenia si precitajte tento

pdvodny navod na pouzitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene¢ne musite preditat'
bezpeénostné pokyny &. 5.956-249!

— NedodrZiavanie pokynov navodu na
obsluhu a bezpec€nostnych pokynov
mbze spdsobit' Skody na zariadeni a
nebezpecenstvo pre obsluhu ako aj iné
osoby.

— V pripade poskodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia |SK - |1
Symboly v navode na obsluhu [SK - |1
Pouzivanie vyrobku v sulade s |SK - |2
jeho uréenim

Prvky pristroja SK-|2
Symboly na pristroji SK -2
Bezpecénostné pokyny SK-|3
Uvedenie do prevadzky SK-|3
Obsluha SK-|4
Transport SK-|6
Uskladnenie SK- |6
Starostlivost' a udrzba SK-1|6
Pomoc pri poruchach SK-|8
Likvidacia SK-|8
Zaruka SK-1|9
Prislusenstvo a nahradné SK-1|9
diely

Vyhlasenie CE SK-1|9
Technické udaje SK- (10

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
(Y. |recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

—
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opat'

O\ | zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej

zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpeclenstve, ktoré spbsobi vazne
zranenia alebo smirt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaZznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpeclnej situacie by
mohla viest k fahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.
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Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Tento vysavac je uréeny na mokré a
suché vysavanie podlah a stien.

— Zariadenie je uréené na vysavanie
suchého, nehorlavého prachu
Skodlivého pre zdravie, stroje a
zariadenia; trieda prachu H podla EN
60 335-2-69.

— Po pouziti vysavaca azbestu v
izolovanej oblasti v zmysle TRGS 519
sa vysavac azbestu nesmie pouzivat v
tzv. bielej oblasti. Vynimky su pripustné
len vtedy, ak bol predtym vysavac
azbestu Uplne dekontaminovany
odbornym pracovnikom podla TRGS
519 ¢&. 2.7 (t.z. nie len vonkajsSie puzdro,
ale aj napr. chladiaci priestor,
zabudované priestory pre elektrické
prevadzkové prostriedky, samostné
prevadzkové prostriedky atd.). Tento
odborny pracovnik je toto povinny
pisomne potvrdit a podpisat.

— Tento spotrebic¢ je vhodny na
priemyselné pouZzitie, napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarnach,
obchodoch, kancelariach a pre
pozi¢ovne.

Prvky pristroja

Elektrédy

Sacia hadica

Hak na kabel

Vystup vzduchu, pracovny vzduch
Uzaver vysavacej hlavy

Obezné koleso

Vstup vzduchu, chladiaci vzduch
motora

8 NA&drz na necistoty

9 Chrani¢ koliesok

10 Vysavacia hlava

11 Otocné koleso

12 Sacie hrdlo

13 Podlahova hubica

14 Vysavacia rura

NOoO Ok WwN -
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15 Oto¢ny vypinac pre priemer vysavacej
hadice

16 Rukovat' na prenasanie

17 Kryt filtra

18 Skrutka krytu filtra

19 Stupnica s priemermi vysavacej hadice

20 Koleno

21 Otoc¢ny regulator pre nasavaci vykon
(min-max)

22 Kontrolka

23 Zasuvka

24 Automatické vycistenie filtra

25 Hlavny vypina€

26 Plochy skladany filter

27 Ocistenie filtra

28 Drziak trysky na podlahu

29 Drziak na Strbinovu hubicu

30 Drziak na nasavaciu rurkzu

31 Siet'ovy kabel

32 Vyrobny Stitok

Symboly na pristroji

VYSTRAHA: Tento pristroj

& obsahuje prach Skodlivy pre
== | zdravie. Vyprazdnenie a tdrzbu,

vratane odstranenia vrecka na
prach, mézu vykonavat iba kompetentné
osoby, ktoré nosia vhodnu osobnu
ochrannu vybavu. Nezapinajte pristroj,
kym nie je nainStalovany kompletny
filtracny systém, a kym nebola
skontrolovana funkcnost’ kontroly
objemového pradu.

Plochy skladany filter

Vrecko poistného filtra

Upozornenie: Zoznam nahradnych dielov
sa nachadza v prilohe.
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Bezpeénostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spat do
miestnosti, musi byt v miestnosti
zabezpeceny dostatocny koeficient
vymeny vzduchu L. Aby mohli byt
dodrzané pozadované medzné
hodnoty, objemovy prietok spatne
privadzaného vzduchu méze byt
najviac 50 % objemového prietoku
Cerstvého vzduchu (objem miestnosti
Vg x koeficient vymeny vzduchu Ly,). Ak
nie su zabezpecené vetracie opatrenia,
plati: Ly=1h-".

— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
ma pouzivat, vratane bezpecného
spbsobu odstranenia zachyteného
materialu je dovolené pouzivat len
vyskolenym pracovnikom.

— Toto zariadenie obsahuje prach
Skodlivy pre zdravie. Postupy pri
vyprazdfiovani a udrzbe, vratane
odstrafnovania zbernej nadrze na prach
moézu vykonavat iba odborne
kvalifikovani pracovnici pouzivajuci
prislusné ochranné pomaocky.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat do
prevadzky bez kompletného filtraéného
systému.

— Nutné je dodrziavat platné
bezpecnostné predpisy, ktoré sa tykaju
spracovavanych materialov.

Uvedenie do prevadzky

Zariadenie umoziuje 2 rezimy prevadzky:

1 Priemyselna prevadzka vysavania
(sietova zasuvka nie je pripojena)

2 Prevadzka vysavania (s pripojenou
sietovou zasuvkou)

=> Pripojte vysavaciu hadicu a v zavislosti
od reZimu prevadzky nasadte
vysavaciu hubicu alebo pripojte na
zariadenie, kde vznika prach.

A\ Pozor

Nevysavajte bez filtracnej vloZKy, inak sa

poskodi saci motor a vznika riziko

zdravotnych $kéd v désledku zvySeného

vyluéovania jemnych prachovych &astic.

Siréna
Siréna sa rozoznie, ak rychlost vzduchu
klesne pod 20 m/s.
Upozornenie: Klakson reaguje na podtlak.
= Otocny prepina¢ nastavte na spravny
prierez vysavacej hadice.

Antistaticky systém

Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa
odvadzaju statické naboje. Tym sa zabrani
tvorbe iskier a narazom prudu s elektricky
vodivym prislusenstvom (pridavna
moznost).

Suché vysavanie

— Zariadenie je vybavené vreckom
poistného filtra s uzatvaracim krytom.
Obj. ¢islo vrecka poistného filtra:
6.904-264.0 (5 kusov)

Upozornenie:Pomocou tohto zariadenia

mozno vysavat vSetky druhy prachu az do

triedy prachu H. Zakonom je predpisané
pouZzitie vrecka na zber prachu (objednavacie

Cislo najdete v kapitole Filtratné systémy).

Upozornenie: Pristroj sa mbZe pouzivat ako

priemyselny vysava¢ na vysavanie a ako

odsavacie zariadenia pre prevadzku na
roznych miestach, na odsavanie suchych,
nehorfavych prachov s hodnotami MAK.

— Nepouzivané ploché skladané filtre sa
mézu skladovat a prepravovat len v obale
(karton).

Obrazok IN

— Nie je dovolené dotykat sa lamiel plochého
skladaného filtra.

A\ Pozor

Pri vysavani sa nikdy nesmie odstrariovat’

plochy skladany filter a vrecko poistného

filtra.

Montaz vrecka poistného filtra

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Obrazok [

= Nasadte vrecko poistného filtra.

Obrazok

= Vrecko poistného filtra nasadte na
nadobu.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.
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Vihké vysavanie

A Nebezpecéenstvo

Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat

Ziadny zdraviu skodlivy prach.

Montaz gumovych stierok

Obrazok 1]

= Demontujte pasové kefy.

= Nasadte gumové hubice.

Upozornenie: Struktirovana strana

gumovych hubic musi smerovat smerom

von.

Uzavrite vysavaciu pripojku

Obrazok 3

= Nasadte pripojovacie hrdlo na presne
licujucu odsavaciu pripojku.

=> Pripojovacie hrdlo zasunte az na doraz.

=>» Saciu pripojku s pripojovacim hrdlom
pevne uzavrite ota€anim doprava.

Upozornenie: Presnost licovania

zabezpecuje ,bajonetovy uzaver*.

Demontaz vrecka poistného filtra

=> Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Obrazok @

=> Vrecko poistného filtra vyklopte.

Obrazok @

=>» Stiahnite ochrannu féliu.

=> Vrecko poistného filtra uzavrite
samolepiacou paskou.

= Vrecko poistného filtra potiahnite
smerom dozadu.

Obrazok @

=> Vysavaci pripojovaci otvor vrecka
poistného filtra tesne uzavrite pomocou
uzatvaracieho krytu.

Obrazok I

= Bezpeclnostny vak filtra riadne uzavrite

namontovanou kablovou spojkou.

Vyberte bezpecnostny vak filtra.

Zasobnik vycistite vlihkou handri¢kou.

Bezpecnostny vak filtra odovzdajte na

likvidaciu v prachotesne uzavretom

vrecku, v sulade so zakonnymi

poziadavkami.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pri vysavani vihkej necistoty sa musi

vzdy bezpecnostny vak filtra odstranit.

vy
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VSeobecne

A\ Pozor

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat’

plochy skladany filter.

— Pri vysavani vihkych necistdt pomocou
hubice na ¢alunenie alebo na Skary,
resp. ak sa odsava prevazne voda z
nadrze, odporu€ame vypnut funkciu
“automatickeé Cistenie filtra“.

— Pri dosiahnuti max. vy$ky hladiny
kvapaliny sa zariadenie automaticky
vypina.

— Pri nevodivych kvapalinach
(napriklad vitacia emulzia, oleje a
tuky) sa zariadenie nevypne po
naplneni nadrze. Vyska naplne sa
musi neustale kontrolovat’ a nadrz
sa musi véas vyprazdnit.

— Po ukon&eni mokrého vysavania:
Vycistite filter s plochymi zahybmi spolu
s vyCistenim filtra. Elektrody musite
vycistit’ kefkou. Zasobnik vycistite
mokrou handri¢kou a poutierajte,

Klipsové spojenie

Obrazok

Sacia hadica je vybavena systémom Klips.
Napojit' je mozné vSetky C-35/C-DN-35
dielce prisluSenstva.

Zapnutie pristroja

=>» Zastrcte siet'ovu zastréku.
=>» Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

Nastavenie vykonu vysavania

=> Na oto¢nom regulatore nastavte vykon
vysavania (min-max).
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Praca s elektrickym naradim

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Zasuvka je uréena len na priame pripojenie

elektrickych nastrojov na vysévac. Kazdé

iné pouZitie zasuvky je zakazané.

= Zasunte sietovu vidlicu elektrického
naradia do vysavaca.

=>» Zariadenie zapnite pomocou hlavného
vypinaca.

Kontrolka svieti, vysavaC sa nachadza v

pohotovostnom rezime.

Upozornenie: Vysavac¢ sa automaticky

zapina a vypina spolu s elektrickym

nastrojom.

Upozornenie: Vysava¢ ma oneskorenie

rozbehu do 0,5 sekind a ¢as dobehu az 15

sekund.

Upozornenie: Vykonové charakteristiky

elektrickych nastrojov najdete v

technickych udajoch.

Obrazok [4

=> Prispdsobte pripojovacie hrdlo k
pripojke elektrického naradia.

Obrazok

= Vyrovnajte ohyby na sacej hadici.

= Namontujte na saciu hadicu
pripojovacie hrdlo.

Obrazok [

=> Pripojte pripojovacie hrdlo na elektrické
naradie.

Upozornenie: R6zne priemery vysavacich

hadic su potrebné na umoznenie

prispbsobenia k spojovacim priemerom

obrabacich pristrojov.

= Otocnym prepinatom nastavte
minimalny objemovy prud pre priemer
vysavacej hadice.

Na stupnici sa zobrazuje priemer vysavacej

hadice.

Upozornenie:Pre prevadzku v rezime

odsavaca prachu na réznych miestach

prevadzky (obrabacie zariadenie pripojené

k vysavacu) musi byt integrované

kontrolné zariadenie prispdsobené k

pripojenému obrabaciemu zariadeniu

(zariadenie produkujuce prach). To

znamena, ze obsluha bude okamzite

varovana pri poklese objemového prietoku

pod minimalnu hodnotu objemového pradu

20 m/s, potrebnu pri vydsavani.

Upozornenie: Informacie o minimalnom
objemovom prietoku prudu v zavislosti od
podtlaku su uvedené na vyrobnom Stitku.

Automatické cistenie filtra

Vysavac je vybaveny modernym
mechanizmom na ocistenie filtra G¢innym
predov8etkym na jemny prach. Pritom sa
kazdych 15 sekund plochy skladany filter
automaticky vycisti pridom vzduchu
(pulzujaci hluk).
Upozornenie: Automaticé Cistenie filtra je
zapojené od vyroby.
Upozornenie: Vypnutie/zapnutie
automatického Cistenia filtra je mozné len
vtedy ak je pristroj zapnuty.
Vypnutie automatického Cistenia filtra:
=>» Stlacte vypinac. Kontrolka na vypinaci
zhasne.
— Zapnutie automatického Cistenia filtra:
= Opakovane stlacte vypina¢. Kontrolka
na vypinadi svieti zelenou farbou.

Vypnutie pristroja
=>» Zariadenie vypnite pomocou hlavného
vypinaca.
=> Vytiahnite sietovu zastrcku.

Po kazdom pouziti

Vyprazdnite nadrz.

Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku
odsavanim a utrite ho pomocou vihke;j
handricky.

L 7

Uskladnenie pristroja

Obrazok M

=>» Hadicu a elektricky kabel ulozte podla
vyobrazenia.

=>» Pristroj je nutné odkladat do suche;j
miestnosti a chranit pred
neopravnenym pouZzitim.
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Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

Pri preprave pristroja je nutné dbat o jeho

bezpecné upevnenie.

Za ucelom bezprasnej prepravy pristroja je

nutné dodrzovat nasledujuce opatrenia:

= Vyséavaciu hadicu ulozZte spolu s
prislu§enstvom do dodaného
prepravného vreca. Prepravné vrece
uzavrite.

=>» Uzavrite vysavaciu pripojku, pozri
mokré vysavanie.

=> Vyberte nasavaciu rurku s podlahovou

hubicou z drziaka. Zariadenie pri

prenasani uchopte za prenosnu

rukovat’ a odsavaciu rarku.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie

zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu

podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a

vytiahnite sietovu zastréku.

Stroje na odstrafiovanie prachu patria

medzi bezpecnostné zariadenia na

prevenciu a odstrafiovanie
nebezpecenstiev v zmysle BGV A1.

— Pri ddrzbe u pouzivatela musi byt
zariadenie rozobraté na jednotlivé
dielce, vyclistené a musi sa vykonat’
jeho udrzba v takej miere, v akej to je
mozné, bez toho, aby vznikalo
ohrozenie pracovnikov udrzby a inych
osbb. Sugastou vhodnych

7

preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta
udrzby a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpeéného
priestoru sa vonkajSok zariadenia musi
odsavacim postupom dekontaminovat’
a utriet docCista, alebo sa musi oSetrit’
tesniacim prostriedkom. VSetky diely
zariadenia sa musia pri jeho vyberani z
nebezpecného priestoru povazovat za
kontaminované. Musite podniknat
vhodné opatrenia, aby ste zabranili
rozdeleniu prachu.

—  Pri uskutoCriovani udrzby a oprav
musia byt vyhodené vsetky
kontaminované predmety, ktoré nie je
mozné uspokojivo vycistit. Takéto
predmety sa musia odovzdat na
likvidaciu v nepriedusnych vreckach v
sulade s platnymi predpismi na
likvidaciu takéhoto odpadu.

— Saci otvor sa pri preprave a udrzbe
zariadenia musi zatvorit’ pripojovacim
hrdlom.

A\ Pozor

U bezpecénostnych zariadeni pre

zabranenie a odstranenie nebezpecia sa

musi pravidelne prevadzat” tdrzba. To
zZnamena, Ze minimalne raz roéne musi
vyrobca, alebo im poverena osoba
skontrolovat, ¢i pristroj z bezpeénostne-
technického hladiska funguje bez portch,
napr. skontrolovat” utesnenie pristroja,
poskodenie filtra, funkcie kontrolnych
zariadeni.

A Nebezpecenstvo

Usinnost filtrécie pristroja sa méze

Specifikovat resp. preskisat pomocou

skusobnej metédy napr. EN 60 335—-2—69

AA.22.201.2. Ak je to Specifikované v

néarodnych poZiadavkach, musi sa tato

skuska vykonavat’ minimalne raz za rok
alebo castejsie. V pripade negativneho
vysledku skusky ju opakujte s novym
plochym skladanym filtrom.
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Upozornenie: Na priemyselnych
vysavacoch/odstrafiovacoch prachu sa
musi podfa potreby, minimalne v8ak raz
ro¢ne vykonat' udrzba, pripadne sa musia
opravit a skontrolovat kvalifikovanym
odbornikom (Kvalifikacia podla TRGS 519
€. 5.4.3, ods. 2). Vysledok skusky musite
predloZit na poziadanie.

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia!

NepouZivajte na Cistenie Ziadne

prostriedky s obsahom silikénu.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost
mbzete vykonavat’ aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit
vlhkou handrickou.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého

prachu. Pri Gdrzbe (napr. vymene filtra)

pouZzivajte ochrannu dychaciu masku triedy

P2 alebo vy3sej a odev na jednorazové

pouZitie.

Vymena plochého skladaného filtra

A Nebezpecéenstvo

Spadnuty prach je nutné prepravovat' v

prachovotesnych nadobach. Opétovné

naplnenie nie je pripustné. Likvidaciu

odpadov s obsahom azbestu je nutné

vykonat' podla predpisov a pravidiel

likvidacie odpadov.

A\ Pozor

Po vybrati z pristroja sa nesmie dalej

pouZivat hlavny prvok filtra.

Napevno zabudované filtre smie vymiefiat

iba odborny pracovnik vo vhodnych

priestoroch (napr. tzv. dekontaminacné

stanice).

Objednavacie ¢islo plochého

skladaného filtra: 6.904-242.0

Obrazok [@]

= Pomocou skrutkovaca otocte a uvolnite
skrutku oproti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

=> Otvorte kryt filtra.

=> Vyberte plochy skladaci filter.

Obrazok @
=>» Pri vyberani plochého skladaného filtra
ho ihned zabalte do pribaleného vrecka
a uzatvorte.
Objednavacie ¢islo vrecka: 6.277-
454.0
=>» Pouzity plochy skladaci filter
odovzdajte na likvidaciu v prachotesne
uzavretom vrecku, v sulade so
zakonnymi poziadavkami.
Odstrante usadené necistoty na strane
Cistého vzduchu.
Nasadte novy plochy skladaci filter.
Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit' s
cvaknutim.
Upevnite skrutku krytu filira pomocou
skrutkovaca v smere hodinovych
ruciciek.

v oY ¥

Vymena vrecka poistného filtra

A\ Nebezpeéenstvo

Spadnuty prach je nutné prepravovat’ v
prachovotesnych nadobach. Opétovné
naplnenie nie je pripustné. Likvidaciu
odpadov s obsahom azbestu je nutné
vykonat podla predpisov a pravidiel
likvidacie odpadov.

A\ Nebezpeéenstvo

Vyprazdriovat' nadobu s nahromadenym
prachom smie iba pou¢ena osoba.

Obrazok 3

=>» Uzavrite vysavaciu pripojku, pozri
mokré vysavanie.

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Obrazok @

=> Vrecko poistného filtra vyklopte.

Obrazok @

=>» Stiahnite ochrannu féliu.

=>» Vrecko poistného filtra uzavrite
samolepiacou paskou.

= Vrecko poistného filtra potiahnite
smerom dozadu.

Obrazok [l

=>» Vysavaci pripojovaci otvor vrecka
poistného filtra tesne uzavrite pomocou
uzatvaracieho krytu.
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Obrazok I

= Bezpecnostny vak filtra riadne uzavrite

namontovanou kablovou spojkou.

Vyberte bezpecnostny vak filtra.

Zasobnik vycistite vihkou handri¢kou.

Bezpec€nostny vak filtra odovzdajte na

likvidaciu v prachotesne uzavretom

vrecku, v sulade so zakonnymi

poziadavkami.

Obrazok A

= Nasunte novy bezpecénostny vak filtra.

Obrazok

= Vrecko poistného filtra nasadte na
nadobu.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

vV

Cistenie elektréd

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
= Elektrody musite vycistit’ kefkou.
=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastrcku.
Upozornenie:Pokial ‘'sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi
odstranit’ skor, nez bude pristroj
opéat’uvedeny do prevadzky.

Vysavacia turbina nebezi

=> Skontrolujte kabel, vidlicu, poistku,
zasuvku a elektrody.
= Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina
= Vyprazdnite nadrz.

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze

= Spotrebi€ vypnite a pockajte 5 sekund.
Po 5 sekundach ho znova zapnite.

= Vycistite elektrody aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

Sila vysavania klesa

= Odstrante veci, ktoré upchavaju
vysavaciu trysku, vysavaciu rurku,
vysavaciu hadicu alebo plochy
skladany filter.

Vrecko poistného filtra vymernite.
Kryt spravne zaistite.

Vymerite plochy skladany filter.

2 7

Pri vysavani vychadza von prach

=>» Skontrolujte spravnu montaznu polohu
plochého skladaného filtra.
= Vymente plochy skladany filter.

Neaktivuje sa automatické
vypinanie (vlhké vysavanie)
= Vycistite elektrédy aj priestor medzi
elektrédami pomocou kefky.

= Neustale kontrolujte vySku naplne, ak je
kvapalina nevodiva.

Rozoznie sa siréna

= Otocny prepina¢ nastavte na spravny
prierez vysavacej hadice.

= Po naplneni vrecka poistného filtra a po
prekro€eni jeho minimalneho objemu je
nutné ho vymenit.

Automatické cistenie filtra
nefunguje

= Vyséavacia hadica nie je pripojena.

Automatické cCistenie filtra sa neda
vypnut’

=> Informujte zakaznicky servis.

Automatické cCistenie filtra sa neda
zapnut’

=>» Informujte zdkaznicky servis.

Likvidacia

Zariadenie sa po skonceni svojej Zivotnosti
musi odovzdat’ na likvidaciu v sulade so
zakonnymi poziadavkami.
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V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo
obratte na predajcu alebo na najbliz8i
autorizovany zakaznicky servis.

PrisluSsenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych
nahradnych dielov ngjdete na konci
prevadzkového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym
poziadavkam na bezpecnost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasend, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.145-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatinované narodné normy:

TRGS 519

5.957-661

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

Q s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technické udaje

Tact Te H
Sietové napétie \% 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Max. vykon w 1150
Menovity vykon w 1000
Objem nadoby | 43
Plniace mnozstvo kvapaliny | 30
Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Vykonové charakteristiky elektrickych nastrojov W 100-2200
Plocha filtra s plochymi zahybmi m?2 0,6
Krytie -- |
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) mm 35
Dizka x Sirka x Vyska mm 520 x 380 x 695
Hmotnost' kg 13,7
Teplota okolia °C -10...+40
Relativna vihkost vzduchu % 30-90
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69
Hluénost' La dB (A) 67
Nebezpecnost K5 dB (A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s2 <2,5
Nebezpecénost K m/s? 0,2

Siet'ovy HO7RN-F 3x1,5 mma2
kabel Cis. dielu Dizka kabla
EUR 6.649-385.0 |7,5m

SK-10
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Prije prve uporabe Vaseg
A M uredaja procitajte ove originalne

radne upute, postupajte prema njima i
sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za
sljedec¢eg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon
obavezno procitajte sigurnosne
naputke br. 5.956-249!

— U slu€aju nepostivanja uputa za
uporabu i sigurnosnih naputaka moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa HR -1
Simboli u uputama za rad HR -1
Namjensko koristenje HR -1
Sastavni dijelovi uredaja HR-|2
Simboli na uredaju HR -(2
Sigurnosni napuci HR -(2
Stavljanje u pogon HR-|3
Rukovanje HR -4
Transport HR -|5
Skladistenje HR-(5
Njega i odrzavanje HR-|6
Otklanjanje smetnji HR-|7
Zbrinjavanje u otpad HR-(8
Jamstvo HR-(8
Pribor i pri€uvni dijelovi HR-(8
CE-izjava HR-|9
Tehnicki podaci HR-|10

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
(Y, |reciklirati. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne odlaZete u ku¢ne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
2 |materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih sustava.

)

d

>

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljiedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teske tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze

prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suhe,
nezapaljive praSine Stetne po zdravlje
na strojevima i uredajima; klasa prasine
H shodno EN 60 335-2-69.

— Nakon primjene usisavaca za azbest u
izoliranom podrucju u smislu
njemackog tehnickog pravila za
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rukovanje opasnim tvarima TRGS 519,
on se viSe ne smije Koristiti u
nekontaminiranom podrudju. 1znimke
su dopustene samo ako je usisavac za
azbest prethodno dekontaminiran od
strane stru¢njaka sukladno TRGS 519
br. 2.7 i to u potpunosti, §to znaci ne
samo vanjski plast, ve¢ i primjerice
hladna komora, mjesta za ugradnju
elektrinih komponenata, same
komponente i tako dalje. Stru¢njak je
duzan sve to zapisati i potpisati.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, tvornicama,
prodavaonicama, uredima i ostalim
poslovnim prostorima.

Sastavni dijelovi uredaja

Elektrode

Usisno crijevo

Kukica za kvacenje kabela

Ispuh radnog zraka

Zapor usisne glave

Kotac

Usis rashladnog zraka motora

Spremnik za prijavstinu

Stabilizator prednjih kota¢a

10 Usisna glava

11 Kotacici

12 Nastavak za usis

13 Podna sapnica

14 Usisna cijev

15 Okretni prekidac za promjer usisnog crijeva

16 Rukohvat

17 Poklopac filtra

18 Vijak poklopca filtra

19 Ljestvica promjera usisnog crijeva

20 Koljenati nastavak

21 Okretniregulator za namjestanje usisne
snage (min-max)

22 Indikator

23 Utiénica

24 Automatsko CiSéenije filtra

25 Glavna sklopka

26 Plosnati naborani filtar

27 Cidéenje filtra

28 Drzac¢ podnog nastavka

O©CoO~NOOOTHAWN-=-

29 Drzac nastavka za fuge
30 Drzac usisnih cijevi

31 Strujni kabel

32 Natpisna plocica

Simboli na uredaju

UPOZORENJE: Ovaj uredaj
& sadrZi prasinu koja je Stetna po
=21 | zdravije. Praznjenje i odrzavanje
uredaja, ukljucujuci i uklanjanje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo
struéne osobe s odgovarajucom osobnom
zaStitnom opremom. Ne ukljucujte prije
nego $to se ugradi ¢itav sustav za filtriranje
i provjeri funkcionalnost kontrole protoka.

Plosnati naborani filtar

Sigurnosna filtarska vre¢a

J

Napomena: Brojevi rezervnih dijelova
nalaze se u prilogu.

Sigurnosni napuci

A Opasnost

— Ako ispusni zrak izlazi natrag u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna izmjena zraka L. Za
pridrzavanje zahtjevanih grani¢nih
vrijednosti volumen ispuhane zracne
struje smije iznositi maksimalno 50%
volumena svjezeg zraka (zapremnina
prostorije Vg x koeficijent izmjene zraka
Ly). Bez posebne mjere prozracivanja
vrijedi: Ly=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, uklju€ujuci i sigurno
zbrinjavanje usisanog materijala
dopusteno je iskljucivo Skolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praznjenja
i odrzavanja, uklju€ujuéi i zbrinjavanje
spremnika za pra$inu, smiju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu
zastitnu opremu.
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— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracijskog sustava.

— Moraju se postivati odgovarajuce
sigurnosne odredbe za materijale s
kojima se radi.

Stavljanje u pogon

Za uredaj su predvidena 2 nacina rada:

1 rad kao industrijski usisava¢ prasine
(utinica nije zauzeta)

2 rad kao eliminator praSine (uti¢nica je
zauzeta)

=> Prikljucite usisno crijevo i na njega
ovisno o nacinu rada nataknite sisaljku
ili ga prikljucite na uredaj koji generira
prasinu.

A\ Upozorenje

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer

se u suprotnom slucaju moze ostetiti usisni

motor i doci do ugroZavanja zdravija zbog

izbacivanja sitne praSine.

Sirena

Sirena se oglasava kada brzina zraka

padne ispod 20 m/s.

Napomena: Sirena reagira na podtlak.

=>» Okretni prekida¢ podesite na ispravan
promjer usisnog crijeva.

Antistaticki sustav

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode
se staticki naboji. Time se sprjeavaju
iskrenje i strujni udari kod elektrovodljive
opreme (opcija).

Suho usisavanje

— Uredaj je opskrbljen sigurnosnom
filtarskom vre¢éom s poklopcem.
Kataloski br. sigurnosne filtarske
vrece: 6.904-264.0 (5 kom.)

Napomena: Ovim se uredajem mogu

usisavati sve vrste prasine do klase H.

Primjena vrecice za praSinu (za katalo$ki

br. vidi poglavlje "Filtarski sustavi") je

zakonski propisana.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisavac prikladan za usisavanje, a kao

mobilni eliminator prasine za isisavanje

suhe, nezapaljive pradine s MAK

vrijednostima.

— Nekoristeni plosnati naborani filtri smiju
se skladistiti i transportirati samo
zapakirani (u kartonu).

Slika IN

—  Prilikom ugradnje plosnatog naboranog
filtra ne smiju se dodirivati njegove
lamele.

A\ Upozorenje

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati

plosnati naborani filtar ni sigurnosnu

filtarsku vrecu.

Ugradnja sigurnosne filtarske vreée

= Otkvacgite i skinite usisnu glavu.

Slika &

=>» Nataknite sigurnosnu filtarsku vrecéu.

Slika

=>» Prevucite sigurnosnu filtarsku vrecu
preko spremnika.

=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A Opasnost

Tijekom mokrog usisavanja ne smije se

usisavati praSina opasna po zdravije.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika b1

=>» Skinite Cetke s uredaja.

= Ugradite gumeni nastavak.

Napomena: Hrapava strana gumenog

nastavka mora biti okrenuta prema van.

Zatvaranje usisnog priklju¢ka

Slika &

=> Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u
usisni priklju¢ak.

=>» Ugurajte prikljuénu obujmicu do kraja.

=>» Usisni priklju€ak s prikljuénom
obujmicom zatvorite okretanjem na
desno.

Napomena: Preciznost odreduje

"bajunetski prikljuc¢ak".
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Uklanjanje sigurnosne filtarske vrece

=> Otkvacite i skinite usisnu glavu.

Slika @

=> Prevucite sigurnosnu filtarsku vrecu
prema gore.

Slika €@

=> Skinite zastitnu foliju.

=> Sigurnosnu filtarsku vreéu zatvorite
tako &to Cete zalijepiti samoljepivi
jezicak.

=>» Sigurnosnu filtarsku vreéu izvucite
prema natrag.

Slika

=> Prikljuéni usisni otvor sigurnosne
filtarske vrece zatvorite poklopcem tako
da ne propusta.

Slika I

=>» Sigurnosnu filtarsku vreéu ¢vrsto

zatvorite predvidenom vezicom.

Izvadite sigurnosnu filtarsku vrec¢u.

Unutradnjost spremnika prebriSite

vlaznom krpom.

Sigurnosnu filtarsku vre¢u odlozite u

otpad u hermeticki zatvorenoj vrecici u

skladu sa zakonskim odredbama.

Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvijek mora skinuti
sigurnosna filtarska vreca.

v vV
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Opcenito

A\ Upozorenje

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati

plosnati naborani filtar.

—  Prilikom usisavanja mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namjestaj ili
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
pri usisavanju vode iz neke posude
preporucljivo je iskljuciti funkciju
"Automatsko CiSéenje filtra".

— Uredaj se automatski iskljucuje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— U sluéaju nevodljivih tekuéina (kao
§to su primjerice emulzije za
hladenje busilica, ulja i masti) uredaj
se ne iskljucuje kada se napuni.
Stoga se napunjenost mora stalno
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provjeravati, a spremnik treba
redovito prazniti.

— Nakon zavr8etka mokrog usisavanja:
Ocistite plosnati naborani filtar uz
pomo¢ funkcije ¢iS¢enja filtra. Elektrode
ocistite Cetkom. Spremnik prebriSite
vlaznom krpom i ostavite neka se osusi.

Clip-spoj

Slika

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Tako se moze prikljuciti sav C-35/C-DN-35
pribor.

Ukljucivanje stroja

=> Utaknite strujni utikac.
=>» Ukljucite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

PodesSavanje usisne snage

=>» Usisna snaga se podeSava na
okretnom regulatoru (min-max).

Radovi s elektricnim alatom

A Opasnost

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Uti¢nica

je predvidena samo za izravno

priklju¢ivanje elektri¢nog alata na usisavac.

Uporaba uti¢nice u druge svrhe nije

dopustena.

=>» Utaknite strujni utikac elektricnog alata
u usisavac.

=>» UkljuCite uredaj pritiskom na glavnu
sklopku.

Indikator svijetli, usisavac se nalazi u stanju

pripravnosti.

Napomena: Usisavac se automatski

uklju€uje i isklju€uje elektricnim alatom.

Napomena: Usisavac se pokrece sa

zadrskom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po

isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju priklju¢ka

elektri¢nog alata vidi pod "Tehni¢ki podaci".

Slika [4

=>» Prikljuénu obujmicu prilagodite
prikljucku elektricnog alata.
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Slika

=>» Uklonite koljenasti nastavak s usisnog
crijeva.

= Montirajte prikljuénu obujmicu na
usisno crijevo.

Slika M

=>» Utaknite priklju¢nu obujmicu u elektri¢ni
alat.

Napomena: Razli¢iti promjeri usisnog

crijeva su potrebni kako bi se omogucilo

prilagodavanje priklju€nim promjerima

uredaja za obradu.

= Na okretnom prekidacu za promjer
usisnog crijeva namjestite minimalni
volumen zracne struje.

Ljestvica prikazuje promjer usisnog crijeva.

Napomena: Za rad kao mobilni eliminator
prasine (uredaj za obradu utaknut na
usisavacu) potrebno je ugradeni nadzor
prilagoditi prikljuéenom uredaju za obradu
(generator prasine). To znaci da kod
nepostizanja minimalnog volumena zra¢ne
struje od 20 m/s, koja je potrebna za
usisavanje, valja upozoriti korisnika.
Napomena: Podaci o minimalnom
volumenu zracne struje u ovisnosti o
podtlaku nalaze se na natpisnoj plogici.

Automatsko ciSéenje filtra

Uredaj posjeduje novu vrstu CiSc¢enja filtra,

koja narocito djelotvorno isti od fine

praSine. Pritom se plosnati naborani filtar

svakih 15 s automatski Cisti udarima zraka

(pulsirajuéi zvuk).

Napomena: Automatsko &iSéenje filtra je

tvornicki ukljuceno.

Napomena: Isklju€ivanje/uklju¢ivanje

automatskog ¢iScenja filtra je moguce

samo dok uredaj radi.

— Isklju€ivanje automatskog CiS¢enja
filtra:

=> Pritisnite prekidac. Indikator u
prekidacu se gasi.

— Ukljugivanje automatskog €iS¢enja
filtra:

=> Ponovo pritisnite prekidac. Indikator u
prekidacu svijetli zeleno.

Isklju€ivanje uredaja
=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavnu

sklopku.
= |zvucite strujni utikag.

Nakon svake primjene
Ispraznite spremnik.
UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s

vanjske strane uredaja pa uredaj
prebriSite vlaznom krpom.

L2 7

Cuvanje uredaja

Slika M

=>» Usisno crijevo i strujni kabel treba
Cuvati kao $to je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suhu prostoriju i
zastitite ga od neovlastenog koristenja.

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

Uredaj treba pri transportu sigurno

pricvrstiti.

Za transport uredaja bez podizanja prasine

moraju se poduzeti sliedece mjere:

=>» Odlozite usisno crijevo s priborom u
prilozenu vrec€u za transport. Zatvorite
vrecu za transport.

=>» Zatvorite usisni prikljucak, vidi "Mokro
usisavanje".

=> lIzvadite usisnu cijev s podnim
nastavkom iz drza¢a. Uredaj nosite
drzedi ga za rukohvat i usisnu cijev.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

HR-5



Njega i odrzavanje

A\ Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje praSine su sigurosni

uredaiji za sprjeavanije ili uklanjanje opasnosti

u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti,
ocisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno osoblje i
druge osobe. Prikladne mjere opreza
sadrze uklanjanje otrovnih tvari prije
rastavljanja. Pobrinite se za obvezatno
prozracivanje prilikom rastavljanja uredaja,
¢iS¢enja servisnih povrsina i prikladnu
zastitu osoblja.

— Ofrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili ih
obraditi sredstvima za brtvenije prije
uklanjanja iz opasnhog podrucja. Prilikom
iznoSenja iz opasnog podrucja svi se
dijelovi uredaja smatraju oneciséenima.
Kako bi se izbjeglo rasprsivanje prasine,
moraju se primijeniti odgovarajuce mjere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravijanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete ocistiti na zadovoljavajuéi nacin.
Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropushim vre¢icama sukladno vazeéim
odredbama za uklanjanje takvoga otpada.

— Usisni otvor valja pri transportu i odrzavanju
uredaja zatvoriti prikljuénom obujmicom.

A\ Upozorenje

Sigurnosni uredaji za sprieCavanje opasnosti

moraju se redovito odrZzavati. To znaci da

najmanje jednom godisnje proizvodac ili

odgovarajuca obu¢ena osoba mora provjeriti

njihovu sigumosno-tehnicku ispravnost, npr.
zabrtvljenost uredaja, ostecenost filtra,
ispravnost kontrolnih komponenata.

A\ Opasnost

Ucinkovitost filtracije uredaja mozZe se

ispitati na nacin koji je specificiran u EN 60

335-2-69 AA.22.201.2. Ovo ispitivanje se

mora provesti najmanje jednom godisnje ili

Cesce ako to zahtijevaju nacionalni propisi.

Ako je rezultat ispitivanja negativan, test se

mora ponoviti s novim plosnatim

naboranim filtrom.
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Napomena: Industrijski usisavadi /
eliminatori praSine zahtijevaju odrzavanje
po potrebi, ali najmanje jednom godisnje,
kada ih eventualno treba poprauviti i
podvrgnuti ispitivanju od strane
odgovarajuceg stru¢njaka (kvalifikacija
shodno TRGS 519 br. 5.4.3, st. 2). Rezultat
ispitivanja se mora predoditi na zahtjev.
Oprez
Opasnost od ostecenjal Za &is¢enje ne
upotrebljavajte silikonska sredstva za
njegu.
— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.
— Vanijsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

A Opasnost

Opasnost od prasine Stetne po zdravije.
Kod radova na odrzavanju (npr. zamjena
filtra) nosite zastitnu masku za disanje P2 ili
viSe kvalitete i odjecu za jednokratnu
uporabu.

Zamjena plosnatog naboranog filtra

A Opasnost

PraSinu koja se stvara treba prevoziti u
Sspremnicima nepropusnim za praSinu.
Presipanje nije dopusteno. Otpad s
primjesama azbesta se mora zbrinuti
Sukladno propisima i pravilima za
zbrinjavanje otpada.

A\ Upozorenje

Glavni filtarski element nemojte vie

koristiti nakon Sto ga izvadite iz uredaja.

Fiksno ugradene filtre smije mijenjati samo

stru€na osoba iskljucivo na za to

predvidenim prikladnim mjestima (tzv.

stanicama za dekontaminaciju).

KatalosSki br. plosnatog naboranog

filtra: 6.904-242.0

Slika [@

= Odvijacem otpustite vijak okre¢uc¢i ga
suprotno smjeru kazaljke sata.

=>» Otvorite poklopac filtra.

=> Izvadite plosnati naborani filtar.
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Slika @

= Kada izvadite plosnati naborani filtar
odmah ga uvijte u priloZzenu vredu i
zatvorite.

Kataloski br. vrece: 6.277-454.0
Rabljeni plosnati naborani filtar zbrinite
u hermeticki zatvorenoj vrecici u skladu
sa zakonskim odredbama.

Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog zraka.

Umetnite nov plosnati naborani filtar.
Zatvorite poklopac filtra tako da €ujno
dosjedne.

Odvijac¢em zategnite vijak poklopca
filtra okrec¢uci ga u smjeru kazaljke sata.

7
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Zamjena sigurnosne filtarske vreée

A Opasnost

Prasinu koja se stvara treba prevoziti u

spremnicima nepropusnim za praSinu.

Presipanje nije dopusteno. Otpad s

primjesama azbesta se mora zbrinuti

Sukladno propisima i pravilima za

zbrinjavanje otpada.

A Opasnost

Spremnik za prasinu smiju zbrinjavati samo

obucéene osobe.

Slika @

=> Zatvorite usisni priklju¢ak, vidi "Mokro
usisavanje".

=> Otkvacdite i skinite usisnu glavu.

Slika @

= Prevucite sigurnosnu filtarsku vrecu
prema gore.

Slika @

=> Skinite zastitnu foliju.

=> Sigurnosnu filtarsku vreéu zatvorite
tako &to Cete zalijepiti samoljepivi
jezicak.

=> Sigurnosnu filtarsku vrecéu izvucite
prema natrag.

Slika 1

=> Prikljuéni usisni otvor sigurnosne
filtarske vreée zatvorite poklopcem tako
da ne propusta.

Slika N

=>» Sigurnosnu filtarsku vrecu ¢vrsto

zatvorite predvidenom vezicom.

Izvadite sigurnosnu filtarsku vrecéu.

Unutradnjost spremnika prebriSite

vlaznom krpom.

Sigurnosnu filtarsku vrecu odlozite u

otpad u hermeticki zatvorenoj vredici u

skladu sa zakonskim odredbama.

Slika @

=>» Nataknite novu sigurnosnu filtarsku
vrecu.

Slika

=>» Prevucite sigurnosnu filtarsku vrecu
preko spremnika.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.
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Ciséenje elektroda

=>» Otkvacdite i skinite usisnu glavu.
=>» Elektrode odistite Cetkom.
=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
trganja filtra) morate odmah iskljugiti
uredaj. Prije ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=> Provjerite kabel, utika&, osigurag,
uti€nicu i elektrode.

= Ukljugite uredaj.
Usisna tubina se iskljucuje.
=> Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti.

=>» IskljuCite uredaj, priekajte 5 s te ga
nakon tih 5 s ponovo ukljucite.

=>» Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.
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Usisna shaga se smanjuje.

=> Odstranite zaCepljenja iz sisaljke,
usisne cijevi, usisnog crijeva ili
plosnatog naboranog filtra.
Zamijenite sigurnosnu filtarsku vrecu.
Ispravno uglavite poklopac filtra.
Zamijenite plosnati naborani filtar.

vV

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

=>» Provjerite je li plosnati naborani filtar
pravilno postavljen.
=> Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko iskljucivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira.

= Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.

= Ako se usisavaju tekucine koje nisu
elektricno vodljive, treba stalno
provjeravati napunjenost.

Oglasava se sirena

=>» Okretni prekida¢ podesite na ispravan
promjer usisnog crijeva.

= Zamijenite sigurnosnu filtarsku vre¢u
¢im se napuni i snaga usisavanja padne
ispod minimuma.

Automatsko cisScenje filtra ne radi.
=> Usisno crijevo nije priklju¢eno.
Automatsko Cisc¢enje filtra se ne
moze iskljuciti.
=> Obavijestite servisnu sluzbu.
Automatsko ciScenje filtra se ne
moze ukljugiti.
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Zbrinjavanje u otpad

Uredaj valja na kraju radnog vijeka zbrinuti
u skladu sa zakonskim odredbama.
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U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadleZna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jam¢&e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetnji.
Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri€uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).
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I1zjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
S nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu
prljavstinu

Tip: 1.145-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EZ:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

TRGS 519

5.957-661

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva

% QL s /@SQ(
Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Opunomoceni za izradu dokumentacije:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

220 HR-9



Tehnic€ki podaci

Tact Te H
Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 50/60
Maks. snaga w 1150
Nazivna snaga w 1000
Zapremnina spremnika | 43
Koli¢ina punjenja tekucine | 30
Maks. protok zraka m3/h 140
Maks. podtlak kPa (mbar) |22,0 (220)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata W 100-2200
PovrSina plosnatog naboranog filtra m2 0,6
Stupanj zastite - |
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) mm 35
Duljina x Sirina x visina mm 520 x 380 x 695
Tezina kg 13,7
Okolna temperatura °C -10...+40
Relativna vlaznost zraka % 30-90
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L5 dB(A) 67
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2

Strujni HO7RN-F 3x1,5 mm?

kabel Br. dijela Duljina
kabela

EUR 6.649-385.0 |7,5m

HR 10
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Pre prve upotrebe VaSeg

A uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR-|1
Simboli u uputstvu za rad SR -1
Namensko koriS¢enje SR-|2
Sastavni delovi uredaja SR-|2
Simboli na uredaju SR-|2
Sigurnosne napomene SR-|3
Stavljanje u pogon SR-|3
Rukovanje SR-|5
Transport SR-|6
Skladistenje SR-|6
Nega i odrzavanje SR-|6
Otklanjanje smetnji SR-|8
Odlaganije u otpad SR-|8
Garancija SR -9
Pribor i rezervni delovi SR -9
CE-izjava SR-|9
Tehnicki podaci SR-|10

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne

otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

o . .
v' materijale sa sposobno&¢u
»:_) recikliranja i treba ih dostaviti za

ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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Namensko koriséenje

— Ovaj usisivac je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suve,
nezapaljive prasSine Stetne po zdravlje
na masinama i uredajima; klasa prasine
H shodno EN 60 335-2-69.

— Nakon upotrebe usisiva¢a za azbest u
izolovanom podruéju u smislu
nemackog tehnic¢kog pravila za
rukovanje opasnim materijama TRGS
519, on viSe ne sme da se koristi u
nekontaminiranom podrucju. lzuzeci su
dozvoljeni samo ako je odgovarajuéi
struénjak prethodno dekontaminirao
usisivac za azbest u skladu sa TRGS
519 br. 2.7 i to u potpunosti, $to znadi
ne samo spoljasnji plast, veéina primer
hladna komora, mesta za ugradnju
elektricnih komponenata, same
komponente i tako dalje. Duznost
strunjaka je da sve to zapiSe i potpiSe.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

Sastavni delovi uredaja

Elektrode

Usisno crevo

Kuka za kacenje kabla

Izlaz radnog vazduha

Blokada usisne glave

Tocak

Ulaz rashladnog vazduha motora
Posuda za prijavstinu

9 Prednji branik

10 Usisna glava

11 Upravljacki tockic

12 Usisni nastavak

13 Podna mlaznica

14 Usisnha cev

15 Obrtni prekidac za pre¢nik usisnog creva
16 Rucka za noSenje

O NO OB WN -~
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17 Poklopac filtera

18 Zavrtanj poklopca filtera

19 Skala preé¢nika usisnog creva

20 Zakrivljeni nastavak

21 Obrtni regulator za pode$avanje usisne
snage (min-max)

22 Indikator

23 Utiénica

24 Automatsko ciséenje filtera

25 Glavni prekida¢

26 Pljosnati naborani filter

27 Ciséenje filtera

28 Drzac za podni nastavak

29 Drza¢ nastavka za fuge

30 Drzac usisnih cevi

31 Strujni kabal

32 Natpisna plocica

Simboli na uredaju

UPOZORENJE: Ovaj uredaj
& sadrzi praSinu koja je Stetna po
=21 | zdravije. Praznjenje i odrzavanje

uredaja, ukljucujuci i uklanjanje

vrecice s prasinom, smeju izvoditi samo
struénjaci koji nose odgovarajucu zastitnu
opremu. Ne ukljuCujte pre nego Sto se
ugradi kompletan filtracioni sistem i proveri
funkcionalnost kontrole protoka.

Pljosnati naborani filter

Sigurnosna filterska vreca

Napomena: Brojevi rezervnih delova
nalaze se u prilogu.
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Sigurnosne napomene

A\ Opasnost

— Ako se izduvni vazduh vra¢a nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih grani¢nih
vrednosti zapremina izduvane
vazdu$ne struje sme iznositi
maksimalno 50% zapremine svezeg
vazduha (zapremina prostorije Vg x
koeficijent razmene vazduha Ly,). Bez
posebne mere provetravanja vazi:
Lw=1h-".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, ukljuCujuéi i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je isklju€ivo Skolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praznjenja
i odrzavanja, ukljuujuci i uklanjanje
posude za prasinu, smeju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu
zastitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

— Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.

Stavljanje u pogon

Za uredaj su predvidena 2 rezima rada:

1 rad kao industrijski usisiva¢ prasine
(utinica nije zauzeta)

2 rad kao eliminator prasine (uti¢nica je
zauzeta)

=> Prikljucite usisno crevo i na njega u
zavisnosti od reZzima rada nataknite
sisaljku ili ga prikljucite na uredaj koji
stvara prasinu.

A\ Upozorenje

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u

suprotnom moZze doci do oStecenja usisnog

motora i ugroZzavanja zdravlja zbog

izbacivanja sitne praSine.

Sirena

Sirena se oglaSava kada brzina vazduha

opadne ispod 20 m/s.

Napomena: Sirena reaguje na podpritisak.

= Obrtni prekida¢ namestite na ispravan
precnik usisnog creva.

Antistaticki sistem

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode
se elektrostatiCki naboji. Na taj nacin se
spre€ava nastajanje varnica i strujni udari
kod elektroprovodne opreme (opcija).

Suvo usisavanje

— Uredaj je opremljen sigurnosnom
filterskom vre¢om sa poklopcem.
Kataloski br. sigurnosne filterske
vrece: 6.904-264.0 (5 kom.)

Napomena: Ovim uredajem mogu da se

usisavaju sve vrste prasine do klase H.

Upotreba vrecéice za prasinu (za kataloSki

br. vidi poglavlje "Filterski sistemi") je

propisana po zakonu.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisivac¢ prikladan za usisavanje, a kao

mobilni eliminator prasine za isisavanje
suve, nezapaljive prasine sa MAK
vrednostima.

— Neupotrebljeni pljosnati naborani filteri
smeju da se skladiste i transportuju
samo u (kartonskom) pakovanju.

Slika X

— Tokom ugradnje pljosnatog naboranog
filtera zabranjeno je dodirivati njegove
lamele.

A\ Upozorenje

Za vreme usisavanja nikada ne uklanjati

pljosnati naborani filter ni sigurnosnu

filtersku vrecu.

Ugradnja sigurnosne filterske vrece

=>» Odglavite i skinite usisnu glavu.

Slika @

=> Nataknite sigurnosnu filtersku vrecu.

Slika

=>» Prevucite sigurnosnu filtersku vrecu
preko posude.

=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

SR-3



Mokro usisavanje

A Opasnost

Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se
usisava praSina opasna po zdravilje.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika B

=> Skinite Cetke sa uredaja.

= Ugradite gumenu traku.

Napomena: Hrapava strana gumene trake
mora biti okrenuta prema spolja.

Zatvaranje usisnog prikljucka

Slika @

=> Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u
usisni prikljucak.

= Ugurajte prikljuénu obujmicu do kraja.

=> Usisni priklju€ak sa prikljuénom
obujmicom zatvorite okretanjem
udesno.

Napomena: Preciznost odreduje

"bajonetni priklju¢ak".

Odstranjivanje sigurnosne filterske

vreée

=> Odglavite i skinite usisnu glavu.

Slika @

= Prevucite sigurnosnu filtersku vreéu na
gore.

Slika €

=>» Skinite zastitnu foliju.

=>» Sigurnosnu filtersku vreéu zatvorite
tako Sto Cete zalepiti samolepljivi
jezicak.

=> Sigurnosnu filtersku vrecéu izvucite
unazad.

Slika &1

=> Prikljuéni usisni otvor sigurnosne
filterske vrece zatvorite poklopcem tako
da ne propusta.

Slika N

=>» Sigurnosnu filtersku vreéu ¢vrsto
zatvorite predvidenom vezicom.

=> lzvadite sigurnosnu filtersku vrecu.

= Unutrasnjost posude prebrisite
vlaznom krpom.

=>» Sigurnosnu filtersku vreéu bacite u
otpad u hermeticki zatvorenoj kesici u
skladu sa zakonskim odredbama.

=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti
sigurnosna filterska vreca.

Opste

A\ Upozorenje

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati

pljosnati naborani filter.

— Pri usisavanju mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namestaj ili
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
za vreme usisavanja vode iz nekog
spoljasSnjeg suda preporudljivo je
iskljuciti funkciju "Automatsko &iS¢enje
filtera".

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te€nos¢u, uredaj se
automatski iskljucuje.

— U sluéaju neprovodnih te€nosti (kao
Sto su na primer emulzije za hladenje
busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. U tom
slu€aju se napunjenost mora stalno
proveravati, a posudu treba redovno
prazniti.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Ocistite pljosnati naborani filter uz
pomoc¢ funkcije za CiSc¢enije filtera.
Ocistite elektrode ¢etkom. Posudu
prebriSite vilaznom krpom i ostavite da
se osusi.

Klip-spoj

Slika

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Tako se moze prikljuciti sav C-35/C-DN-35
pribor.
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Ukljuéivanje uredaja

=> Utaknite strujni utikac.
= Ukljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

PodesSavanje usisne snage

= Usisna snaga se pode$ava na
okretnom regulatoru (min-max).

Radovi sa elektricnim alatom

A Opasnost

Opasnost od povreda i oSteéenja! Uticnica

je predvidena samo za direktno

priklju€ivanje elektricnog alata na usisivac.

KoriSc¢enje uti¢nice u druge svrhe nije

dozvoljeno.

=> Utaknite strujni utikac elektricnog alata u
usisivac.

= Ukljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

Indikator svetli, usisivac se nalazi u stanju

pripravnosti.

Napomena: Usisivac se automatski ukljucuje i

iskljucuje elektri¢nim alatom.

Napomena: Usisivac se pokrecCe sa zadrSkom

od najvise 0,5 s, a zaustavlja po isteku

zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju prikljucka

elektricnog alata pogledajte odlomak "Tehnicki

podaci".

Slika [4

=>» Prikljuénu obujmicu prilagodite prikljucku
elektricnog alata.

Slika

=> Uklonite zakrivijeni nastavak sa usisnog
creva.

= Montirajte priklju¢nu obujmicu na usisno
Ccrevo.

SlikaM

=> Utaknite prikljuénu obujmicu u elektricni
alat.

Napomena: Razliciti pre€nici usisnog creva su

potrebni kako bi se omogucilo prilagodavanje

raznim priklju¢nim preénicima uredaja za

obradu.

=> Na obrtnom prekidacu za pre¢nik
usisnog creva podesite minimalnu
zapreminu vazdu$ne struje.

Skala prikazuje precnik usisnog creva.

Napomena:Za rad kao mobilni eliminator
prasine (uredaj za obradu utaknut na
usisivacu) potrebno je ugradeni nadzor
prilagoditi priklju¢enom uredaju za obradu
(generator prasine). To znaci da u slu€aju
nepostizanja minimalne zapremine
vazdusne struje od 20 m/s, koja je potrebna
za usisavanje, treba upozoriti korisnika.
Napomena: Podatke o minimalnoj
zapremini vazdusne struje u zavisnosti od
podpritiska naci ¢ete na natpisnoj plogici.

Automatsko ciS¢enje filtera

Uredaj poseduje novu vrstu ¢iS¢enja filtera,

koja posebno delotvorno Cisti od fine

praSine. Pritome se pljosnati naborani filter

svakih 15 sekundi automatski €isti udarima

vazduha (pulsirajuci zvuk).

Napomena: Automatsko &iSéenje filtera je

fabricki uklju¢eno.

Napomena: Iskljucivanje/uklju¢ivanje

automatskog CiS¢enja filtera je moguce

samo dok uredaj radi.

— Iskljucivanje automatskog ciSéenja
filtera:

=> Pritisnite prekida¢. Indikator u
prekidacu se gasi.

— Ukljucivanje automatskog €iS¢enja
filtera:

= Ponovo pritisnite prekidac. Indikator u
prekidacu svetli zeleno.

Iskljucivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.
= Izvucite strujni utikac.

Nakon svake primene

Ispraznite posudu.
Usisajte praSinu iz i sa uredaja i
prebriSite ga vlaznom krpom.

vV

Skladistenje uredaja

Slika M

=>» Usisno crevo i strujni kabl treba €uvati
kao §to je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlas¢enog
koris¢enja.
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Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

Uredaj treba pri transportu sigurno

pricvrstiti.

Za transport uredaja bez podizanja prasine

moraju se preduzeti slede¢e mere:

= Odlozite usisno crevo sa priborom u
priloZzenu vreéu za transport. Zatvorite
vrecéu za transport.

= Zatvorite usisni prikljucak, vidi pod
"Mokro usisavanje".

=>» |zvadite usisnu cev sa podnim

nastavkom iz drza¢a. Uredaj nosite

drzeéi ga za rucku i usisnu cev.

Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od klizanja i nakretanja u skladu

sa odgovarajuc¢im vazecéim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
SkladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni
uredaji za spre€avanije ili uklanjanje
opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrZzavanja mora
rastaviti, oCisiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, CiSéenja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.

Otrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i

7

prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrugja. Prilikom iznodenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovaraju¢e mere.

Pri obavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
moZete ocistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vaze¢im odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

— Prilikom transportai odrzavanja uredaja
usisni otvor treba zatvoriti prikljuénom
obujmicom.

A\ Upozorenje

Sigurnosni uredaji za sprecavanje

opasnosti moraju se redovno odrzavati. To

znaci da najmanje jednom godisnje
proizvodac ili neko struéno lice mora
proveriti da li je uredaj potpuno sigurnosno-
tehnicki ispravan, npr. da li je dobro

zaptiven, da li je fillter neoStecen kao i da li

kontrolni elementi ispravno rade.

A\ Opasnost

Efikasnost filtracije uredaja moze se ispitati

na nacin koji je specificiran u EN 60 335-2-

69 AA.22.201.2. Ovo ispitivanje mora da se

obavi najmanje jednom godisnje ili ce$ce

ako to zahtevaju nacionalni propisi. Ukoliko

Je rezultat ispitivanja negativan, test mora

da se ponovi sa novim pljosnatim

naboranim filterom.

Napomena: Industrijski usisivaci /

eliminatori prasine zahtevaju odrZzavanje

po potrebi, ali najmanje jednom godisnje,

kada ih eventualno treba poprauviti i

podvrgnuti ispitivanju od strane

odgovarajucéeg stru¢njaka (kvalifikacija
shodno TRGS 519 br. 5.4.3, st. 2). Rezultat
ispitivanja se mora predociti na zahtev.
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Oprez

Opasnost od oStecenja! Za ¢is¢enje ne

koristite silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozZete obavljati sami.

— Spoljasdnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom..

A Opasnost

Opasnost od praSine Stetne po zdravije. Za

vreme izvodenja radova na odrZzavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zastitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena pljosnatog naboranog
filtera

A Opasnost

Prasinu koja se stvara treba prevoziti u

posudama nepropusnim za prasinu.

Presipanje nije dozvoljeno. Otpad sa

primesama azbesta se mora ukloniti u

skladu sa propisima i pravilima za

uklanjanje otpada.

A\ Upozorenje

Glavni filterski element nemojte vise

koristiti nakon $to ga izvadite iz uredaja.

Fiksno ugradene filtere sme menjati samo

struénjak i to iskljuivo na za to

predvidenim prikladnim mestima (tzv.

stanicama za dekontaminaciju).

Kataloski br. pljosnatog naboranog

filtera: 6.904-242.0

Slika [

= Odvijacem otpustite zavrtanj okrec¢uéi
ga suprotno smeru kazaljke sata.

=>» Otvorite poklopac filtera.

=>» Izvadite pljosnati naborani filter.

Slika @

= Povadeniju pljosnatog naboranogfiltera
odmah ga treba umotati u prilozenu
vrecu i zatvoriti.
Kataloski br. vreée: 6.277-454.0

=> Stari pljosnati naborani filter bacite u
otpad u hermeticki zatvorenoj kesici u
skladu sa zakonskim odredbama.

Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog vazduha.

Umetnite nov pljosnati naborani filter.
Zatvorite poklopac filtera tako da se
€ujno uglavi.

OdvijaCem zategnite zavrtanj poklopca
filtera okrec¢uci ga u smeru kazaljke
sata.

L 2

Zamena sigurnosne filterske vrece

A\ Opasnost

PraSinu koja se stvara treba prevoziti u

posudama nepropusnim za praSinu.

Presipanje nije dozvoljeno. Otpad sa

primesama azbesta se mora ukloniti u

skladu sa propisima i pravilima za

uklanjanje otpada.

A Opasnost

Posudu za praSinu smeju uklanjati u otpad

samo obucene osobe.

Slika @

=>» Zatvorite usisni prikljucak, vidi pod
"Mokro usisavanje".

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

Slika @

=>» Prevucite sigurnosnu filtersku vreéu na
gore.

Slika @

=>» Skinite zastitnu foliju.

=>» Sigurnosnu filtersku vreéu zatvorite
tako $to Cete zalepiti samolepljivi
jezicak.

=>» Sigurnosnu filtersku vreéu izvucite
unazad.

Slika 1

=>» Prikljuéni usisni otvor sigurnosne
filterske vrece zatvorite poklopcem tako
da ne propusta.

Slika Il

=>» Sigurnosnu filtersku vrec¢u ¢vrsto
zatvorite predvidenom vezicom.

=> Izvadite sigurnosnu filtersku vrecu.

= UnutraSnjost posude prebriSite
vlaznom krpom.

=>» Sigurnosnu filtersku vreéu bacite u
otpad u hermeticki zatvorenoj kesici u
skladu sa zakonskim odredbama.
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Slika &

= Nataknite novu sigurnosnu filtersku
vrecu.

Slika

=> Prevucite sigurnosnu filtersku vrecu
preko posude.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Ciséenje elektroda

= Odglavite i skinite usisnu glavu.
= Ocistite elektrode ¢etkom.
= Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Usisna tubina ne radi

= Proverite kabl, utika&, osigurag, uti¢nicu
i elektrode.
= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje.
= Ispraznite posudu.

Nakon praznjenja posude usisna
turbina ne moze ponovo da se
pokrene.

=> Iskljucite uredaj, saCekajte 5 sekundipa
ga nakon tih 5 sekundi ponovo ukljucite.

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

Usisna shaga se smanjuje.

= Odstranite zaCepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranog filtera.
Zamenite sigurnosnu filtersku vrecu.
Ispravno uglavite poklopac filtera.
Zamenite pljosnati naborani filter.

vV

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja
=>» Proverite da li je pljosnati naborani filter

pravilno postavljen.
= Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko iskljucivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira.

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

= Ako se usisavaju te¢nosti koje ne
provode elektrinu struju, treba stalno
proveravati napunjenost.

Oglasava se sirena

= Obrtni prekida¢ namestite na ispravan
precnik usisnog creva.
Zamenite sigurnosnu filtersku vreéu ¢im
se napuni i snaga usisavanja padne
ispod minimuma.

Automatsko ¢isc¢enje filtera ne radi.
=>» Usisno crevo nije priklju¢eno.

Automatsko €iSéenje filtera ne
moze da se iskljuci.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko ciSc¢enje filtera ne
moze da se ukljuéi.

=>» Obavestite servisnu sluzbu.

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka uredaj treba ukloniti
u skladu sa zakonskim odredbama.
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“oarancia W CEizva

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaS¢éenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nade
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu
Tip: 1.145-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:
TRGS 519

5.957-661

Potpisnici rade po nalogu i sa ovladéenjem
poslovodstva.

> e

s A S

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehnic€ki podaci

Tact Te H
Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 50/60
Maks. snaga w 1150
Nominalna snaga w 1000
Zapremina posude | 43
Koli¢ina punjenja te¢nosti | 30
Maks. protok vazduha m3/h 140
Maks. podpritisak kPa (mbar) |22,0 (220)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata W 100-2200
Povrsina pljosnatog naboranog filtera m2 0,6
Klasa zastite -- |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) mm 35
DuZina x $irina x visina mm 520 x 380 x 695
Tezina kg 13,7
Tempteratura okoline °C -10...+40
Relativna vlaznost vazduha % 30-90
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska Lpa dB(A) 67
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2

Strujni kabl |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
Br. dela Duzina kabla
EUR 6.649-385.0 |7,5m
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A M Mpeav MbPBOTO M3MOMN3BaHe Ha

Bawwsa ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarNHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
OeVicTBanTe cnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNONn3BaHe uUnun 3a cneasallms
nputexarten.

— [Mpeaun nbpBOTO NyckaHe B
ekcnnoartauus HenpeMeHHo NpoveTeTe
YnbTBaHeTOo 3a ekcrnoartaumsa Ne
5.956-249!

— [Npw npeHebpersaHe Ha YnbTBaHETO 3a
eKkcnoatauus 1 Ha YkasaHusaTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT
noBpeau Mo ypeaa v onacHocTu 3a
obcnyxBaLLmMs ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHdOpMUpanTe Tbproeevua.
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Ona3BaHe Ha oKonHaTta cpeana

OnakoBbYHUTE maTtepuanu
mMorat Aa ce peuuknupar. Mons
%@ He XBbPNsnTe ONakoBKUTE Npu

JoMallHuTe oTnaabLuu, a rm
npeganTe Ha BTOPUYHU
CYPOBMHM C LieNn NOBTOpHA
ynotpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxar

Se—

v‘ LIeHHV MaTepuranm, Noanexatim

»‘ Ha peumKnmpaHe, KOUTo MoraT
©

na 6baat ynotpebeHu
nosTopHo. batepun, macna u
nogobHW Ha TAX He 6MBa aa
nonagaTt B OKonHaTa cpeaa.
Mopagu ToBa mons
OTCTpaHsiBanTe CTapuTe ypeau,
13nons3Banky noaxoasLiuy 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AKTyarnHa nHcgopmMaums 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a

paboTta

A\ OnacHocm

3a HennocpedcmeeHo epo3siuja onacHocm,
K0sImo 800U 00 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 8o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
bu mozia 0a dosede 00 MeXXKU menecHu
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
6u moena Oa dosede Jo fieku menecHu
rnospedu unu MamepuasnHu wemu.
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YnoTtpeba no

npegHasHavyeHue

— Tasu npaxocmykayka e
npegHasHayeHa 3a MOKPO U CyXO
NnoYncTBaHe Ha NoOJOBU U CTEHHU
NOBBbPXHOCTH.

—  YpeabT e noaxoasiy 3a U3CMyKBaHe Ha
CyXW, He Bb3nfamMeHsieMu, onacHu 3a
34paBeTo NpaxoBe OT MaLUVHW 1 ypean
B 30Ha H knac Ha 3anpalueHocT
EN 60 335-2-69.

— Cnep n3nonasaHe Ha a3becT.
M3CMyKBaTen B NperpajeH ananasoH
no cmucbna Ha TRGS 519
a36eCcToBUSAT U3CMyBaTer NoBeYe He
TpsbBa ga ce M3nons3ea B Taka
HapeyeHus 651 ananasoH.
M3kntoueHns ce gonyckat, korato
a36ecToBMAT M3CMYyKBaTEN Npeau ToBa
e 6vn HaMbNHO AEKOHTaMUHMpPaH OT
ekcnepT cbrnacHo TRGS 519 Ne 2.7
(T.e. He camo BbHLWHaTa 0bBUBKa, a
CbLLO M Hamnp. oxnaxaawoTo
nomMeLleHne, NnpurpageHuTe
NOMELLIEHNST 33 ENEKTPUYECKM NPOU3B.
marepwvanu, caMuTe Npounss..
maTtepwvanu u T.H.) ToBa Tpsibea ga ce
3anuLe 1 Aa ce noanuile oT ekcnepTa.

— Tosu ypepn e rogeH 3a npodecrmoHanHa
ynotpeba, Hanp. B XoTenu, yumnuiua,
6onHuuM, abpuku, marasuHm, oducu
1 MOMELLEHMS N0 HAEM.

EnemeHTH Ha ypeaa

EnekTpoam

Mapky4 3a 6oknyk

Kyka Ha kabena

ManyckaHe Ha Bb3ayxa, paboTeH
Bb3ayX

BrnoknpoBka Ha cMykaTenHaTta Tpbba
XoOoBo Koneno

HaBnusaHe Ha Bb3gyxa, Bb3ayx 3a
oxna)kgaHe Ha gBuratens

8 PesepBoap 3a oTnagbum

9 Ckoba 3a BogellaTta porska

10 BcmykaTenHa rnasa

11 Bogelua ponka
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12 BcMykaTeneH HakpanHuK

13 lNoposa gto3a

14 BcmykatenHa Tpbba

15 BbpTAL NpekbcBay 3a HanpeyHo
CeyvyeHne Ha BCMyKaTenHns Mapky4

16 [pbxka 3a HoceHe

17 Kanak Ha puntbpa

18 bonT Ha kanaka Ha unTbpa

19 Ckana Ha Hanpe4yHu cevyeHus Ha
BCMYyKaTEMHUA MapKy4

20 KonsHo

21 BbpTdw, perynatop 3a MOLHOCT Ha
BCMYKBaHe (MWH-MaKc)

22 KoHTponHa namna

23 KoHTakTHa kyTus

24 ABTOMaTWMYHO NOYMCTBAHE Ha hunTbpa

25 NnaBeH ko4

26 Tnocwbk puntbp

27 TlouncTtBaHe Ha punTbpa

28 Hocau 3a nogosata gto3a

29 Hocau 3a gro3ara 3a dyru

30 Hocau 3a BcmykaTtenHu Tpbom

31 3axpaHBaly kaben

32 Tunoea Tabernka

MPEAYMNPEXOEHWE: To3u
a yped cuObpxKa onaceH 3a
30pasemo ripax. NanpazsaHemo
U noddpwbxKkama, 8KII0YUMEsTHO
omcmpaHsisaHemo Ha mopbu4ykama ¢
npax da ce usebpwieam camo om
KoMremeHmHuU nuya, Koumo Hocsim
nooxodsuWo /IUYHO 3auumHo obopydsaHe.
He skrnrousatime, npedu 0a 6v0e
uHcmarnupaHa ysisiocmdama cucmema c
unmpu u He e nposepeHa yHKyusImMa 3a
nposepka Ha 06eMHUSs MTOMOK.

Mnocbk unTbp

Topbuyka Ha
J@ Y obe3onacuTenHust punTbp

YkasaHue: HomepaTta Ha pe3epBHUTE
4acTu ce HamupaT B NPUMOXEHNETO.
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YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

A\ OnacHocm

Ako oTpaboTeHus Bb3ayX ce oTBexaa
o6paTHO B NOMELLEHMETO, TO B
nomMelleHneTo TpsAbBa Aa e Hanm4yHa
cTeneH 3a obmMsHa Ha Bb3gyx L. 3a pga
ce cnasfat HeobXxoaNMUTE rPaHNYHN
CTOMHOCTW, BpbLUALLMAT ce oOpaTHO
obemeH NOTOK MOXe Aa Bb3nuaa
MakcumanHo Ha 50 % oT o6eMHus
NOTOK Ha NpeceH Bb3ayx (06em Ha
nomMelleHneTo Vg X CTeNeH Ha obmsiHa
Ha Bb3ayx L) be3 ocobeHu
MepPONpPUSTUS MO NPOBETPsSIBAHE BaXW:
Ly=14-".

M3nonssaHe Ha ypeaa v Ha
cy6cTaHumuTe, 3a KouTo TpsibBa Aa ce
M3Non3ea, BKIYMTENHO MO CUTYPHUS
MeTo[ Ha OTCTpaHsiBaHe Ha NnoeTust
martepwuan camo oT 06y4eH nepcoHarl.
Tosu ypen cbabpka onaceH 3gpaBeTo
npax. lNMpouecute Ha n3npassaHe u
NnoaApbXKKa, BKIIOUUTENHO
OTCTpaHsiIBaHETO Ha pe3epBoapa 3a
cbbupaHe Ha npax moraT ga 6baat
M3BbPLLBAHN CaMo OT CreumanmncTi,
HOCELLM CbOTBETHO 3aLLMTHO
obopynBaHe.

Ypena na He ce ekcnnoatupa 6e3
nbrHata punTpaumMoHHa cuctema.
MpunoxeHnTte pasnopeabu 3a
6e30MacHOCT, KOMTO Ce OTHACAT KbM
TpeTUpaHuTe matepuanu, Tpsbea aa
ce cnasear.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

YpenbT No3Bonsea 2 Buaa pexum:

1 Pexum nscmyksaHe Ha MHAycTpuaneH
npax (KOHTaKTbT He € 3aeT)

2 Pexwum obesnpaluaBaHe (KOHTaKTbT €
3aeT)

= [la ce nogBbpkKe Mapky4a 3a
BCMYKBaHe 1 cropef Buaa Ha pexuma
Aa ce cHabaw c Ao3a 3a N3CMyKBaHe
UnNn ga ce NoaBbPXE KbM
obpasyBaLuusa npax ypeg.

A\ MpedynpexdeHue

He uscmyksatime 6e3 hunmbpeH
enleMeHm, mbli Kamo 8 MPoMmMueeH criydau
8CMyKameJsIHUSIm MOmop we ce rnospedu u
wie HacmbIu oracHocm 3a 30pagemo
rnopadu nosuweHue Ha
pasnpocmpaHeHuUemo Ha uH rpax!

KnakcoH

KnakcoHbT ce BKoYBa, KoraTo CKopocTTa

Ha Bb3ayxa cnagHe nog 20 m/s.

Yka3aHue: KnakCoHbT pearnpa Ha BakyyMm.

=> [lpekbcBayva ¢ BbPTALLO 3a4BMKBAHE
[a ce HacTpow Ha NPaBUIHOTO CeYeHne
Ha BCMyKaTENMHUSI MapKyY.

AHTUCTaTM4YHa cucrtema

[Mpe3 3a3eMeHns npucbeaMHUTENEH
LyLep ce oTBeXaaT cTaTUYHUTE 3apsau.
Mo To3u HauuH ce NpeaoTBpPaBAT
obpa3syBaHeTO Ha UCKPU M TOKOBU yaapu ¢
eneKTpUYEeCcKn NPOBOAMMMU
npuHagnexHocTy (onuums).

Cyxo uscMmykBaHe

— YpenbT e obopyasaH ¢ Topbuyka
obesonacuTteneH GuUNTbLP CbC
3aTBapsL, Kanak.

Ne 3a nopbuka Topbuuka Ha
obGe3zonacutenHus ¢puntbp: 6.904-
264.0, 5 6pos)

YkasaHue:C 1031 ypeq morar ga ce

BCMYKBaT BCUYKM BMOOBE Npax Ao knac Ha

3anpawueHocT H. Manon3saHeTo Ha

Topbunyka 3a cbbupaHe Ha npaxa (Ne 3a

nopbyka BUX ,OunTbpHM cuctemun*) ce

npenopbyBa CbIMacHO 3akoHa.

YkasaHue: YpeabT e nogxogsiy 3a

WHOYCTpUanHa npaxocMykadka 3a

BCMyKBaHe uUnu 3a obesnpaiwunten B

CMEHSILL, MSICTOTO CU PEXMM 32 BCMYKBaHe

Ha cyX, He Bb3nnameHnm npax cbc MAK-

CTOMHOCTW.

— Hewusnonseanute nnockun ountpu
MoraT [a ce CbXpaHsiBaT U
TpaHcnopTupaT caMo B OMakoBKaTa
(kawwoH).

®urypa N

— Jlamenute Ha nnockus punTbp He
TpsbBa fa ce JOKOCBAT MPU MOHTaxa.
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A\ MpedynpexdeHue

lMpu uscmykeaHe nockusam hunmsp U
mopbuykama Ha obe3onacumernHus
gunmbp HuKoza He mpsibea Oa ce
omcmpaHsisam.

MoHTax Top6uuka Ha o6esonacuTenHus

dunTbp

= BcmykaTtenHata rnaea ga ce ocesoboau
1 Aa ce ceanu.

durypa B

=>» [llocTaBsiHe Ha TopbuykaTa Ha
obesonacmTenHus punTsp.

durypa

=> HaxnysBaHe Ha TopbuykaTta Ha
obesonacuTenHus punTop Ha
pesepBoapa.

= BcmykaTenHaTta rnaea ja ce NocTasu U1
na ce bnokupa.

Mokpo nscMykBaHe

A\ OnacHocm

Mpu Mokpo uscmykeare He mpsibea da ce
rnoema 3acmpawasauwy 30pagemo rnpax.

MoHTax rymeH oBan

durypa 1

= [lemoHTUpaiTe nBuuaTta ¢ YeTku.

= MoHTupaviTe rymeHnTe dackm.
YkasaHue: CTpykTypupaHaTa CTpaHa Ha
rymeHute gacku TpsibBa Ja CoYM HaBBH.

3arBapsiHe Ha u3BoAa 3a BCMyKBaHe

Purypa @

= [lpucbegmHutenHaTa myda ga ce
nocTaBM CbBCEM TOYHO B 13BOAA 3a
BCMYKBaHe.

= [lpucbegmHutenHaTa myda ga ce
NbpHE 40 Kpan.

= /I3Boga 3a BCMyKBaHe fa ce 3aTBopu
[obpe cbC 3aBbpTaHe HAAACHO Ha
npucbeanHuTENHaTa myda.

Yka3saHue: To4yHOCTTa Ha NacBaHe e

npeaBapuTenHo 3ajageHa ot

"6anioHeTHWA 3aTBOP".

OTcTpaHsBaHe Ha Top6GMYKaTa Ha

obesonacutenHus GpuUNTsLp

= BcmykaTtenHara rnasa Aa ce ocBo6oau
n Ja ce ceanu.

Purypa @

=> W3gbpnBaHe Harope Ha TopbuykaTa Ha
obesonacuTenHns punTsp.

durypa €

=>» CaarnsiHe Ha 3aWmnTHOTO ¢honmo.

= TopbudykaTa Ha obesonacutTenHus
dunTbpP Oa ce 3aTBOPMU CbC
camoasarensalia nnaHka.

= Topb6u4ykaTa Ha obesonacuTenHus
dunTbp Oa ce n3Bagu Hasag.

®urypa

= OTBOPbBT Ha M3BOAA 3a BCMyKBaHe Ha
Topbuykata Ha obesonacuTenHua
GuNTHLP Aa ce 3aTBopu Jobpe CbC
3aTBapsLy Kanak.

®urypa I

=>» 3artBopeTte Aobpe obeszonacutenHaTa
dunTbpHa TOpOMYKa C NocTaBeHaTa
Bpb3Ka Ha kaben.

= W3BapeTe obe3onacutenHarta
dunTbpPHa TopbUYKa.

= OTBbTPE pe3epBoapbT Ce NOYUCTBA C
BMNaXHa Kbpna.

= W3non3eaHaTa obesonacutenHa
unTbpHa TOopbUYKaoTCTpaHeTe B
npaxoHenponyckaema 3aTBopeHa
Top6a, CbrnacHoO 3aKOHOBUTE
pasnopenbw.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasu 1
na ce bnokupa.

— [Mpu n3cmyksBaHe Ha MOKpH
3aMbpcsBaHna obesonacuTenHaTa
dunTbpHa TOopbUuyKa BUHarv TpsibBa aa
ce OTCTpaHsiBa.

OO6LWKM nonoxeHus
A\ MpedynpexdeHue

lNpu uscmykeaHe Hukoza O0a He ce

omcmpaHsiea niaocKus hunmaup.

— [Mpu n3cmykBaHe Ha MOKpH
3aMbpcsABaHMSA C [ro3aTa 3a Meka
meben unu dyru, pecn. koraTo
npeauMHO ce M3CMYyKBa BoAa OT CbA,
ce npenopbyBa [a Ce U3KIHYM
dyHKUMaTa "ABTOMATMYHO NOYUCTBaHE
Ha unTtbpa”.

BG-4
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— Tlpu gocturaHe Ha Makc. HMBO Ha
TEYHOCTTa YpeabT U3KIoyBa
aBTOMaTM4HO.

— Tpw He npoBOANMYM TEYHOCT (Hanp.
emyncus npu npobusBaHe, Macna v
Ma3HWHU) ypeabT He U3KITOYBa Npu
nbheH pesepsoap. HuBoTo Ha
3anbnBaHe TpsibBa ga ce npoBepsiBa
HenpeKbCHATO U pe3epBoapa aa ce
n3npasBa CBOEBPEMEHHO.

— Cnep npuvknoyBaHe Ha MOKPOTO
n3cmykBaHe: [NouncreTe nnockus
GOUNTBHP C PyHKUMATa 38 NOYNCTBaHE
Ha dunTbpa. [Nounctete enekTpoguTe
¢ yeTka. lNMouncreTte pesepsoapa c
BMaxHa Kbpna 1 ro nogcyluere.

Bpb3ka ¢ knun

durypa

BcmykaTenHmnaT mapkyy e obopyaBaH Cbe
cuctema ¢ knun. Morart ga ce
NPUCBHEANHAT BCUYKM NpUHaANexXHocTm C-
35/C-DN-35.

BkniouyBaHe Ha ypeaa

= BknoueTe Wencena B enekTpuyeckara
Mpexa.

= CsbpxeTe ypeaa KbM [MaBHUS
npexkbLeBau.

Oa ce HacTpou MOLLHOCTTA Ha
BCMYKBaHe.

= MolyHocTTa Ha BCMykBaHe (MUH-MaKc)
[la ce HacTpou OT BbPTSALLMS ce
perynatop.

PaboTta c enekTpuyeckm
MHCTPYMEHTHU

/\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnnospedal
Llencenbm e npedHa3Ha4vyeH caMmo 3a
OUPEKMHO Cc8BbP3BaHE Ha eIeKMPUYECKU
UHCMPYMEHMU KbM fpaxocMykadkama.
Bcsika Opyea ynompeba Ha wencena e
Hedonycmuma.

= Lllencena Ha enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT a Ce MbXHEe B
npaxocmykaykara.

=> CebpxeTe ypeaa KbM rnaBHus
npekbcBau.

KoHTponHata namna cBeTy,

npaxocMmyKkaykaTa ce Hamvpa B PeXunm

Standby.

YkasaHue: [paxocMykaykaTa ce BKIo4Ba

1 U3KNYBa aBTOMaTUYHO C

€NeKTPUYECKNS] NHCTPYMEHT.

YkasaHue: [MpaxocmykaykaTa nma

3abaBsHe npu noternsiHe o 0,5 cekyHan n

nocnepasaly xod ot 4o 15 cekyHau.

YkasaHue: KoHcymypaHaTa MOLLHOCT Ha

€NeKTPUYECKUTE NHCTPYMEHTU BIDKTE B

TexHU4Yeckn aaHHu.

durypa [d

= [llpucbegunHnTtenHata myda ga ce
agantupa KbM u3Boga Ha
€NEeKTPUYECKNST UHCTPYMEHT.

durypa

=> [la ce oTCTpaHu n3BuTaTta 4acT Ha
CMyKaTeINHNA MapKyu.

= [MpucvegnHutenHarta myda ga ce
MaHTUpa Ha CMyKaTeNHUsS MapKy.

®urypa [

= [lpucbeguHutenHata myda ga ce
NoABbPXKE KbM ereKTpU4eckust
WHCTPYMEHT.

YkasaHue: PasznnyHuTe HanpeyHu

CeYyeHns Ha BCMyKaTenHNs MapKyy ca

HeobxoaMmK, 3a 4a ce OCbLLEeCTBU

agantaumsi Ha NPUCbeaUHUTENTHUTE

ceyeHns Ha obpaboTBalumTe ypeau.

=> Hactponte MuHMmanHmsa obemeH
NOTOK OT BbPTALMSA NpeKkbcBad 3a
HanpeyHo ceYeHne Ha BCMyKaTenHus
MapKyy.

CkanaTa nokasBa HanpeyHOTO ceveHune Ha

BCMYKaTEIMHUSI MapKyy.

YkasaHue:3a paboTa kato obeanpawmren

B CMEHSILL, MSACTOTO CU pexuM (ypen 3a

o6paboTka nocTaBeH Ha N3CMyKBaTens)

MOHTUPaHUAT KOHTpon Tpsibea aa ce

cbrnacyBa Cc NoABbp3aHusa ypes 3a

ob6paboTka (cb3gaBaly npaxa). Toea

0O3HavaBa, Ye Npv HagBuLIaBaHe Ha

HeobxoanMus 3a M3CMyKBaHe MUHUManeH

o6emeH noTok oT 20 M/cek noTpebutenat

TpAbBa fa 6bae npeaynpeneH.
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YkasaHue: [laHHWTE 32 MUHMMAaNHNA
obeMeH NOoTOoK B 3aBUCUMOCT OT BakyymMma
Ce HamMmupart Ha TunoBaTta Taberka.

ABTOMaTU4YHO NoYMUCTBaHE Ha
duntbpa

YpenbT pasnonara ¢ No4YMCTBaHe Ha

dunTbpa oT HOB BUA, 0cobeHo ecdmkacHo

npu couH npax. Npu ToBa NNockms punTbp

Ce NoYMcTBa aBTOMATMYHO Ha Bcekn 15

CEeKyHAM OT Bb3AyLUEH NOTOK (Myncupaty

Lwym).

YkasaHue: ABTOMaTU4HOTO NOYUCTBaHE

Ha bmnTbpa e BK4eHo habpuyHo.

YkasaHwue: VI3kno4BaHeTo/BKIIOYBAHETO

Ha aBTOMATUYHOTO MOYUCTBAHE Ha

dunTbpa € Bb3MOXHO CaMO NP BKITHOYEH

ypen.

- W3kniouBaHe Ha aBTOMaTUYHOTO
noyncTeaHe Ha unTbpa:

= 3apgenictBanTe wantepa. KoHTponHata
namMna B WwanTtepa usracsa.

— BkniouBaHe Ha aBTOMaTM4HOTO
noyncTeBaHe Ha hunTbpa:

= OTHOBO 3agencTBanTe Wwanrtepa.
KoHTponHaTta namna B wanrtepa cBeTu
3eneHo.

UsknioveTe ypena.

= VsknoveTe ypeaa oT rnmaBHuUst
npeKkbCBay.
= WsgbpnaiTte wencena.

Cnep Bcsika ynotpeba

M3npasHeTe pesepBoapa.
MouuncTBaiiTe ypeda oTBbTPE U OTBBH
nocpeacTBOM M3CMyKBaHe 1 U3TpuBaHe
C BNaXxHa Kbpna.

vV

CbxpaHeHue Ha ypena

Purypa M

= BcmykaTenHus Mapkyd U MpexoBust
kaben ce cbxpaHsaBaT B CbOTBETCTBUE
C (purypara.

= YpeabT Aa ce CbXpaHsiBa B CyX0
nomMeLLeHne u aa ce ocurypv npoTue
HEeKOMMeTeHTHa ynoTpeba.
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BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnospedal

lMpu mpaHcnopm umatlme nped eud

meeasiomo Ha ypeda.

IMpv TpaHCcMopT Ha ypeaa ce norpuxeTe 3a

3paBo 3aKpenBaHe.

CnepHute mepku Tpsabea aa ce

npeanpuemMart 3a 6esnpalleH TpaHcnopT

Ha ypega:

= Mapkyya 3a BCMyKBaHe C
NpUHagnexHocTuTe ga ce nocTasu B
[JocTaBeHaTa ¢ ypeaa TpaHcnopTHa
Topba. 3aTBapsHe Ha TpaHcrnopTHaTa
Topba.

=> 3artBopeTe 13BoAa 3a BCMyKBaHe,
BmxKTEe MOKpPO N3CMyKBaHe.

= CsaneTe BcMykaTenHaTta Tpbba c
nogoBaTa Ato3a oT Abpxkada. 3a
HOCeHe XBaHeTe ypeaa 3a ApbXKaTa 3a
HOoceHe 1 3a BCcMykaTenHaTta Tpbba.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM
ocurypsiBante ypega CbrnacHo
BanuaHWTE OUPEKTMBM NPOTUB
nb3raHe v npeobpbLuyaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!
lpu cvxpaHeHue umatime nped sud
meeaniomo Ha ypeda.

CbXpaHeHWETO Ha TO3U ypep e No3BOoNeHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHHS.
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FpyXxu n noaapbLKKa

A\ OnacHocm

lpedu ecu4ku deliHocmu o ypeda mod 0a

ce U3KmoYu u da ce u3eadu wericesna.

OTcTpaHsiBawmMTe Npax MalluMHK ca

npeanasHu npucrnocobnexus 3a

npenoTBpaTsBaHe Unu OTCTpPaHsiBaHe Ha
onacHocTM no cMucbna Ha PegepanHoTo

capyeHue 3a nHgopmaums B

3QpaBeonasBaHeTo U 3almTa Ha

notpebutenute A1.

— 3anopapbxka OT cTpaHa Ha
noTpebutens ypeaa Tpsioea ga ce
pasrnobu, oa ce noYncTn 1 aa ce
noaabpKa, AOKOSKOTO TOBA € Bb3MOXHO
a ce n3BbpLUKM Oe3 ToBa Aa
npeans3BMKBa OMacHOCT 3a nepcoHana no
nopdpwbxkata u gpyru nuiua.
MoaxoaswmTe NpeanasHn MeponpusTUs
Ccbabp)KaT OTCTPaHsIBaHe Ha OTPOBUTE
npeawm pasrrnobsisaHeTo. NMorpuxeTte ce
3a punTpMpaHe Ha NpUHYAMTESNTHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE Ha MECTOTO,
KbAeTo ce pa3rnobsBa ypeaa,
noYncTBaHe Ha NMOBbPXHOCTUTE MpU
noaapwXkaTa 1 noaxodsila sawmra Ha
nepcoHana.

— OTpoBUTE OT BLHLUHWTE YacTu Ha ypeaa
ce OTCTpaHsiBaT No MeToaa Ha
M3CMyKBaHe 1 n3bbpcBaHe [0 CyXO, Unu
ce TpeTmparT C yNiTbTHsIBaLWW CpeacTea,
npeau fa ce u3Hecar OT onacHaTa
obnact. Beuykm byactu Ha ypepa Tpsibsa
[a ce pasrnexaar Kato 3aMbpCeHN,
KoraTto ce u3Hecar oT onacHarta obnacr.
Tpsibea ga 6baat npegnpueTu
noaxoasLLmM MepKku 3a NpeaoTepaTsiBaHe
Ha pasnpbCKBaHe Ha npaxa.

— [pun npoBexgaHe Ha AENHOCTUTE MO
noaapwbxKa 1 nonpaeka Tpsibea ga ce
U3XBBbPIIAT BCUYKN 3aMbPCeH
npeameTn, KOUTO He ca MOrnu Aa
ObaaT NOYNCTEHN 3a0BONUTENHO.
TakmBa npegmeTn TpsAbea aa ce
OTCTpaHsiBaT B HENPOMYCKNMBM TOpoH,
B CbOTBETCTBME C BanuaHuUTe
pasnopenbu 3a oTCTpaHsBaHe Ha
TakuBa oTnaabLy.

— BcmykaTenHusi otBop ga ce 3ateaps
CbC CbeaguHuTenHa myda npu
TpaHCNOpPT 1 NOAAPbXKKA Ha ypeaa.

A\ MpedynpexdeHue

lpednasHume npucnocobreHusi 3a
npedomepamsigaHe Ha oracHocmu
mpsibea Oa ce noddbpxxam pedosHo. Tosa
03Hayvaea, 4Ye MUHUMYM 8€0HDBX 200UWHO
mexHukama Ha 6e3onacHocm Ha
msixHama ¢hyHKyusi mpsibea da ce
rposepsiea om rpoussodumerns unu
omopu3upaHo om Hez0 fuue, Harp.
Xepmemu4yHocmma Ha ypeoda, yspexoaHusi
Ha cpunmbpa, pyHKUUsmMa Ha
KOHMPOJIHUMe rpucrnocobieHus.

A\ OnacHocm

EgpukacHama paboma Ha chunmpayusima
Ha ypeda moxxe Oa ce rposepu ¢ mecmosu
MemoOdu, crieyuguyupaHu Kakmo 8

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Tasu
nposepka mpsibea da ce u3sbpuwiga
MUHUMYM €3k€200HO UJIU M0-4ecmo, ako
moea e 3as/i0XeHO 8 HayuoHanHume
usuckeaHus. [pu ompuyamerneH
pesynmam om rnposepkama mecmbm 0a
ce rosmopu ¢ HO8 MII0CHK YUIMBP.
YkasaHue:VlHgycTpuanHure
npaxocmykadvkn/O6esnpawmteny npu
HeobX., HO MUHMMYM BELAHBX FOAMLLHO Aa
ce noanaraTt Ha TekyLla nogapbxka, npu
HeobX. Aa ce peMoHTUpaT 1 fa ce
npoBepsiBaT OT eKcnepT (KBanudukaums
cbrn. TRGS 519 Ne 5.4.3, a6s. 2).
PesyntatbT OT NnpoBepkaTa fa ce
npefocTaBs Npy NOUCKBaHE.

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe! 3a
royucmeaHe He u3rioni3eatime npenapamu
3a noddpwxKa, CbObPXaWU CUITUKOH.

—  OO6unyanHnTE AENHOCTN MO
NnoAApbXKaTa MOXEeTe fa U3BbPLUNTE U
camu.

— [loBbpxHOCTTa Ha ypeaa u
BbTpELLHaTa CTpaHa Ha pesepBoapa
TpAbBa fa ce nouncTBaT peJ0BHO C
BMaXxHa Kbpna.

A\ OnacHocm

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo
npax. lpu detiHocmu no noddpwxkama
(Harp. cMsiHa Ha ¢punmbp) Oa ce Hocu
pecnupamop P2 unu ¢ no-eucoko
Kayecmso u 0br1eks1o 3a eOHOKpamHa
yrnompeba.
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CMsiHa Ha nnockus ounTbp

A\ OnacHocm

lMony4unusm ce npax O0a ce

mpaHcrnopmupa 8 rnpaxoHernpornycKIugu

pesepsoapu. He ce donycka npecurnsaHe.

OmcmpaHsaeaHemo Ha cbObpXxauume

aszbecm omnadwbyu da ce npednpuema

cbanacHo pasrnopedbume u npasunama 3a

omcmpaHsigsaHe Ha omnadbuyu.

A\ MpedynpexdeHue

Cned ceansiHe om ypeda rnoseye He

usronsealime afiagHUs huIMbPeH

efemeHm.

BrpageHute NocTostHHO omnTpy MoraTt aa

Ce CMEHSIT OT eKCNePTN CaMo H NOAXOAALLM

mMecTa (Hanp. Taka HepeveHuTe CTaHummM 3a

AeKoHTaMuHaums).

Ne 3a nopbuka Mnocbk unTbp: 6.904-

242.0

Purypa [@

= 3aBbpTeTe BUHTa C OTBEPTKA MO
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka u passunTe.

=> OtBopeTe Kanaka Ha untbpa.

=> CaaneTte nnockust punTsp.

Purypa @

=> [lpn cBansHETO Ha NNOCKUA PUNTLP
BefHara ro obBuiiTe c JjocTaBeHaTa
3ae[iHO ¢ Hero Topba 1 ro 3aTBopeTe.
Ne 3a nopbuka Topb6uuka: 6.277-
454.0

= M3non3BaHusa nnockbk GunTbp

OTCTpaHeTe B MpaxoHenponyckaema

3aTBOpeHa Topba, CbrnacHo

3aKOHOBWTE pasnopenou.

M3nagHanaTa MpbCOTUS OTCTpaHeTe

OTKbM CTpaHaTa 3a YNCT Bb3ayX.

[la ce noctaBu HOB NNOCHK HUNTBP.

3aTBopeTe Kanaka Ha huntbpa,

TpsAbBa aa ce Yye drKCUpaHeTo.

3aTerHeTe bonTa Ha kanaka Ha

dunTbpa C OTBEpPTKa MO Nocoka Ha

YacoBHMKOBATa CTperka.

v vy v

CmeHeTe TOpOMYKaTa Ha
obe3onacuTenHua GunTsbp

A\ OnacHocm

lMonyyunusim ce npax da ce
mpaHcrnopmupa 8 rpaxoHenponycKIueu
pesepsoapu. He ce donycka npecurnsaHe.
OmcmpaHsigaHemo Ha cvObpxkauwume
aszbecm omnadwbyu da ce npednpuema
cberiacHo pasnopedbume u npasuniama 3a
omcmpatsieaHe Ha omnadbyu.

A\ OnacHocm

OmcmpaHsisaHemo Ha pe3epeoapa 3a

cbbupaHe Ha npax Moxe 0a ce U3ebplilU

camMo om KoMremeHmHu fuua.

®urypa @

=> 3artBopeTe n3BoAa 3a BCMyKBaHe,
BxTEe MOKPO M3CMyKBaHe.

= BcmykaTtenHara rnasa a ce ocsoboam
W Oa ce cBanu.

®urypa

= W3gbpnBaHe Harope Ha TopbuykaTa Ha
obesonacuTenHuns punTbp.

durypa €

=>» CaarnsiHe Ha 3aWmuTHOTO ¢honmo.

= Topb6udykaTa Ha obesonacuTenHus
GuNTHP Oa ce 3aTBOPMU CbC
camo3sarnensallia nnaHka.

= TopbudykaTta Ha obesonacutTenHus
dunTbp Oa ce n3Bagu Hasag.

®urypa G

= OTBOPbBT Ha M3BOAA 3a BCMYKBaHE Ha
Topbuykata Ha obesonacuTenHus
GuNTHP Oa ce 3aTBOpPU Ao6pe CbC
3aTBapsiLy, Kanak.

durypa

=>» 3artBopeTe Aobpe obeszonacutenHaTa
dunTbpHa Topbuyka ¢ NnoctTaBeHaTa
Bpb3Ka Ha kaben.

= W3BapeTe obe3onacutenHarta
unTbpPHa TopbUUKa.

= OTBbTPE pe3epBoapbT Ce NoYNCTBa C
BNaXkHa Kbpna.

=>» lV3nonaBaHaTta obe3onacutenHa
unTbpHa TOpOUYKaoTCTpaHeTe B
npaxoHenpornyckaema 3aTBopeHa
Top6a, CbrnacHo 3aKoOHOBUTE
pasnopenobw.

BG- 8
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Purypa B

=>» [locTtaBeTe HoBa TOpOMYKa Ha
obesonacuTenHus unTbp.

durypa

=> Haxny3BaHe Ha TopbuykaTta Ha
obesonacuTtennHns unTbp Ha
pesepBoapa.

= BcwmykaTtenHarta rnasa a ce nocrtasu u
na ce bnokupa.

MouyncTBaHe Ha enekTpoauTe

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Ja ce cBanu.

= [loumncTeTte enekTpoguTe ¢ YeTka.

= BcwmykaTtenHarta rnasa ja ce nocrtaBu u
Aa ce 6bnokupa.

NMomowy npun Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce U3KmoYu u da ce u3eadu wericesna.
Yka3zaHue:AKO Bb3HUKHE HEU3MPaBHOCT
(Hanp. cyynBaHe Ha punTbpa), ypeabT
BefHara TpsibBa aa ce uskntoun. MNpeam
NOBTOPHO NyckaHe B AencTBune Tpsabea Aa
Ce OTCTpaHW HensnpaBHOCTTA.

CmMmykaTenHata Typ6uHa He paboTtum

=>» [lpoBepeTe kabena, wencena,
npennasuTens, KoHTakTa u
ernekTpoauTe.

=> [la ce Bknoun ypegnT.

BcmykBalyaTta Typ6mHa MsknrouBa
= WsnpasHeTe pesepBoapa.

BcmykBaliaTta Typ6uHa He noTerns
OTHOBO crief U3npasBaHe Ha
pe3sepBoapa

=> [la ce usknoum ypeaa u ga ce nsyaka 5
CeKyHau, cnepn S cekyHaum Aa ce BKIYm
OTHOBO.

= [louuctete enekrpoaute n
MEXOWUHHOTO NPOCTPAHCTBO Ha
eneKkTpoauTe C YeTka.

CMYKaTeﬂHaTa cuiia HamMmansiBa

=> [la ce OoTCTpaHAT 3anyLuBaHusaTa OT
BCMyKaTenHara A3a, BcMykaTenHarta
Tpbba, BCMyKaTenHUa MapKyy nunm
NIockMa puNTup.

= CwmeHeTe TopbuykaTa Ha
obesonacutenHusi punTbp.

= OukcupanTe NpaBUIHO Kanaka Ha
dunTbpa.

= CwmsiHa Ha nnockus UnTbLP.

U3nusaHe Ha npax npu nacMykKkeBaHe

=> [la ce npoBepu KOPEKTHOTO MOHTaXHO
NOnoXeHWe Ha NIock1s UNTLP.
= CwmsHa Ha Nnockua punTbp.

U3knroyBallaTa aBTOMaTuKa
(MOKpo n3cMmykKBaHe) He pearumpa

= [llouucTeTte enekTpogute 1
MEXONHHOTO NPOCTPAHCTBO Ha
ernekTpoauTe € YeTka.

=> HuBOTO Ha 3anbneaHe npu
eneKTPUYECKN HENPOBOANMU TEYHOCTHU
[a ce NpoBepsiBa HeNpeKbCHaTo.

BknioyBa ce KJ1akCoOH

=> [lpekbcBayva C BbPTALLO 3a4BMKBAHE
[a ce HacTpow Ha NPaBUIHOTO CeYeHne
Ha BCMyKaTENMHUSI MapKyY.

=>» [lpu HanbnHeHa Topbuyka Ha
obesonacuTenHuns punTbp 1 cnagaHe
Ha MMHMManNHUSA 00eMeH TOK TON
TpsibBa fa Obae CMeHeH.

ABTOMaTM4YHOTO NOYUCTBaHe Ha
dunTbpa He paboTyn

> BCMyKaTeJ’IHMHT MapKy4 He e CBbp3aH.

ABTOMaTM4YHOTO NOYUCTBaHe Ha
unTbpa He MoXKe Aa ce U3KIIYUU

= YBepomeTe cepBusa.

ABTOMaTU4HOTO NOYUCTBaHE Ha
(*WI.HT'bpa He MOXXe Aa Cce BKIIHo4Yun

= YBegomeTe cepBu3a.
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OTcTpaHsABaHe KaTo oTnagabk CE - peknapauus

CbrnacHo 3akoHoBWTe pasnopenbu B kpas
Ha cpoka Ha ekcnroaTauus ypeda fa ce
OTCTPaHU KaTo OTnagbK.

BB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLMOHHUTE
ycnoBwusi, Ny6rvKyBaHu oT oTopusupaHaTa
OT Hac aucTpubyTopcka crpma.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHWM B paMKMTE Ha rapaHUMOHHMUS
Ccpok 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a gedekT B
maTtepuanute unu npv NnpousBoacTeo. B
rapaHUMOHeH cryyaii ce 06bpHeETE KbM
anctpubyTtopa unm Ham-6nmskms
oTOpU3MpaH cepBus, KaTo NpeacTaBuTe
kacoBaTta benexka.

MpuHagnexHocTn n
pe3epBHM YacTn

— Morart ga ce nsnonseaT camo
NPVHAANEXHOCTN U PE3EPBHU YacTu,
KOUTO ca NO3BOSIEHN OT
npoussoauTens. OpurMHanHuTe
NPUHaANEXHOCTU U OPUrMHANHN
pe3epBHM YacTy gaBaT rapaHums 3a
TOBa, ypeabT Aa MOXe [a Ce U3nonaea
curypHo n 6e3 noepeam.

— Cnucbk Ha Hanl-4yecTo HeobxoaMmMuTe
pes3epBHY YacTu e HamepuTe B Kpas
Ha ynbTBaHETO 3a eKkcrnioaTauus.

— Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO
pe3epBHUTE YacTu MoXeTe Aa
nony4uTte Ha www.kaercher.com B
o6nact Cepsua.

C HacToALWOTO AeknapvpamMe, Ye LuuTMpaHaTa
Mo-Aory MallMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLMS
N KOHCTPYKUMA, KAKTO U NO HA4YMH Ha
NpOM3BOACTBO, NpWaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHU N3UCKBaHUA 3a
TexHn4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT Ha
OupekTmBuTe Ha EO. Mpy npomeHn Ha
MalUmHaTa, KOUTO He Ca CbITiacyBaHM C Hac,
HacTosLLaTa Aeknapauusi rydu BanuaHocT.

MpoAaykr: MpaxocMykayka 3a BnaxHo
1 CyX0 BCMyKBaHe
Twun: 1.145-xxx

Hamupawm npunoxeHuve OupekTuBu Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/EO

Hamepwunun npunoxeHue
XapMOHM3UpPaHU CTaH[ApPTU:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Mpunoxummn HauMoHanHu cTaHgapTy
TRGS 519

5.957-661

[MNognucanuTte gencreaTt No Bb3NOXeHWE U
KaTo MbJIHOMOLLUHNLUM Ha ynpaBUTENTHOTO

TAno.
s @gﬂ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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TexHMn4YecKn gaHHU

Tact TeH
HanpexeHune oT mpexata \% 220-240
YecToTa Hz 50/60
Makc. moLHocT W 1150
HomuHanHa mowHocT w 1000
CbabpxaHue Ha pesepBoapa n 43
HvBO Ha NbrHEHe Ha TeYHoCTTa n 30
KonnyecTtBo Bb3ayx (Makc.) M3/yY 140
Bakyym (makc.) kPa (mbar) (22,0 (220)
KoHcyMupaHa MOLLHOCT Ha enekTpuyeckuTe w 100-2200
WHCTPYMEHTHU
[MoBBPXHOCT Ha NNOCKMA PUNTBP M2 0,6
Knac 3awmta - n
M3Bop 3a BcmykaTenHust mapky4 (C-DN/C-ID) MM 35
ObmknHa X WMPOYMHA X BUCOYMHA MM 520 x 380 x 695
Terno Kr 13,7
OxkonHa Temnepatypa °C -10...+40
OTHOCcUTenNHa BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa % 30-90
YcraHoBeHu cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-69
HvBo Ha 3ByKa Lpa dB (A) 67
HeyctonumsocT K, dB (A) 1
CTOMHOCT Ha BUbpaumuTe B obnactra Ha anaHta — | M/cek? <2,5
pbkaTa
HecurypHocT K m/cek? 0,2
3axpanBawy, |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
kaGen YacTt Ne ObmkunHa Ha

kabena

EUR 6.649-385.0 (7,5m
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A Enne sesadme esmakordset

kasutuselevéttu lugege Iabi
algupéarane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu
lugege kindlasti ohutusjuhiseid nr.
5.956-249!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade
eiramine vdib pbhjustada seadme
rikkeid ja ohtu kasutaja ning teiste
isikute jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miujat.

Keskkonnakaitse ET-1
Kasutusjuhendis olevad ET- 1
stmbolid

Sihiparane kasutamine ET-1
Seadme elemendid ET-|2
Seadmel olevad siimbolid ET- |2
Ohutusalased markused ET- |2
Kasutuselevott ET-|(3
Kasitsemine ET-|4
Transport ET-|5
Hoiulepanek ET-|5
Korrashoid ja tehnohooldus  |ET - |5
Abi hairete korral ET-|7
Kasutuselt kdrvaldamine ET-|8
Garantii ET-|8
Lisavarustus ja varuosad ET- (8
CE-vastavusdeklaratsioon ET-|8
Tehnilised andmed ET- |9

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
@ taaskasutatavad. Palun arge
%@ visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
2 |taaskasutatavaid materjale, mis
“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetbttu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate
kogumisslsteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A ohnt

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis voib
pbhjustada kergeid vigastusi voi
materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— See imur on ette ndhtud péranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt
puhastamiseks.

— Kaesolev seade sobib kuivade,
tuleohutute, tervist kahjustavate
tolmude imemiseks masinatest ja
seadmetest; tolmuklass M EN 60 335—
2-69 pohjal.

— Parast asbestiimuri kasutamist
eraldatud alas vastavalt TRGS 519

=d

©!
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mottele ei tohi asbestiimurit enam
niinimetatud "valges alas" kasutada.
Erandid on lubatud ainult siis, kui
asbestiimur on eelnevalt vastavalt
TRGS 519 nr. 2.7 asjatundja poolt
taielikult saastumisest puhastatud (st
mitte ainult valine kest, vaid ka nt
jahutusruum, elektriseadmete
paigaldusruumid, elektriseadmed ise
jne). Asjatundja peab selle kirjalikult
fikseerima ja allkirjastama.

— Kaesolev seade sobib
professionaalseks kasutuseks, nt
hotellides, koolides, haiglates,
vabrikutes, poodides, biroodes ja
rendifirmades.

Seadme elemendid

Elektroodid

Imemisvoolik
Kaablikonks

Ohu véljumisava, t666hk
Imipea lukustus

Tooratas

Ohu sisenemisava, mootori jahutusdhk
Mustusemahuti
Juhtrullikute pdiklatt

10 Imipea

11 Juhtratas

12 Imitutsid

13 Pdrandaduiiis

14 Imitoru

15 Imivooliku ristldike poordliliti
16 Kandekaepide

17 Filtrikate

18 Filtrikatte kruvi

19 Imivooliku ristldike skaala
20 Palv

21 Imivdimsuse poodrdregulaator (min-maks.)
22 Margutuli

23 Pistikupesa

24 Automaatne filtripuhastus
25 Pealliliti

26 Madalvolffilter

27 Filtri puhastamine

28 Poérandaotsaku hoidik

29 Vuugiotsaku hoidik

30 Imitorude hoidik

31 Voérgukaabel

32 Tuadbisilt

O©CoOo~NOOhWwWN-=-

Seadmel olevad siimbolid

HOIATUS: Kéesolev seade
. o& sisaldab tervist kahjustavat
=) | tolmu. Seadet tiihjendada ja

hooldada ning tolmukotti

eemdaldada tohivad ainult asjatundjad,
kellel on sobiv individuaalne
kaitsevarustus. Arge liilitage sisse, enne
kui kogu filtrisiisteem on paigaldatud ja
voolumahu kontrollseadist on testitud.

Madalvoltfilter

Turvafiltrkott

Markus: Varuosade numbrid on lisas.

Ohutusalased markused

A ont

— Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi, peab
ruumi dhuvahetusnaitajaga L olema
piisav. Noutavatest piirvaartustest
kinnipidamiseks vdib tagasi juhitava
6hu voolumaht olla maksimaalselt 50%
varske 6hu voolumahust (ruumi
ruumala Vg x 8huvahetusnaitaja Ly).
lima eriliste 6hutusmeetmeteta kehtib:
Ly=1h-.

— Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline kdrvaldamine) tohib
kaidelda ainult koolitatud personal.

— Ka&esolev seade sisaldab tervist
kahjustavat tolmu. Tuhjendus- ja
hooldusmenetlusi k.a. tolmu
kogumismaguti utiliseerimist tohivad
teostada vaid vastavat kaitsevarustust
kandvad spetsialistid.

- Arge kasutage seadet iima taieliku
filtreerimissiisteemita.

— Jérgida tuleb kohaldatavaid
ohutuseeskirju, mis puudutavad
kaideldavaid materjale.
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Kasutuselevott

Seade toetab kahte t0dviisi:

1 t6Ostustolmuimemisreziim (pistikupesa
katmata)

2 tolmust puhastamise reziim
(pistikupesa kaetud)

2 Uhendage imitoru ja kinnitage see
vastavalt kasutusalale imemisduisi voi
tolmu tekitava seadme kiige.

A\ Hoiatus

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel

juhul véib imemismootor viga saada ja

ohustada peene tolmu suurenenud
véljapéésu tottu tervist.

Helisignaal

Kui 6hukiirus langeb alla 20 m/s, kdlab

helisignaal.

Markus: Helisignaal reageerib alaréhule.

= Asetage poordliliti digele imivooliku
ristldikele.

Antistaatiline siisteem

Maandatud Uhendustutside kaudu
juhitakse ara staatilised laengud. Nii
valditakse sddemete tekkimist ja
elektrildoke lisavarustusse kuuluvatelt
elektrit juhtivatelt tarvikutelt.

Kuivimemine

— Seade on varustatud turvafiltrikotiga,
millel on suletav kaas.
Turvafiltrikoti tellimisnr.: 6.904-264.0
(5 tukki)
Markus:Kéesoleva seadmega on véimalik
imeda igat liiki tolme kuni tolmuklassini H.
Tolmukoti kasutamine (tellimisnr. vt
LFiltrislisteemid”) on seadusega kindlaks
maératud.
Markus: Seade sobib t66stusliku
tolmuimejana muutuva kasutuskohaga
kasutamisel imemiseks ja tolmu
eemaldamiseks kuivade, tuleohutute MAK
vaartustega tolmude imemiseks.
- Kasutamata madalvolffiltreid tohib
ladustada ja transportida ainult
pakendis (karbis).

Joonis IN

— Paigaldades ei tohi lamevolffiltri lamelle
puudutada.

A\ Hoiatus

Madalvoltfiltrit ja turvafiltrikotti ei tohi
imemisel kunagi eemaldada.

Turvafiltrikoti paigaldamine

=> Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Joonis A

=>» Torgake turvafiltrikott kohale.

Joonis

= Toémmake turvafiltrikott mahutile.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage see.

Margpuhastus

A\ ohnt

Maérgimemisel ei tohi sisse tbmmata
tervisele ohtlikku tolmu.

Kummiliistude paigaldus

Joonis [

=>» Harjaribade mahamonteerimine.

= Kummihuulte paigaldamine.

Markus: Kummiliistude mustriga pool peab

jadma valjapoole.

Imiliitmiku sulgemine

Joonis @

=>» Uhendage Ghendusmuhv sobiva
suurusega imiihendusega.

> Lukake thendusmuhv tokkeni sisse.

=>» Kinnitage ihendusmuhv (ks kord
paremale keerates tugevalt
imilhenduse kulge.

Markus: Sobiv suurus on maaratud

bajonettliidese abil.

Turvafiltrikoti eemaldamine

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Joonis @

= Témmake turvafiltrikott lles.

Joonis @

= Témmake kaitsekile maha.

=> Sulgege turvafiltrikott isekinnituva
lapatsiga.

= Tommake turvafiltrikott suunaga taha
vélja.

ET-3
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Joonis [

=> Sulgege turvafiltrikoti imiithenduse ava
korralikult kaanega.

Joonis I

= Pange filtri turvakott kaablisideme abil

tugevasti kinni.

Votke filtri turvakott valja.

Puhastage mahuti sisemust niiske

lapiga.

Utiliseerige filtri turvakott tolmukindlalt

suletud kotis vastavalt kehtivatele

seadusesatetele.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb filtri
turvakott alati eemaldada.

Uldist

A\ Hoiatus

Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi

eemaldada.

— Marja mustuse imemisel polster- voi
Uhendusdulisiga vdi kui ménest
mahutist imetakse peamiselt vett, on
soovitatav funktsioon "Automaatne
filtripuhastus" valja lulitada.

- Maksimaalse vedelikutaseme
saavutamisel lUlitub seade
automaatselt vélja.

— Mittejuhtivate vedelike puhul (nt
puurimisemulsioon, 6lid ja rasvad) ei
lilitu seade mahuti taitumisel vilja.
Taitumise taset tuleb pidevalt
kontrollida ja mahuti igeaegselt
tiihjendada.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
lamevolffiltrit filtripuhastusseadisega.
Puhastage elektroode harjaga.
Puhastage mahutit niiske lapiga ja
kuivatage.

L 2
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Kiirlihendus

Joonis

Imivoolik on varustatud kiirihendus-
siisteemiga. Uhendada saab k&iki C-35/C-
DN-35 lisatarvikuid.

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

2 Uhendadage vérgupistik.
=> Lulitage seade pealiilitist sisse.

Imivéimsuse reguleerimine

= Reguleerige imivdimsust (min-maks.)
pdoratavast regulaatorist.

Toodtamine elektritooriistadega

A ont

Vigastusoht! Pistikupesa on ette ndhtud

ainult elektritbériistade vahetuks

lihendamiseks imuriga. Igasugune muu

kasutusviis ei ole lubatud.

= Uhendage elektritdoriista vérgupistik
tolmuimejaga.

=> Liulitage seade pealilitist sisse.

Margutuli pdleb - imur on ootereziimil.

Markus: Tolmuimeja lilitub automaatselt

koos elektriseadmega sisse ja valja.

Markus: Tolmuimeja kéivitusviivitus on

kuni 0,5 sekundit ja jareltddaeg kuni 15

sekundit.

Markus: Andmed elektriseadmete

vbimsuse kohta leiate tehnilistest

andmetest.

Joonis [4

=>» Sobitage thendusmuhv elektriseadme
Uhenduskoha kiilge.

Joonis

= Eemaldage imitoru kljest kdver otsik.

=>» Kinnitage imitoru kiilge Ghendusmuhv.

Joonis M

=>» Kinnitage thendusmuhv elektriseadme
kulge.

Markus: Imivooliku erinevad ristldiked on

vajalikud, et vdimaldada sobitamist

to6tlusseadmete liitmike ristldigetega.

= Seadistage imivooliku ristl6ike
poordldlitist minimaalne voolumaht.

Skaala naitab imivooliku ristldiget.

Markus:Seadme kasutamisel tolmu

eemaldamiseks erinevates

kasutuskohtades (t66tlusseade on

Uhendatud tolmuimeja kiilge) tuleb
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sisseehitatud kontrollseadis haalestada
Uhendatud t66tlusseadmele (tolmu
tekitajale). See tdhendab, et voolumahu
langemisel alla imemiseks vajaliku
miinimumvaartuse 20 m/s tuleb kasutajat
hoiatada.

Markus: Minimaalses voolumahu andmed
soltuvalt alardhust leiate tltbisildilt.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud uudse

filtripuhastussusteemiga, mis on eriti tdhus

peene tolmu puhul. Seejuures puhastab

6huvool madalvolffiltrit iga 15 sekundi jarel

automaatselt (pulseeriv heli).

Markus: Tehasepoolselt on automaatne

filtripuhastus sisse lllitatud.

Markus: Automaatse filtripuhastuse valja-/

sisselllitamine on vdimalik ainult siis, kui

masin on sisse lulitatud.

— Automaatse filtripuhastuse
valjalulitamine:

= Vajutage lilitile. Kustub [{litil olev
margutuli.

— Automaatse filtripuhastuse
sisselulitamine:

= Vajutage uuesti lulitile. P3leb ldlitil olev
roheline méargutuli.

Seadme viljaliilitamine

Lilitage seade pealiilitist valja.
Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

L7

Parast iga kasutamist

Tuhjendage paak.
Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

vV

Seadme ladustamine

Joonis M

=> Sailitage imivoolikut ja toitekaablit nagu
joonisel kujutatud.

= Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

ET-5

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige
seadme kaalu.

Seadet transportides tuleb hoolitseda
korraliku kinnituse eest.

Et seadet tolmuvabalt transportida, tuleb
rakendada jargmisi meetmeid:

=> Asetage imivoolik koos tarvikutega
tarnekomplekti kuuluvasse
transpordikotti. Sulgege transpordikott.
Imiliitmiku sulgemine, vt margimu.
Vétke imitoru koos pdrandaotsakuga
hoidikust valja. Kandmiseks vdtke kinni
seadme kandesangast ja imitorust.
Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult
siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ Oht

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt

kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja koérvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb
seade koost lahti vétta, puhastada ja
hooldada, kuivord see on véimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi
isikuid ohustamata. Vajalike
ohutusndéuete hulka kuulub muuseas
lahtivotmisele eelnev kahjulike ainete
neutraliseerimine. Hoolitsege eelnevalt
selle eest, et kohas, kus masin koost
lahti vbetakse, oleks filtreeritud
ventilatsioon, puhastatud t66pind ning
et rakendataks sobivad abinéud
personali kaitseks.

L2 7
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— Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil
ohtlikest ainetest puhastada ja puhtaks
plihkida vdi toodelda
tihendusvahendiga. Parast ohualast
eemaldamist tuleb seadme koiki osi
kasitleda saastatud osadena. Tolmu
levimise valtimiseks tuleb rakendada
sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remonttédde kaigus tuleb
minema visata koik saastatud osad,
mida ei ole voimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb
utiliseerida 6hukindlates kottides
vastavalt kehtivatele
jaatmekaitluseeskirjadele.

— Seadme transportimisel ja hooldamisel
tuleb imiava Ghendusmuhvi abil
sulgeda.

N\ Hoiatus

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks
tuleb regulaarselt hooldada. See tdhendab,
véhemalt kord aastat tootja voi
instrueeritud isiku poolt ohutustehniliselt
laitmatu funktsiooni osas kontrollida, nt
seadme tihedus, filtri vigastus,
kontrollseadiste funktsioon.
A ont
Seadme filtreerimissiisteemi tbhusust saab
kontrollida testimisega nagu kirjeldatud
standardis EN 60 335-2—69 AA.22.201.2.
Selline kontroll tuleb 14bi viia vdhemalt kord
aastas vbi sagedamini, kui riiklikud néuded
seda ette ndevad. Negatiivse testitulemuse
korral tuleb testi uue lamevolffiltriga
korrata.
Markus:To0stuslikke tolmuimejaid /
tolmueemaldajaid tuleb hooldada vastavalt
vajadusele, kuid vdhemalt kord aastas,
vajadusel remontida ja lasta asjatundjal
(kvalifikatsioon vastavalt TRGS 519 nr.
5.4.3, 16ik 2) kontrollida. Vastava ndudmise
korral tuleb esitada kontrollimise tulemus.
Ettevaatust
Vigastusoht! Arge kasutage
puhastamiseks silikooni sisaldavaid
hooldusvahendeid.
— Lihtsamaid hooldustoid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti
sisekilge tuleb regulaarsel6t niiske
lapiga puhastada.

A ont

Oht tervist kahjustava tolmu néol.

Hooldustééde puhul (nt filtri vahetus) tuleb

kanda P2 véi kbrgema klassi kaitsemaski ja

Uihekordselt kasutatavat riietust.

Madalvoltfiltri vahetamine

A\ ont
Tekkivat tolmu tuleb transportida
tolmukindaltes mahutites. Tolmu
siirdamine (ihest mahutist teise ei ole
lubatud. Asbesti sisaldavate jééatmete
utiliseerimine tuleb teostada vastavalt
jaétmete kérvaldamise eeskirjadele ja
reeglitele.
A\ Hoiatus
Pérast sedmest véljavotmist ei tohi
peafiltrielementi enam kasutada.
Pdisivalt paigaldatud filtreid tohib vahetada
ainult sobivates kohtades (nt n
dekontamineerimisjaamades) ning ainult
asjatundja poolt.
Lamevolftfiltri tellimisnr: 6.904-242.0
Joonis [€]
= Keerake kruvi kruvikeerajaga
vastupédeva ja vabastage see.
= Avage filtrikate.
= Vbtke madalvoltfilter valja.
Joonis [@
=2 Umbritsege valjavéetud lamevoltfilter
koheselt tarnekomplekti kuuluva kotiga
ja sulgege kott.
Koti tellimisnr: 6.277-454.0

=>» Utiliseerige kasutatud madalvoltfilter
tolmukindlalt suletud kotis vastavalt
kehtivatele seaduseséatetele.

= Eemaldage puhta dhu poolele
kogunenud mustus.

= Pange asemele uus madalvoltfilter.

= Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt
kinnituma.

=> Keerake filtrikatte kruvi kruvikeerajaga

paripaeva kinni.
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Turvafiltrikoti vahetamine

A\ Ont

Tekkivat tolmu tuleb transportida

tolmukindaltes mahutites. Tolmu

siirdamine (hest mahutist teise ei ole

lubatud. Asbesti sisaldavate jaétmete

utiliseerimine tuleb teostada vastavalt

Jjéatmete kérvaldamise eeskirjadele ja

reeglitele.

A ont

Tolmukogumismahuti utiliseerimisega

tohivad tegeleda ainult vastavalt

instrueeritud isikud.

Joonis @

=> Imiliitmiku sulgemine, vt margimu.

=> Avage imemispea lukk ja eemaldage see.

Joonis [@

= Tdmmake turvafiltrikott Gles.

Joonis [

= Témmake kaitsekile maha.

= Sulgege turvafiltrikott isekinnituva
lapatsiga.

= Tdmmake turvafiltrikott suunaga taha
vélja.

Joonis [

=> Sulgege turvafiltrikoti imiiihenduse ava
korralikult kaanega.

Joonis I

= Pange filtri turvakott kaablisideme abil

tugevasti kinni.

Vétke filtri turvakott valja.

Puhastage mahuti sisemust niiske

lapiga.

Utiliseerige filtri turvakott tolmukindlalt

suletud kotis vastavalt kehtivatele

seadusesatetele.

Joonis A

=> Pange uus filtri turvakott peale.

Joonis

= Tommake turvafiltrikott mahutile.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage see.

v vy

Elektroodide puhastamine

= Avage imemispea lukk ja eemaldage see.
= Puhastage elektroode harjaga.
=>» Paigaldage imemispea ja lukustage see.

ET-7

Abi hairete korral

A ont

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Markus:Rikke (nt filtri purunemine)
ilmnemisel tuleb seade kohe valja lilitada.
Rike tuleb enne seadme uuesti kasutusele
votmist kdrvaldada.

Imiturbiin ei to6ta
=> Kontrollige kaabilit, pistikut, kaitset,

pistikupesa ja elektroode.
=> Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lulitub vélja
= Tuhjendage paak.

Imiturbiin ei hakka mahuti
tiihjendamise jarel uuesti toole

=>» Lilitage seade vélja ja oodake 5
sekundit, lUlitage seade 5 sekundi jarel
uuesti sisse.

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

Imemisjoud vdaheneb

Eemaldage imididsi, imitoru, imivooliku
vbi madalvoltfiltri ummistused.
Vahetage turvafiltrikott.

Kinnitage filtri kate korralikult.
Vahetage madalvolffilter.

L0 28 T

Tolm padseb imemisel valja

Kontrollige madalvolffiltri paigaldust.
Vahetage madalvolffilter.

L 7

Automaatne viljaliilitamine
(margimemine) ei kaivitu
=> Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

= Kontrollige mittejuhtiva vedeliku puhul
pidevalt taitetaset.
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Kolab helisignaal

= Asetage poordluliti digele imivooliku
ristldikele.

= See tuleb vélja vahetada turvafiltrikoti
taitumisel ning kui ei saavutata
minimaalset voolumahtu.

Automaatne filtripuhastus ei to6ta
= Imivoolik ei ole Gihendatud.

Automaatset filtripuhastust ei saa
vilja lulitada

= Po66rduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa
sisse lilitada

= Pd&orduge klienditeenindusse.

Kasutuselt korvaldamine

Seade tuleb selle eluea I16pul utiliseerida
vastavalt kehtivatele seaduseséatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud
mudgiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on
materjali- vdi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
midja véi lahima volitatud klienditeenistuse
poole, esitades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik
tootada turvaliselt ja térgeteta.

— Valiku kdige sagedamini
vajaminevatest varuosadest leiate te
kasutusjuhendi 16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I6igust
Service.

CE-vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pdhilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Tuip: 1.145-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud uihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid
TRGS 519

5.957-661

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

Z —— {@SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehnilised andmed

Tact TeH
Vérgupinge \% 220-240
Sagedus Hz 50/60
Maksimaalne véimsus w 1150
Nominaalvdimsus w 1000
Paagi maht | 43
Vedeliku taitekogus I 30
Ohukogus (maks.) m3/h 140
Alardhk (maks.) kPa 22,0 (220)

(millibaari)

Elektritdoriistade véimsus W 100-2200
Lamevolffiltri pindala m2 0,6
Elektriohutusklass - |
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) mm 35
pikkus x laius x kérgus mm 520 x 380 x 695
Kaal kg 13,7
Umbritsev temperatuur °C -10...+40
Suhteline dhuniiskus % 30-90
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirbhu tase La dB(A) 67
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s2 <2,5
Ebakindlus K m/s2 0,2

Vorgukaabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Detaili nr.: Kaabli pikkus

EUR 6.649-385.0 |7,5m

ET-9
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas
originalvalod3, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglabjjiet to vélakai
izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droStbu Nr. 5.956-249!
— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un drosibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparéata
lietotdja un citu personu droSibu.
— Par transportéSanas bojajumiem
nekavéjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba LV - (1
LietoSanas instrukcija LV - (1
izmantotie simboli

Noteikumiem atbilsto3a LV - (2
lietoSana

Aparata elementi LV-12
Simboli uz aparata LV - (2
DroSibas noradijumi LV-13
Ekspluatacijas uzsaksana LV - |3
ApkalpoSana LV - |4
TransportéSana LV-1|6
Glabasana LV - |6
Kops$ana un tehniska apkope |LV - |6
Palidziba darbibas traucéjumu |LV - |8
gadijuma

Utilizacija LV - |8
Garantija LV- (8
Piederumi un rezerves dajlas [LV - |9
CE deklaracija LV- (9
Tehniskie dati LV - (10

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

parstradajami. Ladzu,

%@ neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,

bet nogadajiet to vieta, kur tiek

veikta atkritumu otrreizéja

parstrade.

Nolietotas ierices satur

V' noderigus materialus, kurus
»:_) iespéjams parstradat un

izmantot atkartoti. Baterijas, ella
un tamlidzigas vielas nedrikst
noklat apkartéja vidé. Tade|
lGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savaks$anas
sistému starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informéaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

LietoSanas instrukcija
izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridindjums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena
ievainojumus vai izraisTt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.

LvV-1



Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Aparata elementi

~NOoO o WN =

10
11
12
13
14
15

Puteklu shcéjs ir paredzéts gridu un
sienu virsmu sausajai un mitrajai
tiriSanai.

lerice ir piemérota sausu, nedegosu,
veselibai kaitigu puteklu sik8anai no
masinam un iekartam; putekl|u klase H
saskana ar EN 60 335-2—-69.

Péc azbesta slicéja izmantoSanas
norobezota zona atbilstosi TRGS 519
azbesta sicéju vairs nedrikst izmantot
t.s. "baltaja zona". Iznémumi ir
pielaujami tad, ja azbesta sicéju (t.i. ne
tikai aréjo apvalku, bet arT, piem.,
dzeséSanas kameru, elektrisko
ekspluatacijas tdzeklu korpusus, pasus
ekspluatacijas Idzeklus utt.) pirms tam
atbilstoSi standartam TRGS 519 Nr.
2.7. pilntba dekontamingjis specialists.
Specialists to rakstiski fiksé un
apliecina ar parakstu.

Sis aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, fabrikas, veikalos,
birojos un iznomasanas uznémumos.

Elektrodi

SikSanas §|atene

Kabela akis

Gaisa izpllide, saspiests gaiss
Siksanas galvinas fiksators
Ritentins

Gaisa ieplide, motora dzeséS$anas
gaiss

Netirumu tvertne

VadrulliSu stiprinajums
SdkSanas galvina

Vadrullttis

SikSanas uzgalis

Sprausla gridas tiriSanai
SikSanas caurule

SdkSanas $|atenes diametra
reguléSanas slédzis

LvV-2

16 Rokturis aparata parnésasanai

17 Filtra parsegs

18 Filtra parsega skrave

19 SdkSanas Slutenes diametra skala

20 Likums

21 Sik$anas jaudas regulators (min-max)
22 Kontrollampina

23 Kontaktligzda

24 Automatiska filtra attiriSana

25 Galvenais sledzis

26 Plakani salocitais filtrs.

27 Filtra tiriSana

28 Gridas sprauslas turétajs

29 Turétajs uzgalim savienojumu tiriSanai
30 Sik$anas caurulu turétajs

31 Tikla kabelis

32 Datu plaksnite

Simboli uz aparata

BRIDINAJUMS: Sis aparats
AN satur veselibai kaitigus putek|us.
Ta iztuksoSanu un apkopi,
ieskaitot puteklu maisina
iznem$anu, drikst veikt tikai kompetentas
personas, kuras valka piemérotu
individuélo aizsargaprikojumu.
Neiesléedziet pirms nav instaléta visa filtru
sistéma un nav parbaudita apjoma
pliismas kontroles darbiba.

DO

Plakani salocttais filtrs.

DrosSibas filtra maisin$

Norade: Rezerves dalu numuri atrodami
pielikuma.

253



254

Drosibas noradijumi

A\ Bistami
- Jaizmantotais gaiss tiek izvadits
atpaka| telpa, tad telpa ir jabat
pietiekamai gaisa apmainas intensitatei
L. Lai ievérotu prasitas robezvértibas,
atpakal novadita apjoma pldsma drikst
bat maksimali 50% no svaiga gaisa
apjoma plismas (telpas apjoms Vg x
gaisa apmainas intensitate L,,). Bez
Tpasiem ventiléSanas pasakumiem ir
spéka: Ly=1h-".
Tikai apmacits personals drikst
izmantot ierici un vielas, kuras ar to
paredzéts uzsakt, ka ar pielietot droSu
metodi uzstkta materiala likvidéSanai.
— Siierice satur veselibai kaitigus
puteklus. Iztuk§oSanu un tehnisko
apkopi, ieskaitot putek|u
savacéjmaisinu likvidésanu, drikst veikt
tikai kvalificéts personals, kas valka
attiecigu aizsargaprikojumu.
— Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trikst kadas detalas.
— Jaievéro piemérojamie droSibas
noteikumi, kas attiecas uz
apstradajamo materialu.

Ekspluatacijas uzsaksana

lerici iesp&jams lietot 2 darbibas reZimos:

1 Industriala putek|u slicéja rezims
(kontaktligzda nav aiznemta)

2 Atputeklotaja rezims (kontaktligzda ir
aiznemta)

=> Pieslégt sikSanas $|uteni un atkariba
no darbibas rezima aprikot to ar
iesikSanas sprauslu vai pievienot
iericei, no kuras rodas putek|i.

A\ Bridinajums

Nesikt bez filtréjosa elementa, jo citadi var

tikt bojats sik8anas motors un rasties

briesmas veselibai paaugstinatas smalku

puteklu izplides dél.

Signaltaure

Signaltaure atskan, ja gaisa plismas

atrums samazinas zem 20 m/s.

Norade: Signaltaure readé uz pazeminatu

spiedienu.

=>» Pagriezt slédzi atbilstoSi pareizajam
suk8anas §|Gtenes diametram.

Antistatiska sistema

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek
novaditi statiskie 1adini. Tadéjadi ar stravu
vadosiem piederumiem (opcija) tiek
novérsta dzirkstelu veidoSanas un stravas
triecieni.

Sausa suksana

— lerice ir aprikota ar droSiba filtra
maisinu ar aizdari.

Drosibas filtra maisina pasiitijuma
Nr.: 6.904-264.0 (5 gab.)

Norade: Izmantojot So aparatu, iesp&jams

uzsikt visu veidu puteklus IT1dz putek|u klasei

H. Likumdo3ana noteikts, ka jaizmanto

puteklu savacéjmaisins (pasatijuma numuru

skatit "FiltréSanas sistémas").

Norade: lerice ir piemérota ka parvietojams

industridlais putek|u slicéjs sausu, nedegosu

puteklu ar maksimali pielaujamam
koncentracijam uzsukSanai un ka
atputeklotajs.

— Nelietotus plakani salocttos filtrus drikst
uzglabat un parvadat tikai iepakojuma
(kartona).

Attéls IN

— Montazas laika nedrikst pieskarties
plakani salocta filtra plaksnitém.

A\ Bridindjums

Siaksanas laika nekad nedrikst bat iznemts

plakani salocitais filtrs un drosibas filtra

maisins.

Drosibas filtra maisina ielikSana

= Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.

Attéls @

= Uzlieciet dro$ibas filtra maisinu.

Attéls

= Uzlieciet drosibas filtra maisinu uz
tvertnes.

=>» Uzlikt un nofiksét stkSanas galvinu.
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Mitra sukSana
/\ Bistami
Mitras sukSanas laika nedrikt uzsakt
veselibai Kaitigus puteklus.
Gumijas mélisu pielik§ana
Attéls 11
= Demontéjiet suku strémeles.
= lemontéjiet gumijas mélites.
Norade: gumijas mélidu rievotajai malai
jabat vérstai uz arpusi.
Suksanas piesleguma noslégSana
Attéls @
=>» Savienotajuzmava precizi jaievieto
stkSanas piesléguma.
=> lebidit savienotdjuzmavu lidz galam.
=> SikSanas pieslégumu stingri
sastiprinat ar savienotajuzmavu,
pagriezot pa labi.
Norade: Precizu savieno$anu nodro$ina
"bajonetsavienojums".

Drosibas filtra maisina iznemsana

=> Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

Attéls

=> Uzbidiet droSibas filtra maisinu.

Attéls [

= Nonemiet aizsargpléviti.

= Noslédziet drosibas filtra maisinu ar
pasliméjoso méltti.

=> |znemiet droSibas filtra maisinu virziena
uz aizmuguri.

Attéls G

= Noslédziet drosibas filtra maisina
sukSanas piesléeguma atveri ar aizdari.

Attéls Il

=> Ciesi noslédziet droSibas filtra maisinu

ar pievienoto kabelu saiti.

Iznemiet droSibas filtra maisinu.

Tvertnes iekSpusi iztiriet ar mitru

lupatinu.

levietojiet drosibas filtra maisinu

putek|u necaurlaidiga, noslégta maisa

un utilizgjiet atbilstosi likuma

noteiktajam prasibam.

= Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

— Uzsdcot slapjus netirumus, droSibas
filtra maisin$ vienmer ir jaiznem.

v vy
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Vispariga informacija

A\ Bridinajums

Siaksanas procesa laika nekad nedrikst

nonemt plakanrievu filtru.

— Uzslcot slapjus netirumus ar sprauslu
mikstu mébelu tiriSanai vai spraugu
tiriSanai vai, ja no kada trauka tiek
uzsukts lielakoties Gdens, ieteicams
atslégt "Automatisko filtra tirsanas”
funkciju.

— Sasniedzot maksimalo $kidruma
[Tmeni, aparats automatiski atslédzas.

— Stravu nevadosu Skidrumu gadijuma
(pieméram, bora emulsija, e]la un
tauki) aparats, piepildoties tvertnei,
netiek atslégts. Pastavigi japarbauda
piepildijuma limenis un savlaicigi
jaiztukSo tvertne.

— Péc mitras suk3anas: plakani salocito
filtru iztirtt ar filtra tirfiSanas sistému. Ar
suku notirtt elektrodus. Tvertni iztirTt ar
mitru lupatinu un izzavet.

Atsperes aizspiednu savienojums

Attéls

SikSanas S|atene ir aprikota ar atsperes
aizspiednu sistému. Var bat pieslégtas
visas C-35/C-DN-35 piederumu dalas.

Apkalposana

lerices ieslegSana

=> Pievienojiet kontaktspraudni
kontaktligzdai.
=> leslédziet aparata galveno slédzi.

Siaksanas jaudas iestatiSana

=>» SidkSanas jaudu iestata ar griezamo
reguléSanas pogu (min-max).
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Darbi ar elektroinstrumentiem

A\ Bistami

Savaino$anas un bojajumu risks!

Kontaktligzda ir paredzéta tikai

elektroinstrumentu pieslégSanai tiesi pie

puteklu stcéja. Jebkurs cits kontaktligzdas

pielietojums ir aizliegts.

= Elektroinstrumenta kontaktdak3u
iespraust puteklu scéja.

= leslédziet aparata galveno slédzi.

Deg kontrollampina, puteklu stcéjs ir

gaididanas rezima.

Norade: Puteklu slcéjs ar

elektroinstrumentiem tiek automatiski

ieslégts un izslégts.

Norade: Puteklu stcé&jam ir I1dz 0,5

sekundém ilga palaides aizkave un I1dz 15

sekunZzu ilgs inerces darbibas laiks.

Norade: Elektroinstrumentu piesléguma

jaudas vértibu skatiet tehniskajos datos.

Attéls [4

= Savienotajuzmavu pielagojiet
elektroinstrumenta pieslégumam.

Attéls

= Nonemiet no sikSanas $|atenes
[Tkumu.

= Uzmontéjiet sikSanas $|Gtenei
savienotajuzmavu.

Attéls M

> Pieslédziet savienotajuzmavu
elektroinstrumentam.

Norade: Dazads sukSanas Slatenes

diametrs ir nepiecieSams, lai to batu

iespéjams pielagot apstrades iericu

piesléguma diametram.

= Ar sik3anas Slutenes diametra
reguléSanas slédzi noregulét minimalo
plasmu.

Skala uzrada stkSanas $|atenes diametru.

Norade: Lietojot putek|usticéju ka

parvietojamu atputeklotaju (apstrades

ierice piestiprinata pie putek|u sicéja),

ieblvétajai kontroles sistémai ir jabat

pieskanotai pievienotajai apstrades iericei

(puteklu ra8anas avotam). Tas nozimé, ka

tad, ja netiek sasniegta nosuk3anai

nepiecieSama minimala plisma 20 m/s, par

to ir jabridina lietotajs.

Norade: Dati par minimalo plismu atkariba
no pazeminata spiediena atrodami datu
plaksnite.

Automatiska filtra iztiriSana

lericei ir jauna veida filtru tiriSanas sistéma,

kas ir ipasi efektiva tad, ja stic smalkus

puteklus. Tadéjadi plakanrievu filtrs ik péc

15 sekundém ar strauju gaisa plismu tiek

automatiski iztirits (puls€joSa skana).

Norade: Automatiska filtra tiriSana

atbilstosi ripnicas iestatijumiem ir ieslégta.

Norade: Automatiskas filtra tiriS8anas

izslegSanal/ieslégSana iesp€jama tikai tad,

jair ieslégts aparats.

— Automatiskas filtru tiriSanas
izslégSana:

=> nospiediet slédzi. SIeédzT izdziest
kontrollampina.

— Automatiskas filtru tiriSanas
ieslégSana:

= nospiediet sledzi atkartoti. SIedzT
iedegas zala kontrollampina.

Aparata izslegSana

Izslédziet aparata galveno slédzi.
Iznemt tikla kontaktdaksu.

L 7

Péc katras lietoSanas

IztukSojiet tvertni.

Aparatu no arpuses un no iekSpuses
iztriet, to nosdcot un notirot ar mitru
lupatinu.

L 7

Aparata uzglabasana

Attéls M

=>» SiksSanas $|ateni un tikla kabeli
uzglabajiet, ka noradits attéla.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un
nodrosSiniet to pret neatlautu lietoSanu.
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Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojgjumu risks!

Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

Transportéjot ierici, jarGpéjas par droSu

nostiprinasanu.

Lai ierici parvadatu pasargatu no

putekliem, javeic $adi pasakumi:

=> SikSanas $|ateni ar piederumiem
ielieciet transportéSanas maisina.
Noslédziet transportéSanas maisinu.

= SiukSanas piesléguma noslégSana,
skatit "Mitra sukSana".

= Iznemiet sikSanas cauruli ar gridas

sprauslu no turétaja. Lai to parnestu,

satveriet aparatu aiz roktura un aiz

stk8anas caurules.

Transportéjot automasina, saskana ar

spéka esosajam direktivam nodrosSiniet

aparéatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino8anas un bojgjumu risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un tehniska apkope

7

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienagjiet tikla kontaktdaksu.
Putek|u aizvak§anas masinas ir droSibas
ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas
Veselibas un patérétaju tiesibu
aizsardzibas asociacijas noteikumu (BGV
A1) nozimé, vai to novérsanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citam
personam. Atbilstosi droSibas
pasakumi ietver sevT atindéSanu pirms
izjaukSanas. Veikt sagatavoSanas
pasakumus vieté€jai filtrétai piespiedu
atgaisoSanai, kur ierice tikt izjaukta,

apkopes vietas tirisanai un piemérotai
personala aizsardzibai.

— Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatindé, izmantojot
putek|u stikSanas panémienu, un firi
janoslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir
uzskatdmas par netiram, ja tas tiek
iznestas no bistamas zonas. Lai
noveérstu putek|u izplatisanos, ir javeic
atbilstoSi pasakumi.

— lzpildot tehniskas apkopes un
remontdarbus, visi netirie priekSmeti,
kurus nav iesp&jams apmierinoSi notirit,
ir jaizmet atkritumos. Sadi priekdmeti ir
jautilizé, ievietojot necaurlaidigos
maisos, atbilstosi spéka esoajam
prastbam par $adu atkritumu
likvidéSanu.
lerices transportéSanas un tehniskas
apkopes laika iesikSanas atvere ir
janoslédz ar savienotajuzmavu.

A\ Bridinajums

DroSibas iekértas briesmu novérsanai

requlari japaklauj apkopém. Tas nozimé,

ka razotajam vai instruétai personai vismaz
reizi gada javeic droSibas tehnikas
darbibas parbaude, piem., japarbauda
ierices blivums, filtra bojajumi, kontrolieriéu
funkcijas.

A\ Bistami

lerices filtracijas efektivitati var parbaudit

péc testa metodes, kas specificéta

standarta EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. ST
parbaude javeic vismaz reizi gada vai
bieZak, ja tas noteikts nacionalo noteikumu
prasibas. Ja parbaudes rezultats ir
negativs, tests jaatkarto ar jaunu plakani
salocito filtru.

Norade: Industridlajiem putek|usicgjiem/

atsicéjiem péc vajadzibas vismaz reizi

gada javeic apkope, nepiecieSamibas
gadijuma javeic remonts un parbaude, ko
nodrosSina specialists (kvalifikacija atbilstosi

TRGS 519 Nr. 5.4.3., 2. punktam).

Parbaudes rezultati ir jauzrada péc

pieprasijuma.
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Uzmanibu

Bojajumu risks! Tirisanai neizmantojiet

silikonu saturoSus kopS8anas lidzeklus.

— VienkarSus apkopes un tiriSanas
darbus jus varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse
regulari jatira ar mitru dranu.

/\ Bistami

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dé|.
Tehniskas apkopes darbu laika (piem.,
mainot filtru) javalka P2 vai augstakas
pakapes respirators un vienreizgjs
apgeérbs.

Plakanrievu filtra nomaina

/\ Bistami

Radusies putekli jatransporté no putekliem

izolétas tvertnés. Parpildisana citas

tvertnés nav atlauta. Azbestu saturoso

atkritumu utilizacija javeic atbilstosi

atkritumu apsaimniekoSanas noteikumiem.

A\ Bridinajums

Galveno filtra elementu péc iznem$anas no

aparata vairs nevar lietot.

Stacionari iebtvétos filtrus drikst nomainit

specialists un tikai piemérotas vietas (piem., t.s.

dekontaminacijas stacijas).

Plakani salocita filtra pasafifjuma Nr.: 6.904-

242.0

Attéls [€

=> Grieziet skrivi ar skravgriezi pretéji
pulkstenraditaja virzienam un izskravéjiet.

= Atveriet filtra parsegu.

=> Iznemt plakani salocito filtru.

Attels [

= |znemot plakani saloctto filtru, aptiniet to

uzreiz ar komplekta esoSo maisinu un

noslédziet.

Maisina pasufijuma Nr.: 6.277-454.0

Izlietoto plakani salocTto filtru ievietot

puteklu necaurlaidiga noslégta maisa un

utilizet atbilstosi likuma noteiktajam

prasibam.

Savakt raduSos nefirumus tira gaisa

iepltides puseé.

lelikt jaunu plakani saloctto filtru.

Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir

janofikséjas.

Nostipriniet filtra parsega skravi, griezot

skravgriezi pulkstenraditaja virziena.

7

L2 L

Drosibas filtra maisina nomaina

A\ Bistami

Radusies putekl|i jatransporté no putekliem

izolétas tvertnés. ParpildiSana citas

tvertnés nav atlauta. Azbestu saturo$o

atkritumu utilizacija javeic atbilstoSi

atkritumu apsaimnieko8anas noteikumiem.

A\ Bistami

Putek|u savak$anas maisina utilizaciju

drikst veikt tikai instruétas personas.

Attels @

=>» SikSanas piesléguma noslégsana,
skatit "Mitra sdksana".

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.

Attels @

= Uzbidiet drosibas filtra maisinu.

Attéls [€

=> Nonemiet aizsargpléviti.

= Noslédziet drosibas filtra maisinu ar
pasliméjoso méliti.

=> Iznemiet droSibas filtra maisinu virziena
uz aizmuguri.

Attéls [

=> Noslédziet drosibas filtra maisina
stukSanas piesléguma atveri ar aizdari.

Attéls I

=>» Ciesi noslédziet drosibas filtra maisinu
ar pievienoto kabelu saiti.

=>» Iznemiet droSibas filtra maisinu.

= Tvertnes iekSpusi iztiriet ar mitru
lupatinu.

=> levietojiet drosibas filtra maisinu
puteklu necaurlaidigad, noslégta maisa
un utiliz€jiet atbilstosi likuma
noteiktajam prasibam.

Attéls 3@

=>» Uzlieciet jaunu droSibas filtra maisinu.

Attéls

= Uzlieciet dro$ibas filtra maisinu uz
tvertnes.

=>» Uzlikt un nofiksét stik§anas galvinu.

Elektrody valymas

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.
=> Ar suku notirt elektrodus.
=>» Uzlikt un nofiksét stkSanas galvinu.
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Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienagjiet tikla kontaktdaksu.
Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties
jaizslédz. Pirms atkartotas ekspluatacijas
uzsaksSanas trauc&jums ir janovers.

Suksanas turbina nedarbojas

= Parbaudiet kabeli, kontaktdaksu,
droSinataju, kontaktligzdu un elektrodus.
= leslédziet ierici.

SuksSanas turbina atsledzas
= IztukSojiet tvertni.

Suksanas turbinu péc tvertnu
iztukSoSanas nevar iedarbinat

=> |zslédziet ierici un pagaidiet 5
sekundes, péc 5 sekundem ieslédziet
no jauna.

= Elektrodus un spraugu starp
elektrodiem iztiriet ar suku.

lesikSanas spéks samazinas

= Likvidéjiet aizséréjumus suk3Sanas
sprausla, sikSanas caurul€, sikSanas
$|Gtené vai plakanrievu filtra.

= Nomainiet droSibas filtra maisinu.

= Pareizi nofikséjiet filtra parsegu.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

Putek|u izpliide siikSanas procesa
laika
= Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu
montazas poziciju.
= Nomainiet plakanrievu filtru.

Nenostrada automatiska
atslegSanas sistéma (mitra tiriSana)
= Elektrodus un spraugu starp

elektrodiem iztiriet ar suku.

=> Pastavigi parbaudiet stravu nevadoso
Skidrumu uzpildes ITmeni.

LV-8

Atskan signaltaure

=>» Pagriezt slédzi atbilstoSi pareizajam
stkSanas $|ltenes diametram.

=>» Ja droSibas filtra maisins ir pilns un
netiek sasniegta minimala plisma, tas
ir janomaina.
Nedarbojas automatiska filtru

tinsana
=> Nav pievienota stkSanas $|atene.

Nevar atslégt automatisko filtru
tirisanu
= Informéjiet klientu dienestu.

Nevar ieslégt automatisko filtru
tiriSanu
=> Informéjiet klientu dienestu.

Beidzoties ierices kalpoSanas laikam, ta ir
jautilizé atbilstosi likuma noteiktajam
prasibam.

Katra valsti ir spéka mdsu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas,
ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu
apkalposanas dienesta.
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Piederumi un rezerves dalas CE deklaracija

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
atlautos piederumus un rezerves dajas. iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
Originalie piederumu un originalas izgatavoSanas veidu, ka arT masu
rezerves dalas garanté to, ka aparatu apgroziba laistaja izpildjjuma atbilst ES
var ekspluatét droSi un bez direktivu attiecigajam galvenajam drosibas
traucéjumiem. un veselibas aizsardzibas prasibam.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
klastu Jis atradisiet lietoSanas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
rokasgramatas gala. spéku.

— Turpmako informaciju par rezerves
dalam Jas sanemsiet saita

www.kaercher.com. sadala Service. Produkts:  Putek|siicéjs sauso un mitro
) netirumu sak3anai
Tips: 1.145-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:
TRGS 519

5.957-661

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

N . N

//;/ 7 W/ @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniskie dati

Tact Te H
Baro$anas tikla spriegums \% 220-240
Frekvence Hz 50/60
Maks. jauda w 1150
Nominala jauda w 1000
Tvertnes tilpums | 43
lepildamais Skidruma daudzums | 30
Gaisa daudzums (maks.) m3/h 140
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) (22,0 (220)
Elektroinstrumentu piesléguma jaudas vértiba w 100-2200
Plakani saloctta filtra virsma m?2 0,6
Aizsardzibas klase -- I
SidkSanas $|atenes pieslégums (C-DN/C-ID) mm 35
Garums x platums x augstums mm 520 x 380 x 695
Svars kg 13,7
Apkartéjas vides temperatira °C -10...+40
Relativais gaisa mitrums % 30-90
Saskana ar EN 60335-2-69 apréekinatas vertibas.
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 67
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s2 <2,5
Nenoteiktiba K m/s2 0,2

Tikla HO7RN-F 3x1,5 mmz2

kabelis Dalas Nr.  |Kabela
garums

EUR 6.649-385.0 [7,5m

LV-10
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Prie$ pirma kartg pradedant
A

naudotis prietaisu, bdtina
atidZiai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai
perskaitykite saugos nurodymus Nr.
5.956-249!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisa ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

Aplinkos apsauga LT - |1
Naudojimo instrukcijoje LT- 1
naudojami simboliai

Naudojimas pagal paskirtj LT- (2
Prietaiso dalys LT- |2
Simboliai ant prietaiso LT- |2
Saugos reikalavimai LT- (3
Naudojimo pradzia LT- (3
Valdymas LT - |4
Transportavimas LT- |6
Laikymas LT- |6
Priezilra ir aptarnavimas LT- |6
Pagalba gedimy atveju LT- (8
Atlieky tvarkymas LT- |8
Garantija LT- (8
Priedai ir atsarginés dalys LT- |9
CE deklaracija LT- |9
Techniniai duomenys LT - (10

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite
%@ pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
2 |vertingy, antriniam Zaliavy
perdirbimui tinkamy medZiagy,
todeél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
pana$ios medziagos neturéty
patektijaplinka. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

)

d

>

Nurodymai apie sudedamasias
medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj
Sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galinti sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

LT-1



Naudojimas pagal paskirtj

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

— Prietaisas skirtas sausoms,
nedegioms, sveikatai pavojingoms H
klasés dulkéms pagal EN 60 335-2-69
nuo masiny, ir prietaisy valyti.

— Baigus naudoti asbesto siurblj
uztvertoje srityje pagal TRGS 519,
nebegalima naudoti asbesto siurblio
vadinamojoje baltojoje srityje. I1Simtys
galimos, jei prie§ tai ekspertas pagal
TRGS 519 Nr. 2.7 iSsamiai patikrina
(t.y. ne tik patikrina iSorinj korpusa, bet
ir ausinimo kamera, sumontavimo
kameras, elektros priemones, darbo
priemones ir pan.) ir rastiSkai patvirtina
asbesto siurblio bikle. Ekspertas turi
Sig patikrg dokumentuoti ir pasirasyti.

— Sis prietaisas yra tinkamas
pramoniniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése,
fabrikuose, parduotuvése, biuruose ir
nuomos punktuose.

Prietaiso dalys

Elektrodai

Siurbimo zarna

Kabelio kablys

Oro iSéjimo anga, darbinis oras

Siurbimo galvutés fiksatorius

Rotorius

Oro jéjimo anga, variklio ausinimo oras

Purvo rezervuaras

9 Kreipaianciyjy ratuky apkaba

10 Siurblio virsutiné dalis

11 Vairuojamasis ratukas

12 Siurbimo antvamzdis

13 Antgalis grindims

14 Siurbimo vamzdis

15 Sukamasis siurbimo zarnos skersmens
jungiklis

16 Rankena

17 Filtro dangtelis

18 Filtro uzdangos varztas

0N O WN -

19 Siurbimo Zarnos skersmens skalé

20 Jungé

21 Sukamasis siurbimo galios
reguliatorius (,min“—,max")

22 Kontroliné lemputé

23 Lizdas

24 Automatinis filtro valymas

25 Pagrindinis jungiklis

26 Ploksciasis gofruotas filtras

27 Filtro valymas

28 Antgalio grindims laikiklis

29 Antgalio sitlems laikiklis

30 Siurbimo vamzdziy laikiklis

31 Elektros laidas

32 Duomeny lentelé

Simboliai ant prietaiso

ISPEJIMAS! Siame prietaise yra
sveikatai pavojingy dulkiy.
IStustinti ir atlikti techninés
priezidros darbus, jskaitant
dulkiy maiSelio $alinima, gali atlikti tik
kompetentingi asmenys su tinkamomis
asmeninés apsaugos priemonémis.
Nejjunkite, kol nebus jdiegta visa filtravimo
sistema ir nebus patikrinta debito kontrolés
funkcija.

ZANN

oooooo

Ploksciasis gofruotas filtras

Saugos filtro maiSas

Pastaba: atsarginiy daliy numerius rasite
priede.

LT -2
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Saugos reikalavimai

A Pavojus

— JeiiSmetamas oras grjzta j patalpa, joje
turi bti pakankama oro apykaita.
Nustatytoms ribinéms vertéms iSlaikyti
griztanciosios sroves dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% SvieZio oro srovés
dydzio (patalpos oras Vi x oro apykaita
Lw). Be specialiy védinimo priemoniy;
Ly=1h-.

— Dirbti su prietaisu ir medZiagomis,
kurioms §is prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas
medZiagas leidZziama tik apmokytiems
darbuotojams.

— Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. I18tustinti prietaisa, jj remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamerg gali tik
reikiamas saugos priemones
naudojantys specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.

— Laikykités saugos reikalavimy, taikomy
medZiagoms, su kuriomis dirbate.

Naudojimo pradzia

Prietaisg galima naudoti 2 rezimais:

1 pramoninio dulkiy siurblio rezimu
(nenaudojamas kistukinis lizdas)

2 dulkiy Salinimo rezimu (naudojamas
kiStukinis lizdas)

= Priklausomai nuo pasirinkto rezimo,
siurblio Zarng prijunkite prie siurbimo
antgalio arba prie dulkes skleidZiancio
prietaiso.

A\ |spéjimas

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti

siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai dél

padidejusio smulkiy dulkiy iSmetimo.

Garsinis signalas

Garsinis signalas jsijungia, kai oro greitis

yra mazesnis nei 20 m/s.

Pastaba: garsinis signalas reaguoja |

subatmosferinj slégj.

=> Sukamajj jungiklj nustatykite pagal
siurbimo Zarnos skerspjavio.

Antistatiné sistema

Statiné jkrova pasalinama jzemintomis
jungtimis. Taip pasirenkami priedai
laidininkai apsaugomi nuo kibirk&¢iavimo ir
srovés smigiy.

Sausas valymas

— Prietaise jrengtas apsauginis filtro
maiSelis su dangteliu.

Apsauginio filtro maiSelio uzsakymo
Nr.: 6.904-264.0 (5 vnt.)

Pastaba: Siuo prietaisu gali bt

siurbiamos visy rasiy dulkés iki H klasés.

Pagal teisés akty reikalavimus batina

naudoti dulkiy surinkimo maiselj

(uzsakymo Nr. Zr. Filtry sistemos).

Pastaba: Sis prietaisas kaip pramoninis

dulkiy siurblys yra skirtas siurbti, o kaip

dulkiy Salinimo jrenginys, naudojamas
skirtingose vietose, skirtas siurbti sausas,
nedegias dulkes su MAK vertémis.

— Nenaudotus ploks$c&iuosius klostuotus
filtrus batinai laikykite ir transportuokite
pakuotéje (dézéje).

Paveikslas IX

— Montuodami ploksgigjj filtra, nelieskite
jo klos¢iy.

A\ |spéjimas

Siurbdami jokiu bddu neiSimkite ploksc¢iojo

klostuoto filtro ir apsauginio filtro maiSelio.

Apsauginio filtro maiselio jdéjimas

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Paveikslas &

= Uzdékite apsauginj filtro maisel;.

Paveikslas

= Uzvozkite apsauginio filtro maiselj vir$
kameros.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

LT-3



Drégnas valymas

A Pavojus

Siurbdami drégnuoju badu, nejsiurbkite

Sveikatai pavojingy dulkiy.

Guminiy apvadéliy uzdéjimas

Paveikslas Bl

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

= Sumontuokite guminius apvadélius.

Pastaba: grubléta guminiy apvadéliy pusé

turi bati iSoréje.

Siurbimo atvamzdzio uzdarymas

Paveikslas @

=>» Prijungimo jvore tiksliai jkiSkite |
siurbimo anga.

=> |vore jstumkite iki galo.

= Sukdami deSinén prijungimo jvore
sandariai uzdarykite anga.

Pastaba: tikslumas numatytas pagal

jungiamojo kaiscio jungtj.

Apsauginio filtro maiselio Salinimas

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Paveikslas @

=> ISkelkite apsauginj filtro maiselj.

Paveikslas [

=> Pasalinkite apsaugine plévele.

=> Apsauginj filtro maiSelj uzklijuokite
lipnia juosta.

=> |Straukite apsauginj filtro maiselj atgal.

Paveikslas [l

=> Apsauginio filtro maiSelio zarnos anga
sandariai uzdarykite dangteliu.

Paveikslas Il

=> Pritvirtintais pavalkeéliais tvirtai

uzverzkite saugos filtro maiSel;.

ISimkite saugos filtro maiselj.

Talpyklos vidy iSvalykite drégna

Sluoste.

Saugos filtro maiselj Salinkite

vadovaudamiesi teisés akty,

reikalavimais, sandariai supakave

dulkiy nepraleidZiancioje talpykloje.

= Uzdeékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami $lapius neSvarumus, batinai
iSimkite saugos filtro maiselj.

L 2
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Bendroji informacija

A\ |spéjimas

Siurbimo metu niekada negalima pasalinti

ploksciojo klostuoto filtro.

— Siurbdami drégnus neSvarumus
antgaliu minkStiems apmu$alams ar
plySiams arba siurbdami vandenj i$ tam
tikro rezervuaro, iSjunkite automatinio
filtro valymo funkcija.

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj,
prietaisas automatiskai iSsijungia.

— Siurbiant nelaidzius skys¢€ius
(pavyzdziui, emulsijas, alyvas ir
tepalus) prietaisas, prisipildzius
rezervuarui, neiSsijungs. Nuolat
tikrinkite rezervuaro prisipildyma ir ji
laiku iStustinkite.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus:
ploksciajj klostuota filtrg iSvalykite filtro
valikliu; elektrodus nuvalykite Sepeciu;
rezervuarg iSvalykite drégna Sluoste ir
nusausinkite.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas

Siurblio zarna turi spaustuky sistema.
Galima prijungti visus C-35/C-DN-35
priedus.

Valdymas

Prietaiso jjungimas

=> |kikite elektros laido kistuka.
=>» Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa.

Siurbimo galios nustatymas

= Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite
siurbimo galig (min.-maks.).
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Darbas su elektros jrankiu

A Pavojus

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Lizdas

yra skirtas tik elektriniams jrankiams

tiesiogiai prijungti prie siurblio. Bet koks

kitoks lizdo naudojimas yra neleistinas.

=> Elektros jtaiso maitinimo kistuka kiskite
i siurblj.

=>» Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa.

Kai SvieCia kontroliné lemputé, siurblys yra

~Standby* (parengties) rezime.

Pastaba: siurblys automatiskai jsijungs ir

iSsijungs kartu su elektriniu jrankiu.

Pastaba: |jungtas siurblys jsidirba per 0,5

sekundés, o jo delsos periodas yra 15

sekundziy.

Pastaba: Prijungiamo elektrinio jrankio

galingumo duomenis Zitrékite skyriuje

»Techniniai duomenys*.

Paveikslas [4

=> Prijungimo jvore derinkite prie elektrinio
prietaiso jungties.

Paveikslas

= Nuo Zarnos nuimkite lenktg antgalj.

=>» Prijungimo jvore pritaisykite prie siurblio
Zarnos.

Paveikslas ™M

=> Prijungimo jvore prijunkite prie
elektrinio prietaiso.

Pastaba: skirtingi siurblio zarnos diametrai

reikalingi apdorojimo prietaisui prie

prijungimo skersmens pritaikyti.

= Sukamuoju siurbimo Zarnos skersmens
jungikliu nustatykite maZiausia srove.

Skalé zymi siurblio Zarnos skersmeni.

Pastaba: naudojant kaip mobily siurblj

(prie jo prijungus apdorojimo prietaisg),

reikia pritaikyti prie prijungto apdorojimo

prietaiso (dulkiy generatoriaus) stebéjimo

sistema. Tai reiskia, kad, kai maziausios

batinos siurbimui srovés greitis tampa

mazesnis nei 20 m/s, naudotojas bus apie

tai jspétas.

Pastaba: maZiausios srovés duomenys

priklausomai nuo subatmosferinio slégio

pateikti specifikacijy lenteléje.

Automatinis filtro valymas

Jisy siurblyje yra jmontuota nauja filtro

valymo sistema, ypa¢ veiksminga valant

smulkias dulkes. Ploksciasis klostuotas

filtras kas 15 sekundziy automatiskai

iSvalomas oro smugiu (pasigirsta

pulsuojantis garsas).

Pastaba: automatinis filtro valymas

jlungiamas gamykloje.

Pastaba: automatinio filtro valyma iSjungti

ir jjungti galima tik tada, kai jjungtas

prietaisas.

— Automatinés filtro valymo sistemos
iSjungimas:

=>» paspauskite jungiklj. Uzgesta kontroliné
jungiklio lemputée.

— Automatinés filtro valymo sistemos
jlungimas:

=> dar kartg paspauskite jungiklj.
Kontroliné jungiklio lemputé Ziba Zaliai.

Prietaiso iSjungimas
Pagrindiniu jungikliu iSjunkite prietaisa.
IStraukite elektros laido kiStuka.

L 7

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite kamera.
Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

L 7

Prietaiso laikymas

Paveikslas M

=>» Siurbimo zarng ir elektros laidg
saugokite, kaip parodyta paveiksle.

=>» Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

LT-5



Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!

Transportuojant prietaisa, reikia atsizvelgti |

Jo svorj.

Transportuodami prietaisa, jj gerai

pritvirtinkite.

Norédami apsaugoti transportuojama,

prietaisg nuo dulkiy, imkités Siy priemoniy;:

=> Siurbimo Zarng ir priedus sudékite |
kartu su prietaisu patiektg
transportavimo krep§j. Uzdarykite
transportavimo maisa.

= Uzdarykite siurbimo atvamzdj, zr. apie
dregng valyma.

=> |Simkite i$ laikiklio siurbimo vamzdj su

antgaliu grindims. Norédami nesti

prietaisa, kelkite uz rankenos ir

siurbimo vamzdZzio.

Transportuojant jrenginj transporto

priemoneése, jj reikia uzfiksuoti pagal

galiojancius reglamentus, kad neslysty

ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus

iSjunkite prietaisq ir iStraukite elektros laido

KiStukg i$ tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos

principy nuostata) yra saugis, mazo

pavojingumo arba nepavojingi jrengimai.

— Prie$ remontuojant prietaisa, jj reikia
iSmontuoti, iSvalyti ir techniskai
prizidreéti taip, kad nekilty pavojus
aptarnaujanCiam personalui ir kitiems
asmenims. Prie$ iSmontavimg imkités
reikiamy atsargumo priemoniu,

7

jskaitant ir detoksikacija. Sios
priemonés apima lokaly dirbtinj
patalpos, kur prietaisas
iSmontuojamas, védinima filtruojant
org, darbiniy paviriy valyma ir tinkamg
personalo apsauga.

— Prie$ paimant prietaisa i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i$ pavojingos vietos, jos turi bati
laikomos uzterStomis. Reikia imtis
tinkamy priemoniy, kad baty iSvengta
dulkiy paskirstymo.

— Visos priezidros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bdti Salinamos
sandariuose maisuose pagal
atitinkamus tokiy atlieky Salinimo
reikalavimus.

Transportuojant ir aptarnaujant
prietaisg siurbimo anga reikia uzdaryti
prijungiama jvore.

A\ |spéjimas
Nuolat techni$kai priZitrékite nelaimingy
atsitikimy prevencijos saugos jrangg. Tai
reiSkia, kad ne reCiau nei kartg per metus
gamintojas arba kvalifikuotas specialistas turi
patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai veikia
i jranga, pavyzdZiui, ar sandarus prietaisas,
ar nepazeistas filtras, ar kontroliné jranga.
A Pavojus
Patikrinti prietaiso filtravimo galig galite
taikydami EN 60 335-2—69 AA.22.201.2
pateiktg procedirg. Tokia patikrg atlikite
bent kartg per metus arba daZniau, jei to
reikalauja nacionalinés nuostatos. Jei gauti
nepatenkinami patikros rezultatai,
pakartokite patikrg su nauju plok$ciuoju
klostuotu filtras.
Pastaba: Prireikus, taciau ne reciau nei
kasmet pramoniniams dulkiy siurbliams /
dulkiy Salinimo jrenginiams turi bati atlikta
techniné priezidra ir, jei reikia, remontas ir
jie turi bati patikrinti specialisty (kvalifikacija
turi atitikti TRGS 519 Nr. 5.4.3, 2 dalj).

Pareikalavus, tikrinimo rezultatai turi bati

pateikti.
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Atsargiai

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite

priezidros priemoniy, kuriy sudétyje yra

silikono.

— Paprastus aptarnavimo ir prieZiGros darbus
galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirSiy ir vidine rezervuaro puse
reguliariai nuvalykite drégna Sluoste.

A Pavojus

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai.

Atlikdami techninés prieZidiros darbus

(pavyzdZziui, keisdami filfrg), naudokite P2 ar

aukstesnes klasés respiratoriy ir vienkartine

apranga.

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

A Pavojus

Atsiradusias dulkes transportuokite

sandariuose induose. Jas perkelti | kitg

indg draudZiama. Asbesto sudétyje

turincias atliekas tvarkykite laikydamiesi

atlieky tvarkymo taisykliy ir reikalavimy.

A\ [spéjimas

1$éme is prietaiso pagrindine filtro kasete,

daugiau jos nebenaudokite.

Tvirtai jrengtus filtrus gali keisti tik

specialistai tam pritaikytoje vietoje (pvz.,

vadinamosiose dekontaminacijos stotyse).

Ploks¢iojo klostuoto filtro uzsakymo

Nr.: 6.904-242.0

Paveikslas [€

=> Atsuktuvu pries laikrodzio rodykle
atsukite varzta.

= Atidarykite filtro dangtel;.

= |Simkite ploksciajj klostuota filtra.

Paveikslas @

=>» ISimdami plokS¢iajj klostuotajj filtra, ji

apgaubkite maiSeliu ir uzdarykite §j

maiselj.

Maiselio uzsakymo Nr.: 6.277-454.0

Panaudotg ploksciajj klostuota filtra,

Salinkite sandariame maiSelyje

laikydamiesi teisés akty reikalavimy.

Pasalinkite Svaraus oro puséje

susikaupusius neSvarumus.

|dékite naujg ploks¢iajj klostuotg filtra.

Uzdarykite filtro dangtelj taip, kad

girdimai uzsifiksuoty.

Laikrodzio rodyklés kryptimi atsuktuvu

uzverzkite filtro uzdangos varzta.
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Apsauginio filtro maiselio keitimas

A Pavojus

Atsiradusias dulkes transportuokite

sandariuose induose. Jas perkelti | kitg

indg draudziama. Asbesto sudétyje

turinCias atliekas tvarkykite laikydamiesi

atlieky tvarkymo taisykliy ir reikalavimy.

A Pavojus

Tvarkyti dulkiy maiselio atliekas gali tik

instruktuoti asmenys.

Paveikslas @

=>» UzZdarykite siurbimo atvamzdi, Zr. apie
drégna valyma.

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Paveikslas [d

=> ISkelkite apsauginj filtro maiselj.

Paveikslas [€

=>» Pasalinkite apsaugine plévele.

=>» Apsauginj filtro maiselj uzklijuokite
lipnia juosta.

=> |Straukite apsauginj filtro maiSelj atgal.

Paveikslas

=> Apsauginio filtro maiSelio Zarnos angg
sandariai uzdarykite dangteliu.

Paveikslas I

=> Pritvirtintais pavalkéliais tvirtai
uzverzkite saugos filtro maisel;.

=> ISimkite saugos filtro maiselj.

=>» Talpyklos vidy iSvalykite drégna
Sluoste.

=>» Saugos filtro maiselj Salinkite
vadovaudamiesi teisés akty,
reikalavimais, sandariai supakave
dulkiy nepraleidziancioje talpykloje.

Paveikslas &

=> |kisSkite naujg saugos filtro maisel|.

Paveikslas

= Uzvozkite apsauginio filtro maiselj vir§
kameros.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Elektrody valymas

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
= Elektrodus nuvalykite Sepeciu.
= UzZdékite ir uzskleskite siurblio galva.
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Pagalba gedimy atveju

A Pavojus
Prie$ visus prietaiso prieZitros darbus
iSjunkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStukag i$ tinklo lizdo.
Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
itriko filtras), nedelsdami iSjunkite
prietaisg. PrieS vél pradédami naudoti
prietaisa, gedima pasalinkite.

Siurblio turbina neveikia

=> Patikrinkite laida, kiStuka, saugiklj ir
kistukinj lizda.
=> |junkite prietaisa.
Siurblio turbina iSsijungia
=> |Stustinkite kamera.

IStustinus rezervuara siurblio
turbina vis dar neveikia

=> ISjunkite prietaisg ir, 5 sekundes
palauke, ji vél jjunkite.
> Sepediu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.
Sumazéjo siurbimo jéga
=> Pasalinkite susidariusius kamscius i$
siurbimo antgalio, siurblio vamzdzio,
siurbimo zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.
Pakeiskite apsauginio filtro maiSelj.
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.

vV

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

=> Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas
ploksSciasis klostuotas filtras.
= Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.

Automatiné iSjungimo sistema
(drégno valymo metu) nereaguoja

> Sepesiu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.

= Nuolat stebékite elektros srovei
nelaidaus skyscio kiekj.

LT -8

Pasigirs signalas

=>» Sukamajj jungiklj nustatykite pagal
siurbimo zarnos skerspjavio.

=> Apsauginiam filtro maiSeliui
prisipildZius ir srovei tapus silpnesnei
nei nurodyta Zemesnioji riba, maiselj
pakeiskite.

Neveikia automatiné filtro valymo
sistema.

=>» Neprijungta siurbimo zarna.

NeisSsijungia automatinio filtro
valymo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Nejsijungia automatinio filtro
valymo sistema

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Atlieky tvarkymas

Pasibaigus tarnavimo laikui prietaiso
atliekas sutvarkykite remdamiesi teisés
akty reikalavimais.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo
kreipkités | savo pardavéjg arba artimiausiag,
klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkimg patvirtinantj kasos kvita.
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Priedai ir atsarginés dalys CE deklaracija

— LeidZiama naudoti tik gamintojo Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto
patvirtintus priedus ir atsargines dalis. aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy i
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy, EB direktyvy saugumo ir sveikatos
prietaiso funkcionavima. apsaugos reikalavimus. Jei masinos

- Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy modelis keiCiamas su mumis nepasitarus,
sgrasas pateiktas naudojimo i deklaracija nebegalioja.

instrukcijos pabaigoje.
— Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés Gaminys:  Drégno ir sauso valymo
Kk her. Ivi ice*. siurblys
www.kaercher.com dalyje ,Service Tipas: 1 145 %

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:
TRGS 519

5.957-661

PasiraSantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybés.

A

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Techniniai duomenys

Tact Te H
Tinklo jtampa \% 220-240
Daznis Hz 50/60
Maks. galia w 1150
Nominalioji galia w 1000
Kameros talpa I 43
Skyscio uzpildymo lygis | 30
Oro kiekis (maks.) m3/h 140
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) |22,0 (220)
Prijungiamo elektrinio jrankio galingumo duomenys |W 100-2200
Ploksciojo klostuoto filtro plotas m?2 0,6
Apsaugos klasé - |
Siurbimo zarnos jungtis (C-DN/C-ID) mm 35
ligis x plotis x aukstis mm 520 x 380 x 695
Svoris kg 13,7
Aplinkos temperatira °C -10...+40
Santykiné drégmé % 30-90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L,a dB(A) 67
Neapibreztis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 <2,5
Nesaugumas K m/s2 0,2

Maitinimo HO7RN-F 3x1,5 mmz2
kabelis Dalies Nr.: |Kabelio ilgis
EUR 6.649-385.0 |7,5m

LT-10
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A Mepen NepLInM 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOLO NpounTanTe

LII0 opuriHarnbHy iHCTPYKLUito 3

ekcnnyaTadii, nicna uboro ginte

Bi4NOBIAHO Hel Ta 36epexiTb ii Ans

noAanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ons

HaCTYMHOro BracHuKa.

— Tlepepq nepLnm BUKOPUCTaAHHSAM Ha
BUPOGHULTBI 060OB’A3KOBO NpounTanTe
BKa3iBKM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.956-
249.

— HecnigyBaHHs iHCTpyKuUii 3
ekcnnyaTtauii Ta 6poluypi 3 npasun
6e3nekn Moxe NPU3BecT 4o
NOLLKOMAXXEHHS NPUCTPOLO Ta HebGeanekn
ONsA KopucTyBaya Ta iHLWKX foaen.

—  SAKWO BUHUKAIOTb OLLKOAXEHHS Mpu
TpPaHCNOPTYBaHHIi, HEranHo NoBigoOMTe
npo Le npoaaBus.

3axnCT HaBKOMULLIHBOIO UK -1
cepefosuLla

3Haku y NociGHMKY UK -1
[MpaBunbHe 3acTocyBaHHS UK -2
EnemeHTu npunagy UK-|2
CviMBONM Ha NpUCTPOI UK-|2
Mpasuna 6esnekn UK-|3
BBeneHHs B ekcnnyaTauito UK -3
Ekcnnyarauis UK -5
TpaHcnopTyBaHHA UK -|6
36epiraHHs UK-|6
Hornsag Ta TexHivHe UK-|7
obcnyroByBaHHs

Honowmora y Bunagky UK-|9
Henonapok

YTunisauis UK -[10
apaHTia UK-{10
Mpunagasa v 3anacHi getani  |[UK-[10
3asBa npo BigNoBIgHICTb UK -|10
Bumoram CE

TexHiYHi XapakTepucTmku UK-|11

3axmcT HaBKONULLHbLOIO

cepegoBulla

MaTepianu ynakoBku
nigaarTbea nepepobui ans
%6 NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.
Byab nacka, He BukMganTe
nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
[JOMalLLHiM CMITTSIM, BigganTe ix
Onsi Ha nepepobKy.
CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
marepianu, Lo MOXyTb
‘@ BMKOPUCTOBYBATMCS MOBTOPHO.
Bartapei, macTnno ta cxoxi
MaTepiany He NOBUHHI
noTpanuTn y HaBKOMULLHE
cepeposuile. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymTe crapi
NPUCTPOT 3a JONOMOro
crieujianbH1X cucTem 36opy
CMITTS.

IHCTpYKLUIT i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTH
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a aapecolo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

3HakKu y nociOHUKy

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbO
3aepoxye ma rnpu3sooums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

st nomeruitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHor
cumyauii, wo moxe npusgecmu 0o
MSDKKUX MpasM 4u cMepmi.

Yeaeza!

st nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHor
cumyauii, wo Moxe npussecmu 00 f1e2Kux
mpaem Yu cripu4duHUMuU MamepiarnbHi
36UMKU.
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NMpaBunbHe 3acToCcyBaHHSA

— Llen nunococ npusHavennn ong
BOJTIOrOro Ta CyX0oro OYULLEHHA Nianoru i
CTiH.

— Llen npuctpii npmuaHayeHo ans
BCMOKTYBaHHS CyXOro, HEropHo4oro,
LUKIONMBOrO Ars 340POB'S NUITy 3 MaLUH
Ta obnagHaHHs; knac nuny H 3rigHo
EN 60 335-2-69.

— Micns BcTaHOBNEHHA Npynagy Ans
BCMOKTYBaHHS1 a36ecTy B 3aKpUTOMYy
npuMiLLeHHi, arigHo 3 TRGS 519,
NMOBTOPHE BCTAHOBIEHHA NpuUnagy B Tak
3BaHMX 30Hax Nobinku 3abopoHeHe.
OuuLeHHs Npunagy [O3BONSAETLCA
e B TOMY BUMaAKy, KON BOHO
30INCHIOETLCA crnewjianicToM 3rigHo
TRGS 519 Ne 2.78 nonepegHbL0
MOBHICTIO [€3aKTVMOBOBAHOMY Mpunagi
(To6TO He nuLLIe MOro 30BHILLHIN
o6oroHUi, a 1, Hanpukniaga,
OXOJNOMPKyBaSbHOI Kamepu,
BMOHTOBAHOIO BiACIKY 415 €NEeKTPUYHOro
OCHALLEHHS1, CAMOr0 OCHALLEHHS TOLLLO).
AKT NnpoBeAeHHs Ae3akTuBaLii
ikCyeTbCA B NMCbMOBOMY BUIMAAi Ta
3aKpINnETLCA MiANMCOM cnewjanicTa.

— Llen npuctpin npugatHuin ans
NPOMMCIIOBOTO 3aCTOCYBaHHS,
Hanpvknag, B rotensix, Wkonax,
nikapHsix, Ha dabpukax, y marasuHax,
odhicax Ta opeHOHMX NiANPUEMCTBAX.

EnemeHTU npunagy

EnekTpoam

BcMokTyounin wnaHr

[aykn onsa kabento

OTBip onga Bunycky NoBsiTps, poboye

noBiTps

dikcauig ronoBky BCMOKTYBaHHSA

Po6oue koneco

7 TMoeiTpo3abupay, NoBiTps Ans
OXONOPKEHHS ABUrYHA

8 €Ewmkictb anga 6pyay

9 Bicb HanpsAMHOro ponuka

10 'rornoBka BCMOKTYBaHHS

11 CnpsimoByBanbHUI BaneLpb

12 YcMoKTyBanbHUI naTpy6ok

13 Conno gnsa nony

14 BcmokTyBanbHsi Tpybka

A OWON -

[e20Né)]

15 ToBOpPOTHMI NepemMuKkad ans
nonepeYHoro po3apisy
BCMOKTYBasIbHOrO LUMaHry.

16 Pyuka

17 Kpuwka cinbtpa

18 T'BUHT KpULLKN DiNbTPY

19 LWkana nonepeyHoro pospisy
BCMOKTYBasibHOrO LUMNaHry.

20 BcmokTyBarnbHe KoniHo

21 Peryngatop HacTpoloBaHHS NOTYXXHOCTI
BCMOKTYBaHHSA (MiH-MaKc)

22 KoHTponbHi namnu

23 PoseTka

24 ABTOMaTUYHE OYMLLEHHS PiNbTPyY

25 [onoBHWI BUMKKAY

26 Tnockun cknagyactum inbTp

27 OuucTka dinbTpa

28 Tpumay Hacagkv gns nignoru

29 Tpumay Hacagku ons CTUKIB

30 Tpumay ons BCMOKTYBanbHOI TpyOkn

31 MepexeBuit kabenb

32 3aBoacbka Tabnuyka

MOMNEPEMKEHHA: Lled
npunad micmums Hebe3ne4yHul
Orna 300pos’s nur.
CriopoxHeHHsI ma mexHidyHe
ob6ci1y208y8aHHS, Y MoMy HYuCHi,
sudarieHHs Miwka O71si nusy, MO8UHHO
nposodumscs nuwe axisysamu, wo
HocsIMb 8idrnogidHe 3axucHe
criopsidxeHHs. He emukamu 9o rnogHo20
8cmaHo8r1eHHs inbmpyeanbHol
cucmemu i nepesipku ¢hyHKUIOHy8aHHS
KOHMposito 06'eMHO20 MOMOKY.

ZANN

Mnockuin cknagyacTun
dinbTp

Mnnos6ipHuiA Miok
3anobixxHoro inbTpa

BkasiBka: Homepwu 3anacHux 4acTtuH
3Haxo4ATbCs B AoOaTKy.
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273



274

A\ O6epexHo!

— Akwo noBiTps, WO BUXOANUTL 3
NPUCTPOIO, 3HOBY NMOBEPTAETLCS [0
npuMiLLLEHHS, cnig 3abe3neunTn
[OCTaTHIN piBeHb BeHTMRsAuiT Ly
npuMiLLeHHi. Ana Toro, wob
NPUTPUMYBATUCb TPAHUYHUX 3HAYEHD,
ob'emHa BuTpaTa Mae cknagatu
mMakcumym 50% NpUTOYHOrO NOBITPSI
(06'eM nNpumiLleHHst Vg X piBeHb
nosiTpsiHoro o6miny Ly,). bes
cneuianbHNX BEHTUNAUINHNX 3aXO0AiB:
Ly=1h-.

— BwukopucTaHHsa npunagy Ta peyvoBuH,
Lo NOTpi6HI Ana poboTu npunagy,
BKIOYaouy 6e3neyny ytunisadito
BUKOPUCTaHMUX MaTepianis, Moxe
3[iNCHIOBATW NnLLE MiaroToBMEHUN
nepcoHan 3i cneuianbHum
OCHALLEHHAM.

— Uen npunag mictutb WKignvemn ans
300poB's nun. BunopoxHeHHs Ta
o6cnyroByBaHHs Npunazay, BKIoYaoym
3HATTS pe3epByapy Ansa 36opy nuny,
MatoTb NPOBOAUTUCDH TirbKU
creuianictamu y BiagnoBigHOMY
3aX1CHOMY OAs3i.

— 3abopoHSAETLCA BUKOPUCTAHHS
npucTpoto 6e3 NOBHOI cucTemu
dinbTpauii.

— HeobxigHo cnigyBaTtu npasunam
TeXHikn 6e3neku, siki CTOCyTbCst
mMaTepianis, LLO BCMOKTYIOTbCS.

BBeaeHHA B ekcnyaTtauito

Mpunag gae amory npawoBaTti B ABOX

pexvmax:

1 BcmokTyBaHHSA NPOMMCIIOBOrO Ny
(6€e3 MigKntoYeHHs1 0O PO3ETKM)

2 Pexum npubupaHHs nuny (3
BUKOPUCTaHHSIM PO3ETKW)

=> [ligkniodiTh WNaHr Ta 3rigHo pexumy
npubupaHHa BUKOPUCTOBYITE
BCMOKTYBasbHi Hacagku abo
npuvegHavite oo npunagy, Wo BUKMAaE
nun.

A\ TMonepedxeHHs

Cnid sukopucmosysamu ripunad 3 ycima
inbmMpyto4uMu ennemMeHmamu, iHakwe ue
rpusgede G0 MOWKOOXKEHHST MOmopy
8CMOKMYy8aHHs ma Hebe3srneku Ons
300po8’s yepes nidsuwieHUl amicm nusy.

CurHan

AKLLO WBKMAKICTb NOBITPA Nagae HUXYe

20 m/c, 3By4nTb CUrHan.

BkasiBka: 3BykoBWIA cUrHan crnpawboBye

npyn HegoCcTaTHLOMY TUCKY.

=> BcraHoBIiTE NOBOPOTHMI NEepeMmKay Ha
npaBuIbHUIA NONEPEeYHNi po3pi3
LUMIaHry.

Cucrema aHTUCTaTUK

CTtaTuyHi 3apsam BMOansaTbCAa 3aBASKN
3a3eMIIEHOMY Crony4YHOMY naTpyOky.
Taknm YMHOM, BUKMOYAKOTLCA ICKPIHHS i
BpPa)KEHHsI CTPYMOM Bif] €NeKTPONPOBIgHMX
akcecyapis (onuis).

Munococ ans cyxoi 0O4UCTKN

— [pvnag ocHaleHWN MiLLKOM
6ap'epHoro inbTpa 3 KPULLKOLO.
Homep ans 3amoBneHHA Miwka
6ap’'epHoro dinbTpa: 6.904-264.0
(5 wr.)

BkasiBka:Llen npuctpin npugatHui ans

360py BCix BMAiB nuny ao knacy H.

BukopucTaHHs MilWKiB Ans nuny y

nunosdupayax (HOMep 4115 3aMOBJIEHHS

AMBITbCA y po3dini "dinbTpyBanbHi

cuctemun") HeobXigHe 3rigHO 3aKOHY.

BkasiBka: B akocTti npomucnosoro

nurIococy uen npunag npyM3HadeHo ans

36opy, a B (pyHKuii nuno3bupava ans

HecTauioHapHOi ekcninyaTauii - ans 3éopy

CYXOrO HEroprYyOro Numy 3i 3HaYEHHAMN

MAK (MakcumarnbHa KOHUeHTpauia Ha

po6o4omy MmicLi)

— He BukopucTaHi cknagyacTi dinbTpu
NOBWHHI 36epiraTnca Ta
TpaHcnopTyBaTUCS NuLLE B
3anakoBaHOMy BUrMA4i (KapTOHHIN
ynakosLi).
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MantoHok X

— MMig yac BcTaHOBNEHHS1 3a60POHSAETLCA
TOpKaTMCS NNaCTUH CKag4acToro
dinbTpYy.

A\ MonepedxeHHs

[1id yac pobomu 3abopoHsiEMbCs

gudaneHHs cknaddyacmozo inbmpa ma

Miwka 6ap'epHo20 hinbmpa.

YcTaHoBKa Milika 6ap’'epHoro dinbTpa

= BuceoboAiTh Ta 3HIMITL BCMOKTYOYY
rOroBKY.

MantoHok E

= Hacagutu miwok 6ap'epHoro ginbTpa.

MantoHok

=> Kpai milka neperHyt yepes
KOHTEWNHEp.

=> BcTraHoBITb Ta 3adikCyTe BCMOKTYHOYY
rOrOBKY.

Bonore npubupaHHs

A\ O6epexHo!

B pexumi eonozozo npubupaHHsi
3ab60pOHAEMBCS BCMOKMY8aHHS
Hebesne4yHozo Ot 300po8’s nury.

YcTtaHoBKa ryMoBuX ry6ok
MantoHok 1

= 3HATU WITKN.

= BcraHoBUTK ryMOBI ryGKku.
BkaziBka: CTpyKkTypoBaHa CTOpoHa
rymoBux rybok Mae AMBUTUCH HA30BHI.

3aKkpuTn BCMOKTYBarnbHUM OTBIp

MantoHok @

= BcraHoBiTb TpYOHY My Ty NpsiMO y
BCMOKTYBaIbHWUIA €NIEMEHT.

=> 3akpyTiTe 40 ynopy TpyoHy MydTy.

=> [MoBopoTom Brnpaso 3adikcyBaTh
BCMOKTYBaIbHWUIA €NEMEHT i3 TpyOHOI
MydTOHO.

BkasiBka: BignosigHicTb getanen

3abe3neyvyeTbes "GarHeTHUM 3'egHaHHAM".

BupaaneHHs miwka 6ap'epHoro ¢inbTpa

= BucBobogiTe Ta 3HiMiTb BCMOKTYHOYY
rOroBKY.

MantoHok @

=> BigirHyTu kpai miwka 6ap'epHoro
dinbTpa.

MantoHok @

=> 3HSATU 3aXUCHY NNIBKY.

= Miwok 6ap'epHoro cinbTpa 3akneiti 3a
[IONMOMOTOI0 NTUMKOI HaKaaku.

=> BigTarHyTn Ha3aa Miwok 6ap'epHoro
dinbTpa.

MantoHok

=> OTBip BCMOKTYBaHHS Ha MiLLKy
Oap'epHoOro ginbTpa LWinbHO 3aKkpuTn
3a [10MOMOTOH KPULLIKK.

MantoHok Il

= MiyHo 3aKpuTK NNO36iPHMIA MiLLOK
3anobixHOro inbTPy 3a AOMNOMOro
nepenbaveHoro Ang LUboro kabenbHoro
3'egHyBava.

= BuiAHATU NUNO36ipHMIA MILLIOK
3anobikHoro inbTy.

= OuucTtntn pesepsyap 3cepeauHu 3a
[0NOMOrOH BOSOrOi FraHYipKu.

= [M1no36ipHMI MiWoK 3anobixkHOro
PinbTpy yTURi3yBaTN B
NUOHENPOXiAHOMY 3aKPUTOMY MiLLIKY
3riHO 3 BUMOraMm 3aKOHY.

=> BcraHoBIiTh Ta 3aikCyiTe BCMOKTYIOUY
rOfI0BKY.

— [pu BCMOKTYBaHHi BOfororo numy
HeoOXigHo 3aBXxan BUAMaTH
NNo306ipHUIA MiLLOK 3anobiXXHOro
PinbTPY.

3aranbHi NONOXeHHsA

A\ TMonepedxeHnHs

BabopoHsiembcst sudaneHHs

cknadyacmozo ¢hinbmpa rnid Yac pobomu.

— [lpwn 3acmokTyBaHHi Bonororo 6pyay
$OPCYHKOI A1 YMLLEHHSA 060MBKM
abo CTuKiB, @ TaKOX y TUX BUMNagKax,
KOmnu 3 pesepByapa nepeBaxHo
BiAKa4yeTbCS BOOA, PEKOMEHOYETHCS
BiOKINOYEHHS PyHKLUiT «KABTOMaTUYHE
YULLEHHS dinbTpar.

— [lpwn gocArHeHHi MakcManbHOro piBHSA
piovHW Npunag aBToMaTU4HO
BigKNt0YaeTbCA.

— Mig yac po6oTu 3 HenpoBigHMMHK
piavHamun (Hanpuknapg, piguHa ans
OXOJIOMKEHHS NpU cBepASiHHI,
macrsa Ta Xupu), Npy1 HaNnOBHEeHHI
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pe3epByapa npunag He
BigknrovaeTbcsl. PiBeHb 3anOBHEHHSA
MOBUWHEH NOCTINHO
KOHTpPOJOBaTUCH, a 3 pe3epByapa
HeoOXigHO BYacHO BMaansTu noro
BMiCT.

— icnsa 3aBepLUEHHS YALEHHA Y
BOOrOMY pexumi: BukoHaTh umniLeHHs
cknagyacrtoro inbTpy 3a 4ONOMOro
cUCTEMU ANS YULEHHS PinbTpy.
Enektpoam ouncTnth 3a 4ONOMOror
witkn. PesepByap o4mctutu 3a
[J0MOMOro BOMOroro pyLIHUKa Ta
BUCYLUNTW.

MpY>XUHHUA KOHTaKT

MantoHok

BCMOKTYHOUMIA LUNAHT OCHALLEHO
NPY>XUHHOI cuctemotro. Moxe ByTu
nig'eqHaHo Oyab-sike JONOMiXKHE
obnagHaHHa C-35/C-DN-35.

BBiMKHEHHS1 NnpUCTpPOIO.

=> BcraBTe WTencensHy BUMKY.
= YBIMKHYTU NPUCTPI Yepes rofoBHNUIA
BMMKau.

BctaHoBuUTH CUINy BCMOKTYBaHHSA

=> HacTpoitu cuny BecmokTyBaHHS (MiH. -
MaKc.) 3a [ONMOMOTOL0 PYYKM
HaCTPOIOBaHHS.

BukopucraHHs
€JIeKTPOIHCTPYMEHTIB

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ompumaHHs mpasm ma

ywkodxeHb! Lis posemka npusHa4yeHa

BUKITIOHYHO Or1s1 MPSIMO_20 MiOKITHOYEHHS

enekmpoiHcmpymeHmig 00 nunococa.

IHWwe sukopucmaHHs po3emku He

dornyckaembcs.

= BcraBuTtu wWitencens
€IeKTPOIHCTPYMEHTY B MUIOCOC.

=> VYBIMKHYTU NPUCTPIN Yepe3 ronoBHUIN
BMMKaM.

KoHTponbHa nama roputb, npunag,

3HaxXoAMTbCA B CTaHi FTOTOBHOCTI.

BkasiBka: lnnococ BMUKaETLCA i

BMMUKaETBLCS €NEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM

aBTOMaTU4HO.

BkasiBka: 3anisHeHHsi po3roHy numnococy

ctaHoBuTb Ao 0,5 cekyHam, 4ac poboTu 3a

iHepuieto - 4o 15 cekyHA.

BkasiBka: CnoxuBaHa NoTyXHIiCTb

€NEeKTPUYHUX iIHCTPYMEHTIB 3a3HaveHa B

po3aini "TexHiuHi gaHi".

MantoHok [

= 3'egHatu TpyGHY MydTy 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

MantoHok

=> 3HSTU KOMIHO Ha BCMOKTYBaribHOMY
LLSTAHrOBI.

=> BcraHoBuTtu TpyGHY MydbTy Ha
BCMOKTYBasribHOMY LUMaHroBi.

MarnoHok [

=> [ligknountn TpyGHY MydTy A0
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

BkasiBka: HeobxiaHi pi3Hi nonepeyHi

pO3pi3n BCMOKTYBaNbHOrO LWnaHry, wob

3pOBUTY MOXINMBUM NPUELHAHHSA 40 Pi3bOu

npunagis.

= Ha noBOpoTHOMY nepemukadi
BCTAHOBWTU MiHIManbHWUIN piBEHb
MOTOKY MOBITPSA Ansi NONepeYyHoro
pO3pi3y BCMOKTYBArbHOTO LUMaHrYy.

LLikana Bigobpaxae nonepeyvHuin pospi3

BCMOKTYBAsIbHOMO LUMaHry.

BkasiBka:[lns kopncTyBaHHAM npunagom

AK OYMLLYyBaYeM HecTaLiOHapHNX

nignpuemcTs (Npvnag BBIMKHYTUI B

po3eTKy) NoTpibHO HanawTyBaTH

BMOHTOBaHMWI KOHTPOMNbHWIA NPUCTPINA Ha

yBIMKHYTOMY npunagi (reHepaTop nuny).

Lle o3Havae, Wwo npn HenoBHOMY

NOrNWHAaHHI NNy Npu HeobXigHIN 06'emHiIn

BuTpaTi 20 M/c kopucTysay byae

nonepegXeHu npo ue.

BkasiBka: BkasiBku Wogo cepegHboi

06'eMHOI BUTpaTW B 3a1€XHOCTI Bif

MOHWXXEHOro TUCKY 3HAXOAATbCA Ha

3aBOACHKi Tabnuyu,.
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ABTOMaTU4YHE OYMLLEHHA inbTpa

Mpunag mae HOBWIN MPUCTPIN OYULLEHHSA

dinbTpa, AKN 0CobNNBO ePEKTUBHNI NPK

po6oTi 3 Api6HUM nunom. Mpu ubomy 3a

[ONOMOro nogadi NoBiTpst KOXHi 15

ceKkyHZ BibyBaeTbCa aBTOMaTUYHE

YMLLEHHS cknag4vacToro gineTtpa

(Nynbcyounin 3ByK).

BkasiBka: ABTOMaTU4YHE YNLLEHHS

iNbTPY 3aBEPLUNTLCH CaMOCTINHO.

BkaziBka: BMykaHHSA Ta BUMUKaHHS

aBTOMATUYHOIO YULLIEHHA QINbTPY

MOXXIMBO TiNbKW NPU BKIIOYEHOMY

npuCTpOI.

— BUMKHYTVM aBTOMaTU4HE OUYULLIEHHSA
dinbTpa:

= HaTucHyTu Ha nepemukad. MoracHe
3efieHa KOHTPOMbHA NlaMnoyka Ha
BUMMUKaMI.

—  YBIMKHYT\ aBTOMaTU4YHE OYMLLEHHSI
dinbTpa:

= 3HOBY HaTUCHYTU Ha NEepPeEMMKaY.
3aroputbCa 3eneHa KOHTpOrbHa
namMna Ha BUMMUKAYeBi.

BuMKHYTH npucTtpin
= BUMKHYTW NPUCTPIN Yepes rofioBHUN

BMUKa\.

=> BiTarHiTe MepexeBy LUTeNncensHy
BUJIIKY.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaAHHA

BunopoxHuTK pesepsyap.
OumncTUTM NpUnag 30BHI Ta BcepeanHi
3a JOMOMOrOl0 NUMOcoca Ta NPoTepTH
MOro BOMOrUM PYLLHMKOM.

vV

36epiratm npucTpin

MantoHok M

= 36epiraT BCMOKTYBanbHWUI LUMAHT i
MepexXeBUi LLHYP, SIK BKa3aHo Ha
MarToHKY.

=> 306epirante NpucTpin y cyxomy
NPUMILLIEHHI Ta 3axuLanTe Big,
HEeA03BONEHOrO BUKOPUCTaHHS.

UK-6

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaea!

Hebeaneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! [Npu mpaHcropmyeaHHi ciid

38EpHYmMU ygazy Ha 8azy Mpucmpolo.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA Npunagy

HagiiHoro 3adikcynTe 1oro.

[Ns YHUKHEHHST PO3NWITIOBaHHSA Nuny nig

Yyac TpaHCnopTyBaHHs Npunagy cnig

NPUAHATM HACTYMHI Mipn:

=> LlinaHr BCMOKTYBaHHsi pa3oM 3 iHLIUM
obnagHaHHAM CKnacTy B MiLLOK Anst
TPaAHCNOPTYBaHHS, LLIO BXOANUTb A0
KOMNNekTy. 3aKpuTu MiLLOK Ansi
TpaHCNOPTYBaHHS.

=> 3aKkpuTn BCMOKTYBarnbHWUI OTBIp, AUB.
YuLeHHS B BOMOroMy peXxumi.

= BwuiiHATU BCMOKTYBarnbHy Tpyoky 3
HacagKow 4ns niganoru i3 Tpumada. ans
nepeHeceHHs NPUCTPOLO Oro chnig
OpaTn 3a pyKOSITKY Ta BCMOKTYBaslbHY
TPYOKYy.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTy B
TpaHCcnopTHUX 3acobax cnig,
BpaxoByBaTU MicLeBI Ailodi AepKaBHi
HOPMM, HanNpaBfeHi Ha 3axXMUCT Big
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

Yeaeza!

Hebeaneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHs! [Npu 36epieaHHi 36epHymu
yeaey Ha 8azy npucmpor.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLIEHHSAX.

277



278

Jornsap ta TexHivHe

obcnyroByBaHHS

A O6epexHo!

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim cid
8UMKHymu nipucmpiti ma sumsigHymu
wmekep.

MalumHm gns 36opy nuny € NpUcTposiMun

3abe3nevyeHHs 6e3nekn ansa 3anobiraHHsa

abo ycyHeHHs Hebes3neku BignoBigHo oo

BGV A1.

— [nsa npoBedeHHs 06cnyroByBaHHS
NPUCTPOIO KOPUCTYBaAYeM, NOro crig
posibpaTti, MPOYNCTUTI Ta NPOBECTU
06CnyroByBaHHs, SIKLLO Lie MOXXIMBO
BMKOHATK, HE CTBOPIOKOYN HEGEe3nekn
ansa obenyrosytodoro nepcoHany a6o
iHWnx nogen. Cnig 3actocyBatu
3acobu 6e3nekun Wwoao obessapaxeHHs
nepea po3bopom NpUCTporo.
3abesneunTtn micueBy dinbTpauio
NPUMYCOBOI BUTS>KHOI BEHTUIIALIT Y
Micui, e NpoBOANTLCS PO3OMpaHHs
NPUCTPOID, a TaKOX OYNCTKY Micus
obcnyroByBaHHS Ta 4OCTATHIN 3axmCT
nepcoHarny.

—  3O0BHILLHIO YAaCTUHY NPUCTPOIO Crif,
3HEe3apasnTy LINSXOM BUKOPUCTAHHS
BCMOKTYOUMX NpUnagiB Ta npoTepTy,
a60 06pobUTK yLLiNBbHIOKYMM 3ac060M
[0 TOro, siK ioro 6yae BUHECEHO 3
Hebe3neyvHoi 30HU. YCi YacTuHn
npunagy cnig posuiHoBaTtu
3abpyaHeHMU Micnst Toro, siK npunag
6yrno BuHeceHo 3 Hebe3MneyHoi 30HN.
Heob6xiaHO yXmTu BCi 3axoam Lwob
YHUKHYTW PO3MOBCIOIKEHHS NNy .

— [Npw npoBeneHi obcnyrosyBaHHs abo
PEMOHTY npunagy yci 3abpyaHeHi
geTtani, siki HEMOXXJTMBO OYUCTUTH
HaneXHUM YNHOM, crig BUKUHYTU. Taki
npegMmeTy MatTb OyTV NOMiLLIEHi y
HEMPOHWKHI MILLKW Ta yTWUIi30BaHi y
Bi4NOBIAHOCTI 4O PO3NopsoKeHb LWOoA0
yTunisauii Takmx Bigxoadis.

— OTBip ANst BCMOKTYBaHHsS1 HEOOXigHO
3aKpUTK TPYOHOK MydTO NpU
nepeBe3eHHi Ta 00CnyroByBaHHi
npunaay.

A\ TMonepedxeHHs

Cnid nocmitiHo cnidysamu ripasunam
be3sneku 0ns 3anobizaHHS Hebesrneku. Lle
0O3Hayvae, wo cnid npuHalmMHi 0OUH pa3 Ha
pik supobHUK abo lio2o npedcmasHUK Mae
nepesipsamu mexHi4yHy 6esneky pobomu
npunady, Harpuknad, 2epMemuYyHicCmb
npunady, NowkKoOXeHHs ¢inbmpa,
poboma KoHmMposbHUX rpunadis.

A O6epexxHo!

EgpekmusHicmb hinsmpauii npunady

MOXHa nepesipumu 3a 00rIoMo20r0

mecmis, 3a3Ha4yeHux y EN 60 335-2—-69

AA.22.201.2. Taky nepesipKy crid

nposodumu pa3 8 pik abo Yacmiwe, AKWO

Ub020 8uMazaromb OepxagHi OUpeKmueu.

B pa3si ompumaHHsi HeezamugHuUXx

pe3yrnbmamie nepesipku mecmyeaHHs

HeobxiOHO nposecmu we pas,

8cmaHosuswU Hosul cknadyacmud

insmp.

BkasiBka: TexHiyHe obcnyroByBaHHs

NPOMUCINOBUX Nunococis/

NUIOBNOBIOBAYIB NPOBOANTM MO Mipi

HeobXigHOCTI, ane He MeHLL OAHOro pasy

Ha piK, Npy HeOBXiAHOCTI BUKOHYBaTU

poboTK 3 peMOHTY Ta HaJaBaTu

cneuianicty (kBanidikauis 3rigHo TRGS

519 Ne 5.4.3, a63. 2) anst BunpobyBaHb.

PesynbtaT BUNpobyBaHb HagaeaTtu 3a

BMMOTOH0.

Yeaea!

Hebeaneka ywkodxeHHs! He

8uUKopucmosysamu 3acobu 05151 YUUWEHHS C

8MICMOM CUITIKOHY.

— TpocTi pob0TU 3 TEXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHsA Ta gornagy Bu
MOXeTe BUKOHYBaTW CaMOCTIHO.

— 30BHILLHIO NOBEPXHIO NpUnaay Ta
BHYTPILLHIO CTOPOHY pe3epByapy cnij,
perynsipHo NpoTMpaT BOIOro
raH4ipKoto.

A O6epexHo!

IcHye Hebe3sneka, sUKIUKaHa WKIONnueum
0151 30opos's nunom. B xodi npoeedeHHs
mexHI4HO20 06Cy208y8aHHS npunady
(Hanpuknad, 3amiHa Qinbmpy) cnid
odsizamu pecniipamop P2 abo suw020
cmyreHsi 3axucmy ma 3axucHuli odsie.
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3amiHa cknagyacTtoro ¢inbTpa

A O6epexHo!

lun, wo ymeopuecs, mpaHcrnopmysamu 8

KOHmelHepax, SKi He rporyckaroms nusl.

lNepekayvysaHHs nuny 3abopOHSIEMbCS.

Ymunizauisi 8idxo0is, siki Micmsimb

asbecm, 30iticHloembcs y 8idrogidoHocmi

0o iHcmpykuyit ma npasurn w000

gudarneHHs gioxodis.

A\ MonepedxeHHs

OcHosHul ghinbmpysarnbHuli ernemMeHm

nicns sutiMaHHs 3 npunady binbwe He

8uKopucmosysamu.

3amina BOygoBaHoOro ginbTpy Moxe

3[iicHIOBaTMCA NULLE crnewianicToMm B

crneuianbHO BigBeaeHUX MicLsiX

(Hanpuknag, Tak 3BaHWX CTaHLisX

hesaktueadii).

Homep ans 3amoBneHHA cknagyacToro

¢inbTpa: 6.904-242.0

MantoHok [€

=> BigKpyTUTK rBUHT 32 OMOMOrOH0
BUKPYTKM B HAnpsiMi NpoTu
rOL4MHHUKOBOI CTPISIKN Ta 3HATU NOTO.

= BigkpuTu KpuLLKy inbTpa.

= BuTArHyTu cknagyactui ineTp.

MantoHok @

=> [lpw 34iNCHEHHI BUOaneHHs

cknagyacToro qinbTpa noro HeobxigHoO

3pasy X MOMICTUTM B MiLLIOK, SIKUA

BXOAWUTb 4O KOMMIEKTY, Ta LWiflbHO

3aKpuUTU.

Homep ons 3amoBneHHs Milika:

6.277-454.0

BukopucTaHi cknagyacTi inbTpu 3

NMNOHENPOXIAHOMO 3aKPUTOrO MiLLKa

yTUMi3ynTe 3rigHoO 3 BUMOraMu 3aKOHY.

Bupanite 6pyn 3i cTopoHu nopadi

YNCTOrO MNOBITPS.

BcTaHOBITL HOBUI CKNag4YacTui

PinbTp.

3akpuTn KpuULLKy dinbTpa Tak, wob

Oyno YyTu LWUMKK.

3aKkpinuTn MBUHT KPULLIKN inNbTPY 3a

[0MOMOro BUKPYTKM 3a

rOAVMHHMKOBOK CTPINKOL0.

7

v v vy

3miHa milka 6ap’epHoro cinbTpa

A O6epexHo!

lMun, wo ymeopuecs, mpaHcropmysamu 8

KOHmMeUHepax, sIKi He rporycKaoms nusl.

lNepekayvysaHHs nusny 3a6OPOHAEMBbCS.

Ymuni3auisi 8ioxodie, siki Micmsimb

asbecm, 30iticHloembcs y 8idrnogidHocmi

00 iHcmpyky,it ma npasusn w000

sudarseHHs1 gioxodis.

A\ O6epexHo!

Ymunisauyis nunoHakonu4yyeanbHUX

KoHmeliHepig Moxe 30ilicHroeamucs nuwe

KeanighikosaHuMu ocobamu.

MantoHok @

=> 3akpuTn BCMOKTYBamnbHWI OTBIp, OUB.
YuLLEeHHSA B BONTOrOMY PEXUMI.

= BucBoboaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY
rOrOBKY.

Mantoxok @

=> BigirHyTu kpai Miwka 6ap'epHoro
dinbTpa.

MantoHok €

=> 3HSTU 3aXUCHY NNIBKY.

= Miwok 6ap'epHoro cinbTpa 3akneiti 3a
[ONOMOTOH NUMKOT HaKNaaKu.

=> BigrarHyTn Ha3ag miwok 6ap'epHoro
dinbTpa.

MantoHok

=> OTBip BCMOKTYBaHHS Ha MiLLKy
Gap'epHOro ginbTpa LWiNbHO 3aKpUTK
3a 10MOMOTOH KPULLIKK.

Marntoxok I

= MiyHo 3aKkpuTK NNO30IPHMIA MILLOK
3anobixXHOro hinbTpy 3a AOMNOMOroH
nepenbavYeHoro Ang LUboro kabenbHoro
3'eaHyBava.

= BuiiHATU NUMNo36ipHUIA MiLLIOK
3anobixHoro inbTy.

= OuucTuTU pesepByap 3CepeamnHn 3a
[OMOMOrO BOJIOrOi raH4ipku.

=> Mnno36ipHKI MILLIOK 3anobBi>KHOro
PinbTpyY yTUMi3yBaTN B
NUIOHENPOXiOHOMY 3aKPUTOMY MiLLIKY
3rifHO 3 BUMOraMm 3aKOHY.

MantoHok &

= BcTaHOBUTW HOBUIA MUNO36ipHMIA MiLLIOK
3anobixHoro ginbTpy.
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MantoHok

=> Kpai milka neperHyt yepes
KOHTEWNHEp.

=> BcraHoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOUY
rOroBKY.

Ouunctutun ernieKTpoau

= BuceobopaiTb Ta 3HIMiITb BCMOKTYHOUY
rOOBKY.

= EnekTpoam o4ncTuTU 3a 4OMOMOrOH0
LiTKN.

=> BcraHoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOYY
rOrOBKY.

Honomora y Bunagky

Henonapok

A\ O6epexHo!
Jo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crid
8UMKHYmMU fipucmpill ma sumsieHymu
wmekep.
BkasiBka: B pasi BUHNKHEHHSI Henonaaku
(Hanp., po3puvB inNbTPY) NPUCTpPIn cnig
HeranHo BUMKHYTW. [Nepea NOBTOPHUM
BMKOPWCTaHHAM Henomnagaky NoBuHHI ByTu
YCYHYTI.

BcmokTyBanbHa TypGiHa He

npautoe.

= [lepeBiputn kabenb, WTEKEP,
3anobiXHKK, PO3ETKY Ta eNeKTpPoau.
= Bkntouite npucTpin.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa
BigKNMOYaeTbCA

=> BunopoxHuTu pesepsyap.

Micnsa cnycToweHHA 6aka
BCMOKTyBalnbHa TypbiHa He
3anycKaeTbCcsl

= BuMkHyTV npunag i novekatu 5 cekyHg,
nicns Yoro 3HOBY YBIMKHYTW Npunag.

= OunCTUTM eNeKTPoaun, a TaKoX NPOCTip
MiX enekTpogamu 3a 40NOMOro
LiTKN..

3Hu3nnacb cuna BCMOKTYBaHHA

= BuganuTu CMIiTTa 3 BCMOKTYBaJSIbHOMO
conna, BCMOKTyBarnbHOi TpyoKu,
BCMOKTYBasbHOro wnaHra abo
cknagyacrtoro dinbTpa.

= 3aMiHUTK Miwok Gap'epHoro inbTpa.

=> [lpaBunbHO 3adikcyBaTh KpULLIKa
dinbTpa.

= 3aMmiHiTb cknag4acTum inbTp.

lMpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb Nun

=> [lepeBipnTN NPaBUMbHICTb YCTAHOBKM
cknagyactoro ginsTpa.
=> 3amiHiTb cknagyacTum inbTp.

ABTOMaTUYHe BiAKNIOYEHHA
(YMLLEHHS Yy BOJNTIOrOMY pPexunMi) He
cnpauboBy€E

= O4YUCTUTK ENEKTPOAN, a TaKOX NPOCTip
MiXK enekTpogamMm 3a 4oNOMOro
WiTKN..

=> [lpun poboTi 3 HENPOBIAHO PIANHOI
cnia NocCTiHO KOHTPOMIOBaTH PiBEHb
3aMnoBHEHHS.

3BYKOBUM CUTHaN BKITOYAETbCS

=> BcraHoBITE NOBOPOTHMI NEpeMmKay Ha
npaBuIbHUIA NONEpPeYHni po3pi3
LUnaHry.

=> [pu noBHOMY MiLLKy 6ap'epHoro
dinbTpa Ta NepeBULLEHHI cepeaHbOoi
06'eMHOI BUTpaTK MilLOK HeobXiaHO
3aMiHUTW.

He BMKOHy€ETbLCS aBTOMaTUYHE
YULEHHA dinbTpa
=> BcmokTyBanbHWUIA WNaHr He
NigKntoYeHni.

ABTOMaTUYHE YMLLEeHHSA (hinbTpa He
BUMMUKaETLCA

=> 3BepHyTMCA A0 Cry>x0Om NigTPUMKN
KOpWUCTYyBauiB.
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ABTOMaTUYHE YMLLEeHHS (hinbTpa He
BMUKAETbCS

=> 3BepHyTMCS A0 Cryx0u NigTPUMKN
KOpUCTyBauiB.

YTuni3sauisa

3rifHO 3 3aKOHHUMK HOpMamu npuniag
YTUMI3yEeTbCA NICNS 3aKiHYEHHS CTPOKY
BMKOPUCTaHHS.

Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTi,
HaJaHoi BiANOBIAHO chipmoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6ori
NPUCTPOIO MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTArom TepMiHy Aii rapaHTii, SKLIO BOHU
BUKIMKaHi Bpakom maTtepiany umn
NOMWUIIKaM1 BUTOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepPTiTbCS A0 NpoaaBLs
4 B HANBNWKYMIN aBTOPU3OBAHUN
CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPAXKEHHAM MOKYMKU.

Mpunapna v 3anacHi gertani

— Tpnubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nviwe Ti KOMNMEKTYoYi Ta 3anacHi
YaCTWHM, WO HaJaTbCA BUPOBHMKOM.
OpwriHanbHi KOMNEKTYOYi Ta 3anacHi
YacTWHW 3aMOBMATBLCA MO rapaHTi,
LWob MoxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATMW MPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHUX YacCTuH, WO
4acTo HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTK B KiHL
iHCTPYKUiT No ekcnnyaradii.

— [loganbLa iHhopmalia no 3anacHUM
YyacTuHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

3asBa npo BiANOBIAHICTb
Bumoram CE

Linm mun nosigomMnsiemo, LWo Hux4e
3a3HaveHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLUii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, a TaKoX y BUMYLLEHOT y
npoAax Moferni, Bignosiaae cneuianbHUM
OCHOBHMM BMMOram Lioao 6esneku Ta
3aXUCTY 300pOB'A NpeacTaBNeHUX HxkYe
aupektnB €C. Y BUNaaKy Hey3roaxeHoi 3
HaMK 3MiHM MalWHK LS 3asiBa BTpadae
CBOO cuny.

Mpoaykr: lMunococ ans cyxoro Ta
BOJITOrOro BCMOKTYBaHHS!
Tun: 1.145-xxx

BipnoBigHa aupekTuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

MpuknagHi rapMoHi3yroyvi Hopmu
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMKu
TRGS 519

5.957-661

Ti, xTO Nnignucanucs AiloTb 3a 3anNUToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPiBHULITBA.

— {@SQ(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

YNOBHOBaXXEHUIN MO OOKyMeHTaLlii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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TexHi4Hi XapaKTepuCcTUKu

Tact Te H
HomiHanbHa Hanpyra B 220-240
YacToTa Iy, 50/60
Makc. noTyXxHicTb BT 1150
HomiHanbHa NoTyxHiCTb BT 1000
MicTkicTb pe3epByapy n 43
O6'eM 3anOBHEHHS pigNHU n 30
KinbkicTb noBiTps (Makc.) m3/r 140
HwxHin Tuck (makc.) kMa (m6ap) |22,0 (220)
CnoxumBaHa NOTYXHiCTb €NeKTPUYHNX iIHCTPYMeHTIB  |BT 100-2200
Mnowa cknagyacToro inbTpy M2 0,6
Knac 3axucty - n
Hi3go nig'eaHanHsA wnanry(C-DN/C-ID) MM 35
[oBXuHa X WnpmHa x BucoTta MM 520 x 380 x 695
Bara Kr 13,7
TemnepaTypa HaBKONMULLIHLOrO cepeaoBuLLa °C -10...+40
BigHocHa BonoricTb NoBiTpst % 30-90
3HayeHHA BcTaHOBNeHO 3rigHo ctaHpapTty EN 60335-2-69
PiseHb wymy L AB(A) 67
Heb6esneka K, OB(A) 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneye m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2
MepexHun |HO7RN-F 3x1,5 mma2
kabenb Ne petani  |JoBXuHa

kabento

EUR 6.649-385.0 |7,5m

282 UK 11



Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

Flachfaltenfilter * Sicherheitsfiltersack
Flat pleated filter * Safety filter bag
Filtre plat a plis * Sac filtrant de sécurité

Bestell-Nr. 6.904-242 6.904-264

Order No.

Numéro de référence

Menge 1 5

Quantity

Quantité

Normalstaube X X

Normal dust

Poussiéres normales

Feinstaube X

Fine dust

Poussiéres fines

Abrasive Staube X X

Abrasive dust
Poussiéres abrasives
Flussigkeiten, nasser Schmutz X
Liquids, wet dirt

Liquides, saletés humides

* Staubklasse H,
Ruckhaltevermégen > 99,995 %
* Dust class H, Retention > 99,995 %
* Classe de poussiére H,
Conservation > 99,995 %
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Zubehor / Accessories /| Accessoires

. N
Ep |8 | “"]iﬂ sy,
[mm]
4.440-626 CDN 35 2,5
4.440-653 CDN 35 EL 2,5
6.906-208 C35 2,5
6.906-241 C 35 4,0
6.906-275 C35EL 2,5
6.906-500 C35EL 4,0
6.906-237 C35
6.906-277 C35EL
Verlangerung,
extension,

rallonge
2.639-483 DN 35 0,45
2.639-484 DN 35/27 3,5
2.639-485 DN 35/27 EL 3,5
5.453-042 C35EL
5.453-052 C35EL
5.407-112 C 35-DN 35
5.031-718 DN 35
5.031-939 DN 35 EL
6.900-514 DN 35 M 0,5
6.906-513 DN 35 360
6.906-384 DN 35 M 370
6.906-511 DN 35 270
6.900-922 DN 35 M 0,5
6.902-104 DN 35 0,2
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@:] 6.903-862

DN 35

6.900-425
o — | 6.903-863

DN 35 hard
DN 35 soft

0,25
0,25

EL = elektrisch leitend, electrical conductive,
conducteur électrique

C = Clip-Verbindung, Clip connection,
Connexion de clip

DN = Konus-Verbindung, Cone connection,
Connexion de cone

M = Metall, metal, métal
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NT 45/1 Tact Te H
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
Z2+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Uruguay 2887 (1646) San Fernando, Pcia. de
Buenos Aires
2> +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrafte 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2> +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
28 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
% +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
%2 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

28 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2> +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
B +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
22 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S,, 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2> +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
28 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

IE  Karcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
%5 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP  Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kéarcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
& +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

22 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
22 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
% +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
28 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2> +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
% +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
28 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylll Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
% +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
B +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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